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  Londen
 April, 1817


  Op de dag dat de Schot naar het bal van lady Feddrington kwam, besloot Annabels zuster hem haar deugdzaamheid te schenken, en Annabel besloot hem niet haar hand te geven als hij haar ten huwelijk zou vragen.


  In geen van beide gevallen had de Schot te kennen gegeven een bijzondere belangstelling te hebben om dergelijke intieme activiteiten met een van de gezusters Essex te ondernemen, maar zijn deelneming werd als vanzelfsprekend beschouwd. Deze beide beslissingen werden natuurlijk genomen in de damessalon, waar tijdens een bal nou eenmaal alle belangrijke zaken worden besproken.


  Het was in die tussenuren, wanneer de aanvankelijke opwinding wat is vervaagd en de vrouwen het ongemakkelijke gevoel hebben dat hun neus glimt en dat hun lippen bleek zijn. Annabel keek in de damessalon en zag dat de ruimte leeg was. Ze ging voor de grote toilettafel zitten, keek in de spiegel en deed een poging haar weerbarstige krullen vast te spelden zodat ze gedurende de rest van avond boven haar schouders zouden blijven. Haar zus ter Imogen, lady Maitland, plofte naast haar neer.


  ‘Dit bal is niets meer dan een broedplaats voor parasieten,’ zei Imogen, terwijl ze fronsend naar haar spiegelbeeld keek. ‘Lord Beekman heeft me tweemaal ten dans gevraagd. Alsof ik ooit in overweging zou nemen met die dikke pad te dansen. Hij zou het lager moeten zoeken… misschien in de bijkeuken.’


  Ze zag er fantastisch uit, een paar glanzende zwarte krullen vielen tot op haar schouders, en de rest was hoog op haar hoofd vastgespeld. Haar ogen vonkten van ongenoegen omdat ze te veel aandacht kreeg. Ze straalde de woede uit van een jonge Helena van Troje, die door de Grieken uit haar thuisland werd weg gevoerd.


  Het moest tamelijk ergerlijk zijn, dacht Annabel, om al die emoties nergens op te kunnen richten, behalve op onoplettende heren die niets beters te doen hadden dan je ten dans vragen. ‘Er bestaat natuurlijk een kans dat niemand de arme man heeft verteld dat lady Maitland zo’n voornaam persoon is.’ Ze zei het luchtig, aangezien de rouwperiode Imogen in een persoon had veranderd die geen van hen goed kende.


  Imogen wierp haar een ongeduldige blik toe en tilde een van haar krullen over haar schouder zodat die verleidelijk op haar boezem rustte. ‘Wees niet zo’n kuiken, Annabel. Beekman heeft alleen belangstelling voor mijn fortuin, en verder niets.’


  Annabel trok een wenkbrauw op in de richting van Imogens krappe keurslijfje. ‘Verder niets?’


  Een oppervlakkige glimlach deed Imogens lippen krullen, een van de weinige die Annabel in de afgelopen maanden had gezien. Imogen had de vorige herfst haar echtgenoot verloren, en na haar eerste zes maanden van rouw had ze zich in Londen bij Annabel gevoegd voor het seizoen. Momenteel amuseerde ze zich door respectabele matrones van de ton te shockeren door te pronken met een kleerkast vol rouwkleren die in gewaagde stijlen waren gemaakt en weinig van haar figuur te raden overlieten.


  ‘Je kon de aandacht verwachten,’ stelde Annabel vast. ‘Uiteindelijk ben je er helemaal voor gekleed.’ Er klonk een beetje sarcasme door in haar stem.


  ‘Denk je dat ik nog een van die jurken moet kopen?’ vroeg Imogen, terwijl ze in de spiegel staarde. Ze haalde verleidelijk haar schouders op, zodat het keursje nog lager op haar borst kwam te zitten. Ze was in zwart satijn gekleed, een volmaakt respectabele stof voor een weduwe. Maar de modiste was zo zuinig met de stof omgesprongen dat het keursje niet meer inhield dan een paar reepjes stof die een slank silhouet omsloten en elke ronding benadrukten. Het pièce de résistance was een rand van kleine witte veertjes rondom het keursje. De veertjes rustten tegen haar borsten, en maakten dat iedere man die ze zag alle voorzichtigheid overboord gooide.


  ‘Niemand heeft meer dan één jurk van die snit nodig,’ merkte Annabel op.


  ‘Madame Badeau heeft gedreigd er nog zo een te maken. Ze beweert dat ze er twee moet verkopen om haar ontwerp te rechtvaardigen. En ik zou niet graag een andere vrouw in ook zo’n jurk zien.’


  ‘Dat is belachelijk,’ zei Annabel. ‘Veel vrouwen hebben jurken van hetzelfde ontwerp. Niemand zal het opmerken.’


  ‘Iedereen merkt op wat ik draag,’ zei Imogen, en dat was natuur lijk maar al te waar.


  ‘Het is een verspilling om nog een jurk te bestellen die je vervolgens ongedragen in je kleerkast laat hangen.’


  Imogen haalde haar schouders op. Haar echtgenoot was nagenoeg zonder een stuiver gestorven, maar toen was zijn moeder gaan kwijnen en binnen een maand na het overlijden van haar zoon gestorven. Lady Clarice had haar landgoed aan haar schoondochter nagelaten, waardoor Imogen een van de rijkste weduwen in Engeland was. ‘Dan zal ik de jurk voor jou laten maken. Je moet me beloven dat je hem alleen op het platteland zult dragen, waar niemand uit de hogere kringen je kan zien.’


  ‘Die jurk zal tot op mijn navel vallen als ik me vooroverbuig, wat nauwelijks gepast is voor een debutante.’


  ‘Je bent geen gewone debutante,’ hoonde Imogen. ‘Je bent ouder dan ik, en nota bene tweeëntwintig, zoals je heel goed weet.’


  Annabel telde tot tien. Imogen had verdriet. Ze hoopte maar dat zij niet zo zou worden als ze verdriet had – zo verstard. ‘Zullen we terugkeren naar lady Griselda?’ vroeg ze terwijl ze opstond en nog een laatste blik in de spiegel wierp.


  Plotseling stond Imogen naast haar en glimlachte berouwvol. ‘Het spijt me dat ik zo vervelend ben. Je bent de mooiste vrouw op het bal, Annabel. Kijk naar ons samen! Jij straalt helemaal, en ik zie eruit als een oude kraai.’


  Annabel moest grinniken. ‘Je bent geen kraai.’ Er was een gelijkenis in hun gelaatstrekken; ze hadden beiden schuinstaande ogen en hoge jukbeenderen. Maar terwijl Imogens haar ravenzwart was, had Annabels haar de kleur van honing. En hoewel Imogens ogen vonkten, wist Annabel heel goed dat een smeltende uitnodiging erin haar grootste kracht was, iets dat mannen onweerstaanbaar leken te vinden.


  Imogen trok nog een krul naar de ronding van haar borst. Het zag er nogal vreemd uit, maar Imogens opvliegendheid was niet iets om lichtvaardig te riskeren en dus hield Annabel haar mond.


  ‘Ik heb besloten een cicerone te nemen,’ zei Imogen plotseling. ‘Al is het alleen maar om Beekman op afstand te houden.’


  ‘Wat?’ vroeg Annabel. ‘Een wat?’


  ‘Een galant,’ antwoordde Imogen ongeduldig. ‘Een man om me te begeleiden.’


  ‘Denk je erover weer te trouwen?’ Annabel was oprecht verbaasd. Bij haar beste weten huilde Imogen nog elke nacht hete tranen vanwege de dood van haar man.


  ‘Nooit,’ zei Imogen. ‘Dat weet je. Maar ik ben ook niet van plan om dwazen zoals Beekman mijn plezier te laten bederven.’ Hun ogen ontmoetten elkaar in de spiegel. ‘Ik ga Mayne nemen. En ik heb het nu niet over een huwelijk.’


  ‘Mayne!’ Annabel snakte naar adem. ‘Dat kun je niet menen!’


  ‘Natuurlijk wel,’ zei Imogen, met een geamuseerde uitdrukking op haar gezicht. ‘Er is niets wat me ervan weerhoudt om alles te doen wat ik wil. En ik geloof dat ik de graaf van Mayne wil hebben.’


  ‘Hoe kun je zo’n idee zelfs maar overwegen? Hij heeft je eigen zus ter laten zitten, praktisch voor het altaar!’


  ‘Wil je beweren dat Tess beter af zou zijn met Mayne dan met Felton? Ze adoreert haar echtgenoot,’ zei Imogen.


  ‘Natuurlijk niet, maar dat verandert niets aan het feit dat Mayne haar in de steek heeft gelaten!’


  ‘Dat ben ik heus niet vergeten.’


  ‘Maar in vredesnaam, waarom dan?’


  Imogen wierp haar een boze blik toe. ‘Moet je dat nog vragen?’


  ‘Bestraffing,’ raadde Annabel. ‘Doe het niet, Imogen.’


  ‘Waarom niet?’ Imogen draaide zich een beetje zodat ze haar figuur kon bekijken. Elke ronding was schitterend. En elke ronding was zichtbaar. ‘Ik verveel me.’


  Annabel zag een vlaag van wreedheid in de ogen van haar zuster en pakte haar arm. ‘Doe het niet. Ik twijfel er niet aan dat je Mayne verliefd op je kan laten worden.’


  Imogens tanden flitsten wit op toen ze glimlachte. ‘Daar twijfel ik ook niet aan.’


  ‘Maar je zou ook verliefd op hem kunnen worden.’


  ‘Onmogelijk.’


  Annabel geloofde ook niet echt dat Imogen ooit weer van iemand zou kunnen houden. Ze had zichzelf na de dood van haar man in een ijslaag gehuld, en het zou tijd kosten om die te laten smelten.


  ‘Alsjeblieft,’ zei ze. ‘Doe het alsjeblieft niet, Imogen. Voor Mayne kan het me niets schelen, maar het zou niet goed voor jou zijn.’


  ‘Aangezien jij nog steeds een maagd bent,’ zei Imogen met haar nieuwe, bittere glimlach, ‘heb je er geen idee van wat goed voor me zou zijn, althans met betrekking tot mannen. We kunnen deze discussie nog eens aangaan zodra je enige ervaring hebt in wat het voor een vrouw betekent.’


  Imogen verlangde duidelijk naar een pittige woordenwisseling zoals ze vroeger als kind hadden. Maar toen Annabel haar mond opende om een bijtend antwoord te geven, ging de deur open, en hun chaperonne, lady Griselda Willoughby, zeilde het vertrek binnen. ‘Lieverds!’ tjilpte ze. ‘Ik heb jullie overal lopen zoeken! De hertog van Clarence is gearriveerd, en –’


  Haar woorden stierven weg toen haar ogen van Annabels woedende gezicht naar Imogens vertrokken gezicht dwaalden. ‘Aha,’ zei ze, en ging zitten, waarna ze haar kostbare zijden sjaal rond haar schouders rechttrok, ‘jullie zijn weer aan het kibbelen. Wat ben ik blij dat ik alleen een broer heb om me te plagen.’


  ‘Je broer,’ bitste Imogen, ‘is nauwelijks iemand die je als familielid wilt hebben. In feite bespraken we net zijn vele deugden. Of liever gezegd het gebrek daaraan.’


  ‘Ik twijfel er niet aan dat jullie beoordeling juist was,’ zei Griselda sereen, ‘maar het was een buitengewoon onaardige opmerking, liefje. Ik moet trouwens zeggen dat je neus wanneer je boos bent nogal smalletjes wordt… Daar wil je misschien wel over nadenken.’


  Imogens neusvleugels verbreedden zich tot het uiterste. ‘Aangezien ik er niet aan twijfel dat jij me ook wilt berispen, kan ik je net zo goed vertellen dat ik van plan ben een cicerone te nemen!’


  ‘Een uitstekende beslissing, liefje.’ Griselda sloeg een kleine waaier open en wuifde hem traag voor haar gezicht. ‘Ik vind mannen zo nuttig. In een jurk zo strak als die je nu aanhebt, bijvoorbeeld, kun je nauwelijks gemakkelijk lopen. Misschien lukt het je een bijzonder sterke man te vinden die je door heel Londen kan dragen.’


  Annabel onderdrukte een glimlach.


  ‘Je mag er grapjes over maken als je wilt,’ siste Imogen tussen opeengeklemde tanden, ‘maar laat me heel duidelijk zijn over mijn besluit. Ik heb besloten een minnaar te nemen, niet een verbeterd soort knecht. En je broer Mayne is mijn eerste kandidaat.’


  ‘Aha,’ zei Griselda. ‘Nou, waarschijnlijk is het verstandig om te beginnen met iemand die heel ervaren is in dit soort situaties. Mayne heeft liever met getrouwde vrouwen te maken dan met weduwen; mijn broer heeft een talent om elke vrouw te vermijden die mogelijk beschikbaar is voor een huwelijk. Maar misschien kun jij hem op andere gedachten brengen.’


  ‘Ik geloof dat ik dat kan,’ stelde Imogen.


  Griselda wapperde peinzend met haar waaier. ‘Er ligt een interessante keus voor je. Als ik bijvoorbeeld een minnaar zou nemen, zou ik willen dat de affaire langer dan twee weken duurt. Mijn lieve broer heeft zeker vele lady’s gehad op wie hij heeft geoefend, en toch zwermt hij onvermijdelijk binnen veertien dagen naar een andere vrouw. Bovendien zou ik het persoonlijk onaangenaam vinden om te worden vergeleken met de vele mooie vrouwen die voor mij waren geweest, maar ik ben gewoon kieskeurig.’


  Annabel grinnikte. Griselda zag eruit als een volmaakt volgzame, volmaakt vrouwelijke lady. En toch…


  Imogen keek alsof ze nadacht. ‘Prima!’ zei ze ten slotte. ‘Dan zal ik de graaf van Ardmore nemen. Aangezien hij net een week in Londen is, kan hij me onmogelijk met een ander vergelijken.’


  Annabel knipperde met haar ogen. ‘De Schotse graaf?’


  ‘Die bedoel ik, ja.’ Imogen pakte haar reticule en sjaal. ‘Hij is geen stuiver waard, maar zijn gezicht kan zijn fortuin zijn, in dit geval althans.’ Ze zag de frons op het voorhoofd van haar zuster. ‘O, wees niet zo’n benepen uilskuiken, Annabel. Geloof me, de graaf zal niet worden gekrenkt.’


  ‘Ik ben het met je eens,’ zei Griselda. ‘De man heeft een bijna tastbaar air van gevaar om zich heen. Hij zal niet worden gekrenkt, Imogen. Maar jij wel.’


  ‘Onzin,’ zei Imogen. ‘Je probeert me alleen maar mijn voorgenomen besluit uit mijn hoofd te praten. Ik ben niet bereid om de komende tien jaar in een hoekje met andere weduwen te zitten roddelen.’ Dat was een regelrechte belediging jegens Griselda, die haar echtgenoot jaren geleden had verloren, en nooit (voor zover Annabel wist) een gedachte aan een minnaar of een echtgenoot in overweging had genomen.


  Griselda glimlachte liefjes, en zei: ‘Nee, ik kan zien dat jij een totaal ander soort vrouw bent, kindje.’


  Annabel huiverde, maar Imogen merkte het niet. ‘Nu ik erover nadenk, geloof ik dat Ardmore alles bij elkaar een betere keus is dan Mayne. We zijn landgenoten, weet je.’


  ‘Eigenlijk lijkt me dat een reden om hem niet het hoofd op hol te brengen,’ hielp Annabel haar herinneren. ‘We weten toch hoe moeilijk het is om in een oud, bouwvallig huis in het noorden van het land te wonen zonder geld om het te onderhouden. De man is naar Londen gekomen om een rijke bruid te vinden, niet om een affaire met jou te beginnen.’


  ‘Je bent een sentimenteel mens,’ zei Imogen. ‘Ardmore kan voor zichzelf zorgen. Ik zal hem er zeker niet van weerhouden om een of andere dwaas juffertje het hof te maken, als hij dat wil. Maar als ik een cavalier servente heb, zullen de fortuinjagers me met rust laten. Ik zal hem alleen maar een poosje lenen. Jij bent toch niet van plan met hem te trouwen?’


  ‘De gedachte is nooit bij me opgekomen,’ antwoordde Annabel, niet geheel naar waarheid. De Schot was buitengewoon knap; een vrouw zou in haar graf moeten liggen om hem niet als gemaal in overweging te nemen. Maar Annabel wilde met een rijke man trouwen. En ze wilde in Engeland blijven. ‘Beschouw je hem als mogelijke echtgenoot?’


  ‘Absoluut niet. Hij is een sukkel zonder fortuin. Maar hij is aantrekkelijk, en hij kleedt zich zo eenvoudig dat hij bij mijn kleding past. Wie zou meer in een man kunnen wensen?’


  ‘Hij lijkt me niet een man om voor de gek te houden,’ zei Griselda, nu ernstig.


  ‘Als hij een rijke vrouw moet vinden, behoor je eerlijk te zijn,’ voegde Annabel eraan toe. ‘Anders denkt hij misschien dat je een huwelijk in overweging wilt nemen.’


  ‘Bah,’ zei Imogen. ‘De rol van bekrompen moralist past jullie geen van beiden. Doe niet zo vervelend.’ Na deze woorden zeilde ze weg en sloot de deur achter zich met iets meer kracht dan nodig was.


  ‘Hoewel het me moeite kost om het toe te geven,’ zei Griselda peinzend, ‘heb ik de situatie misschien niet goed aangepakt. Als je zuster vastbesloten is een schandaal te veroorzaken, had ze er beter aan gedaan zich tot Mayne te wenden. Op dit moment is het bijna een overgangsrite voor jonge vrouwen om een korte affaire met mijn broer te hebben, en dus zal er niet zo snel een schandaal oplaaien.’


  ‘Er is iets aan Ardmore waardoor ik me afvraag of ze hem wel zo gemakkelijk naar haar hand kan zetten als ze denkt,’ zei Annabel met een frons op haar voorhoofd.


  ‘Ik sluit me erbij aan,’ zei Griselda. ‘Ik heb geen woord met hem gewisseld, maar hij heeft weinig gemeen met de gemiddelde Engel se lord.’


  Ardmore was een roodharige Schot, met een vierkante kaaklijn en brede schouders. Naar Annabels mening was hij niet te vergelijken met Griselda’s slanke broer.


  ‘Niemand schijnt veel over de man te weten,’ merkte Griselda op. ‘Lady Ogilby vertelde me dat ze van mrs. Mufford had gehoord dat hij zo arm is als een kerkrat, en speciaal naar Londen is gekomen om een bruid met een bruidsschat te vinden.’


  ‘Maar heeft mrs. Mufford niet het gerucht verspreid over Clementina Lyffe die met een bediende is weggelopen?’


  ‘Klopt,’ beaamde Griselda. ‘En toch is Clementina gelukkig getrouwd met haar burggraaf en vertoont geen neiging of wat dan ook om met iemand van de huishoudelijke staf te vrijen. Lady Blechschmidt kan een fortuinjager meestal op een kilometer afstand ruiken, en er was gisteravond tijdens haar soiree geen teken van Ardmore, wat suggereert dat hij niet was uitgenodigd. Ik moet haar vragen of ze bruikbare informatie heeft.’


  ‘Zijn afwezigheid tijdens die speciale gebeurtenis kan erop duiden dat hij een afkeer heeft van verveling,’ merkte Annabel op.


  ‘Foei!’ zei Griselda, terwijl ze in de lach schoot. ‘Je weet dat lady Blechschmidt een heel goede kennis van me is. Ik moet zeggen dat het voor daar ongebruikelijk is om zo geheimzinnig over de man te doen; als hij van Engelse afkomst was, zouden we alles over hem weten, van zijn geboortegewicht tot zijn jaarlijkse inkomen. Heb je hem ooit ontmoet toen je in Schotland woonde?’


  ‘Nooit. Maar mrs. Muffords speculatie over zijn reden om naar Londen te komen is waarschijnlijk waar.’ Vele Schotse edellieden hingen rond in haar vaders stallen, en ze waren allemaal net zo platzak als haar eigen vader, die ook een burggraaf was. In feite was het voor hen praktisch een vereiste. Iemand bleef of arm, of trouwde met een rijke Engelsman – zoals Imogen had gedaan, zoals Tess had gedaan, en zoals ze zelf zou doen.


  ‘Ardmore ziet er niet uit als iemand die zich door je zuster voor de gek zal laten houden,’ zei Griselda.


  Annabel hoopte dat ze gelijk had. Er was een kwetsbaarheid achter Imogens kunstige vertoon van haar boezem die weinig met verlangen te maken had.


  Griselda stond op. ‘Imogen moet haar eigen weg door haar verdriet zoeken,’ zei ze. ‘Er zijn vrouwen die er een zware tijd door hebben, en ik ben bang dat zij een van hen is.’


  Hun oudste zuster, Tess, bleef zeggen dat Imogen haar eigen leven moest leiden. En dat vond Annabel ook.


  Even speelde er een glimlach rond haar lippen. De enige bruidsschat die ze had was een paard, dus de Schot en zij waren wat geld betrof werkelijk twee gelijken.
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  Lady Feddrington was gegrepen door een hartstochtelijke passie voor alle Egyptische dingen, en aangezien ze de middelen had om aan elke gril toe te geven, vertoonde haar balzaal veel overeenkomsten met een warenhuis van plunderaars van graftomben. Aan weerskanten van de grote deuren stonden enorme beelden van een soort hondmensen. Waarschijnlijk hadden ze oorspronkelijk bij de deuren van een Egyptische tempel gestaan.


  ‘Aanvankelijk wist ik niet of ik ze wel mooi vond. Hun gezichtsuitdrukking is niet… vriendelijk,’ had lady Feddrington tegen Annabel gezegd. ‘Maar nu heb ik ze Humpty en Dumpty genoemd. Ik zie ze eigenlijk als hogere bedienden – zo stilletjes, en je ziet in een enkele oogopslag dat ze niet overmatig zullen drinken.’ Ze had erbij gegiecheld; lady Feddrington was een nogal dwaze vrouw.


  Maar Annabel moest toegeven dat Humpty en Dumpty er van een afstandje fantastisch uitzagen. Ze staarden neer op de dansen de mensen met een uitdrukking in hun ogen die het idee dat ze bedienden waren, belachelijk maakte.


  Ze trok een dunne gazen sjaal rond haar schouders. Hij was bleekgoud van kleur en paste bij haar jurk die geborduurd was met een krullend patroon van varens. Goud op goud, en elke stuiver waard. Ze keek weer naar de indrukwekkende Egyptische beelden. Ze zouden toch zeker in een museum moeten staan? Ze maakten dat de menigte om hen heen losbandig leek.


  ‘Anubis, de god van de doden,’ zei een lage stem. ‘Niet de meest gunstige toezichthouder voor een gelegenheid als deze.’


  Zelfs nadat ze hem slechts een ogenblik had ontmoet, herkende ze Ardmores stem. Nou, waarom niet? Ze was opgegroeid met die zachte Schotse tongval om zich heen, hoewel haar vader had gedreigd haar en haar zusters te verstoten als ze het gebruikten. ‘Ze zien eruit als goden,’ zei ze. ‘Heb je door Egypte gereisd, my lord?’


  ‘Helaas niet.’


  Ze had het niet eens hoeven vragen. Zij, als geen ander, kende het leven van een verarmde Schotse edelman maar al te goed. Het betekende uren doorbrengen met proberen aan de kost te komen via pachters, geteisterd door koude en honger, en geen plezierige tripjes over de Nijl.


  Hij schoof een hand onder haar arm. ‘Mag ik je ten dans vragen, of moet ik dat genoegen aan je chaperonne verzoeken?’


  Ze glimlachte naar hem op, een van haar zeldzame glimlachjes die niet bedoeld waren om te verleiden, maar alleen kameraadschap uitdrukte. ‘Dat is geen van beide nodig,’ zei ze opgewekt. ‘Ik weet zeker dat je iemand kunt vinden die geschikter is om mee te dansen.’


  Hij knipperde met zijn ogen, en zag er eerder uit als een stoere landarbeider dan een graaf. Ze had nogal veel graven leren kennen – ja, en ook hertogen en lords. Hun chaperonne, lady Griselda, beschouwde het als haar plicht om elke man met een titel binnen gezichtsafstand aan te wijzen. Mayne, Griselda’s broer, was een Engelse lord: sluw en een beetje gevaarlijk, met slanke vingers en uitstekende manieren. Zijn haar viel in geordende golven, het glansde in het licht, en daarbij rook hij net zo lekker als zij.


  Maar deze Schotse graaf was een heel ander verhaal. Zijn roodbruine haar viel in dikke, warrige krullen tot in zijn nek. Zijn ogen waren helder groen met lange wimpers, en hij had een air van de typische buitenman om zich heen, waardoor hij een soort rauwe sensualiteit uitstraalde. Terwijl Mayne fluweel en zijde droeg, was Ardmore in een gewoon zwart pak gekleed. Zwart, met een vleugje wit bij de hals. Geen wonder dat Imogen dacht dat hij goed bij haar rouwkleding zou passen.


  ‘Waarom wijs je me af?’ vroeg hij, en klonk verbaasd.


  ‘Omdat ik ben opgegroeid met jongens zoals jij,’ zei ze, waarbij ze een spoortje Schots accent liet doorschemeren. Jongen was niet het juiste woord, niet voor deze grote noordeling die duidelijk een man was, maar het drukte beter uit wat ze voelde. Hij zou een vriend kunnen zijn, maar nooit een aanbidder. Hoewel ze hem moeilijk zou kunnen uitleggen dat ze van plan was met een rijke man te trouwen.


  ‘Dus je hebt gezworen niet te dansen met iemand uit je thuisland?’ vroeg hij.


  ‘Zoiets, ja,’ antwoordde ze. ‘Maar ik kan je wel voorstellen aan een geschikte lady, als je wilt.’ Ze kende nogal wat debutantes die een meer dan aanzienlijke bruidsschat zouden inbrengen.


  ‘Betekent dat ook dat je een huwelijk met mij zou afwijzen?’ vroeg hij, terwijl er een glimlachje rond zijn mond speelde. ‘Ik zou je maar al te graag om je hand vragen, als dat betekende dat we samen zouden kunnen dansen.’


  Ze giechelde om zijn dwaasheid. ‘Je zult nooit een bruid vinden als je het op deze manier blijft aanpakken. Je moet je jacht op een vrouw veel serieuzer nemen.’


  ‘Ik neem het serieus.’ Hij leunde tegen de muur en keek haar zo doordringend aan dat ze haar huid voelde tintelen. ‘Zou je met me willen trouwen ook al wil je niet met me dansen?’


  Je moest hem wel aardig vinden. Zijn ogen waren zo groen als de oceaan. ‘Ik wil beslist niet met je trouwen,’ zei ze.


  ‘O,’ zei hij, en klonk niet zo heel erg teleurgesteld.


  ‘Je kunt niet een vrouw ten huwelijk vragen als je haar maar nauwelijks kent,’ voegde ze eraan toe.


  Hij scheen niet te beseffen dat het niet zo heel beleefd was om in aanwezigheid van een lady tegen de muur te leunen, noch om haar zo loom bewonderend aan te kijken. Annabel voelde een flits van sympathie. Hij zou nooit in staat zijn zo snel een rijke bruid aan de haak te slaan! Ze zou hem moeten helpen, al was het alleen maar omdat hij een landgenoot was.


  ‘Waarom niet?’ vroeg hij. ‘Verenigbaarheid is niet iets dat je pas na vijf ontmoetingen ontdekt. Bij de eerste keer moet je al een gegrond vermoeden hebben.’


  ‘Daar gaat het nou juist om; je weet niets van me!’


  ‘Toch wel,’ zei hij prompt. ‘Om te beginnen ben je van Schotse afkomst. Ten tweede ben je Schots, en ten derde–’


  ‘Laat me raden,’ zei ze.


  ‘Ben je mooi,’ vulde hij zijn zin aan terwijl er een vluchtige glim lach over zijn gezicht flitste.


  Hij had zijn armen voor zijn borst gekruist en glimlachte als een enorme reus op haar neer.


  ‘Hoewel ik je bedank voor het compliment, vraag ik me toch af waar om je in vredesnaam naar Londen bent gekomen om een bruid te vinden, gezien je eerste twee vereisten.’


  ‘Ik ben gekomen omdat me was gezegd dat te doen,’ antwoordde hij.


  Annabel had geen verdere informatie meer nodig. Iedereen wist dat er in Londen rijke bruiden te vinden waren, en de arme in Schotland. De man hoopte dat haar mooie kleren betekenden dat ze een bruidsschat had die daarmee overeenkwam.


  ‘Je oordeelt naar uiterlijkheden,’ zei ze. ‘Mijn enige bruidsschat is een paard, hoewel ik, zoals ik al heb gezegd, je heel graag aan enkele geschikte jonge lady’s zou willen voorstellen.’


  Hij opende zijn mond, maar op dat moment verscheen Imogen naast haar schouder. ‘Lieverd,’ zei ze tegen Annabel, ‘ik heb je over al lopen zoeken!’ Zonder te pauzeren wendde ze zich tot de graaf. ‘Lord Ardmore,’ spinde ze, ‘ik ben lady Maitland. Wat een genoegen je te ontmoeten.’


  Annabel keek toe terwijl de graaf zich over haar zusters hand boog. Imogen zag er net zo mooi uit als een of andere wraakgodin. Ze schonk Ardmore een blik die geen enkele man, vooral een man die oog in oog stond met een rijke jonge weduwe met een bruidsschat, zou kunnen weerstaan. In feite had het veel weg van Annabels eigen ‘kom hierheen’-blikken.


  ‘Ik heb een onverdraaglijk verlangen om te dansen,’ zei Imogen. ‘Wil je me dat plezier doen, lord Ardmore?’


  Onverdraaglijk? dacht Annabel. Maar Ardmore lachte niet; hij kuste nogmaals Imogens hand. Annabel gaf het op. De man zou zijn eigen weg uit Imogens net moeten zoeken. Imogen was altijd zo geweest: zodra ze haar besluit had genomen, was er geen houden meer aan. ‘Ik ga terug naar mijn chaperonne,’ kondigde Annabel aan. Ze maakte een lichte buiging. ‘Lord Ardmore, het was me een genoegen.’


  Lady Griselda hield hof in een hoek van het vertrek, hun voogd zat naast haar met een drankje in zijn hand. Niet dat daar iets ongewoons aan was; de hertog van Holbrook had altijd een drankje in zijn hand. Hij stond op om Annabel te begroeten toen hij haar door de menigte zag naderen.


  Nu ze een aantal Engelse edellieden had leren kennen, verbaasde ze zich er steeds meer over dat Rafe zo onhertogelijk was. Om te beginnen weigerde hij zich naar zijn titel te gedragen. Verder was hij veel minder opgesmukt en goed gekleed dan je zou kunnen verwachten. Zijn bediende was er weliswaar in geslaagd hem voor deze avond in een nette blauwe mantel te kleden, maar als hij thuis was droeg hij een gemakkelijke spanbroek en een versleten wit hemd.


  ‘Griselda maakt me gek,’ zei hij zonder formaliteiten. ‘En als het haar niet helemaal lukt, zal Imogen het afmaken. Waar is ze voor de duivel mee bezig? Dansen met die Schotse kerel? Ik ken die man niet eens.’


  ‘Ze heeft besloten dat ze een cicerone wil,’ bracht Annabel hem op de hoogte.


  ‘Wat een volslagen onzin,’ mompelde Rafe, en hij kamde met een hand door zijn haar dat al in de war zat. ‘Ik kan haar begeleiden wanneer ze ergens naartoe moet.’


  ‘Ze wordt achtervolgd door fortuinjagers.’


  ‘Wel allemachtig, waarom kiest ze er dan voor om met die dood-arme Schot te dansen?’ blafte Rafe, terwijl hij om zich heen keek.


  ‘Misschien wil ze hem niet verder leren kennen,’ zei Annabel. Ondertussen probeerde ze ergens een glimp van lord Rosseter op te vangen. Op dit moment was Rosseter haar eerste keus voor een echtgenoot.


  ‘Ze zet zichzelf voor gek,’ zei Rafe.


  Om een of andere reden dreven Imogens capriolen Rafe altijd tot het uiterste, vooral nadat ze naar Londen was teruggekeerd en een bestelling had gedaan voor twee jurken die haar pasten als een tweede huid. Maar hij kon zoveel tekeergaan en razen als hij wilde. Het enige wat ze deed was hem zelfgenoegzaam aankijken en zeggen dat weduwen zich precies zo konden kleden als ze wensten.


  ‘Zo erg is het nou ook weer niet,’ zei Annabel afwezig, terwijl ze nog steeds naar Rosseter zocht.


  Ze ving lady Griselda’s blik, die riep: ‘Annabel! Kom even hier.’


  Hun chaperonne was heel anders dan de zure oude dames die over het algemeen dat etiket hadden verdiend; ze was net zo aantrekkelijk als de schandelijke, voor het altaar vluchtende graaf van Mayne. Het sprak vanzelf dat niemand Griselda het gedrag van haar broer verweet; ze was verpletterd geweest toen Mayne ongeveer vijf minuten voordat hij met Tess zou trouwen uit Rafes huis was weggerend.


  ‘Waarover gaat Rafe nu weer tekeer?’ informeerde Griselda, zon der oprechte bezorgdheid in haar stem. ‘Zijn gezicht is purper aangelopen.’


  ‘Rafe is bang dat Imogen zichzelf te kijk zet,’ vertelde Annabel haar.


  ‘Nu al? Ze is een vrouw van haar woord.’


  Annabel knikte naar rechts. Er werd een wals gespeeld, en de graaf van Ardmore hield Imogen veel te dicht tegen zich aan. Of misschien, dacht Annabel, hield Imogen hem zo stevig vast. Wat de drijfveer ook was, Imogen zwaaide in zijn armen alsof ze in de greep van een roekeloze hartstocht waren.


  ‘Lieve help,’ zei Griselda, terwijl ze met haar waaier wapperde. ‘Ze vormen nogal een paar, nietwaar? Al dat zwart tegen zwart… Imogen had het esthetisch correct gezien om Ardmore als partner te kiezen.’


  ‘Er zal niets uit voortkomen,’ verzekerde Annabel haar. ‘Imogen was gewoon aan het snoeven. Ik weet het zeker.’ Maar de woorden stierven in haar mond toen Imogen een arm rond de nek van de graaf sloeg en op een buitengewoon intieme manier zijn nekhaar begon te strelen.


  ‘Ze wil een schandaal veroorzaken,’ zei Griselda terloops. ‘De arme schat. Sommige weduwen hebben het zo vreselijk moeilijk.’


  Ze deed het voorkomen alsof Imogen een ernstige kou had gevat.


  ‘Heb jij het moeilijk gehad?’ vroeg Annabel.


  ‘Gelukkig niet,’ zei Griselda met een lichte huivering. ‘Maar ik geloof dat Imogens gevoelens voor lord Maitland veel dieper waren dan de mijne voor die lieve Willoughby. Hoewel ik natuur lijk alle gepaste gevoelens voor mijn echtgenoot koesterde,’ voegde ze eraan toe.


  Imogen keek glimlachend op naar Ardmore, haar ogen halfgesloten alsof… nou. Annabel keek weg.


  Wat Imogen wilde, kreeg ze ook. Ze had jaren van Draven Maitland gehouden, ongeacht het feit dat hij verloofd was met een andere vrouw. Zodra Imogen een kans had gezien, had ze op een of andere manier haar enkel verstuikt, en wel zodanig dat ze in het huis van Maitland had moeten herstellen. Die verstuiking was opmerkelijk vruchtbaar gebleken. Voordat Annabel het wist, was haar zuster er met Draven Maitland vandoor gegaan. En feitelijk, gezien Imogens wilskracht, dacht Annabel dat Ardmore zijn bruid in het volgende seizoen zou moeten vinden en voor zich winnen.


  ‘Heb je lord Rosseter gezien?’ vroeg ze aan Griselda.


  Maar Griselda was betoverd – zoals ongetwijfeld de meeste fatsoenlijke vrouwen in het vertrek – door Imogens gedrag op de dansvloer. ‘Imogen is niet mijn zaak,’ zei ze tegen zichzelf, en wapperde als een gek met haar waaier.


  Annabel keek om naar haar zuster. Imogen had haar bedoelingen om een schandelijke affaire aan te gaan niet duidelijker kunnen maken. Ze klemde zich aan Ardmore vast alsof hij in een klimopstruik was veranderd.


  ‘O hemeltje,’ kreunde Griselda. Nu streelde Imogen Ardmores nek alsof ze van plan was zijn hoofd tegen het hare te trekken.


  Annabels oudste zuster, Tess, plofte op een stoel naast hen. ‘Kan iemand me alsjeblieft uitleggen waarom Imogen zich zo wellustig gedraagt?’


  ‘Waar ben je de hele avond geweest?’ vroeg Annabel, in plaats van haar vraag te beantwoorden. ‘Ik dacht dat ik eerder een glimp van jou en Felton opving, maar daarna kon ik je nergens meer vinden.’


  Tess negeerde haar vraag. ‘Ze verwoest haar reputatie met dit gedrag! Mensen zullen denken dat ze Ardmores maîtresse is.’


  ‘En dan zullen ze het bij het rechte eind hebben,’ stelde Griselda kalm vast. ‘Hoe is het, liefje? Je ziet er welvarend uit.’


  Maar Tess staarde Griselda verbouwereerd aan. ‘Heeft Imogen een minnaar genomen? Ik weet dat ze het moeilijk heeft, maar –’


  ‘Ze noemt het een cicerone nemen,’ merkte Annabel op.


  Op de dansvloer danste Imogen dij aan dij met de Schot. Haar hoofd was achteroverbogen in een houding van sensuele overgave.


  ‘We moeten iets doen,’ zei Tess grimmig. ‘Het is een ding om een cicerone te nemen, als dat is wat ze wil. Maar ze zal een enorm schandaal veroorzaken met als gevolg dat ze niet meer voor feestjes wordt uitgenodigd.’


  ‘O, wat dat betreft is ze al lang geleden te ver gegaan,’ zei Griselda, een beetje te opgewekt naar Annabels zin. ‘Vergeet niet dat ze er met haar eerste echtgenoot vandoor is gegaan. En na deze vertoning… Nou, voor de grote bals zal ze natuurlijk nog wel worden uitgenodigd.’


  Maar Tess had haar jongere zusters grootgebracht vanaf het moment dat hun moeder was gestorven, en ze was niet van plan zich zo gemakkelijk te onderwerpen aan Imogens grillen. ‘Dat zal niet genoeg zijn,’ zei ze. ‘Ik zal haar gewoon duidelijk maken dat –’


  Annabel schudde haar hoofd. ‘Jij bent niet degene die haar advies moet geven. Jullie hebben net een kwestie van twee weken geleden bijgelegd.’ Tess keek opstandig, dus voegde Annabel eraan toe: ‘Je moet het niet doen, tenzij je weer ruzie met Imogen wilt krijgen.’


  ‘Het is allemaal zo belachelijk,’ mompelde Tess. ‘We hebben nooit echt ruzie gemaakt.’ Op dat moment doemde Lucius Felton op. Hij drukte een kus op de kruin van zijn vrouw, en knipoogde naar Annabel.


  ‘Nog even, en ik zal een reden hebben om niet meer tegen je te praten.’ Annabel glimlachte naar hem op. ‘Al deze echtelijke genegenheid is een beetje moeilijk te verteren.’


  ‘Imogen heeft heel vriendelijk haar verontschuldigingen aangeboden,’ ging Tess onverstoorbaar verder. ‘Maar ik denk nog steeds dat haar gedrag buitengewoon ongerechtvaardigd was.’


  ‘Je man–’ begon Annabel.


  ‘Is niet dood,’ vulde Tess haar zin aan. ‘Maar dat betekent toch niet dat ik moet toestaan dat mijn zuster haar reputatie verwoest zonder er een woord van te zeggen?’


  Maar Annabel had ineens met Imogen te doen terwijl ze zag dat Lucius de hand van Tess naar zijn lippen hief voordat hij wegliep om een glas champagne voor haar te halen.


  ‘Denk je dat Ardmore weet dat Imogen nog maar net weduwe is geworden?’ vroeg Tess. ‘Misschien zou je een beroep op zijn betere zelf kunnen doen. Stond je niet net met hem te praten?’


  ‘Hij heeft er geen idee van dat Imogen mijn zuster is,’ mompelde Annabel. ‘Ik zou het kunnen proberen.’


  ‘Het zou geen enkele zin hebben,’ merkte Griselda op. ‘Imogen heeft eerder deze avond heel duidelijk gemaakt dat ze van plan is een schandaal te veroorzaken. Als het niet met deze man is, dan zal het met mijn lieve broer zijn. En eerlijk gezegd, als dit de manier is waarop ze zich wenst te gedragen, ben ik blij dat ze Mayne niet heeft gekozen. Mijn broer mag dan met de meesten van de beschikbare vrouwen in de ton hebben geslapen, maar hij heeft er nog nooit zo’n openlijke vertoning van gemaakt. Laat staan dat hij op dat gebied een schandaal heeft veroorzaakt.’


  Tess vernauwde haar ogen tot spleetjes. ‘Dacht ze erover om Mayne als minnaar te nemen?’


  ‘Ja, Mayne,’ bevestigde Annabel. ‘Ik geloof dat ze het krankzinnige idee had hem te straffen voor het feit dat hij jou voor het altaar heeft laten zitten.’


  ‘Dat is dwaas,’ zei Tess. ‘Mayne straft zichzelf al genoeg.’ Ze wendde zich tot Griselda. ‘Is hij vanavond gekomen?’


  ‘Natuurlijk,’ zei Griselda verbaasd. ‘Ik zag hem net nog in de speelkamer. Maar –’


  Tess was al weg. Ze begaf zich als een pijl uit een boog naar het vertrek waar de mannen rond hun kaarten zaten, in de hoop dat hun vrouwen hen niet naar de dansvloer in de balzaal zouden slepen.


  ‘Ik wilde zeggen,’ vervolgde Griselda, ‘dat ik geloof dat hij van plan was op te stappen om naar zijn club te gaan. Ik heb nauwelijks een kans om mijn eigen broer te spreken nu hij zich niet meer met amourettes bezighoudt. Hij zal niet langer dan een halfuur op een bal blijven.’


  Annabel keek om naar Imogen. Zou er nooit een einde aan deze wals komen?


  Maar op dat moment baande Rafe zich een weg naar de dansvloer. Voordat Annabel kon ademhalen, maakte de roodharige Schot een buiging en Rafe trok Imogen bij hem vandaan.


  Imogen was net zo verbaasd als Annabel. Het ene moment zweefde ze met Ardmore door de balzaal, en genoot ze van elke afkeurende blik die op haar gericht was, en het volgende moment werd ze door haar voogd uit zijn armen gerukt. ‘En waar denk je dat je mee bezig bent?’ vroeg ze, terwijl ze haar lichaam zo ver mogelijk bij Rafe vandaan hield.


  ‘Je goede naam redden,’ siste hij terug. ‘Heb je er enig idee van hoe je jezelf te schande zet?’ Rafes haar stond rechtovereind, en zijn normaal gesproken bruine ogen waren zwart van woede.


  Imogen trok haar wenkbrauwen op. ‘Wil je me even helpen herinneren wat je gezag over mij inhoudt?’


  ‘Wat bedoel je?’ Hij trok haar met een bruuske beweging de dansvloer af.


  ‘Welk recht heb je om vragen te stellen over ook maar het kleinste aspect van mijn gedrag? Vanaf het moment dat ik met Draven trouwde, viel ik niet meer onder jouw verantwoordelijkheid.’


  ‘Ik wilde dat het waar was. Zoals ik je heb gezegd toen je met dat belachelijke idee kwam om een huis te huren, beschouw ik mezelf nog steeds als je voogd, en daar zul je mee moeten leven tot je weer trouwt. Of oud genoeg bent geworden om op jezelf te passen. Een van de twee.’


  Ze glimlachte naar hem, een beweging van haar lippen die in tegenspraak was met de woede die ze voelde. ‘Het zal je misschien verbazen, maar ik ben het niet eens met je oordeel over mijn situatie. Ik ben nog steeds van plan in de nabije toekomst mijn eigen huishouding op te zetten.’


  ‘Over mijn lijk!’ blafte Rafe.


  Imogen staarde hem aan.


  ‘Ik weet niet wat voor spelletje je met Ardmore speelt, maar je verwoest je reputatie voor niets. De man is op zoek naar een bruid, niet naar een flirtpartijtje met een dwaze weduwe die geen plannen heeft om te trouwen.’


  Plotseling had hij met haar te doen, en zijn woede ebde weg. Maar het laatste wat Imogen wilde was medelijden van haar dronken sukkel van een voogd. ‘Voor niets?’ zei ze tartend. ‘Je moet wel blind zijn. Ardmores schouders, zijn ogen, zijn mond…’ Ze huiverde even van verrukking.


  Maar dat veranderde in iets heel anders toen ze besefte dat hij haar met zijn handen op haar schouders heen en weer schudde. Alsof ze een kind was dat midden in een woedeaanval een standje kreeg. ‘Hoe durf je!’ Ze snakte naar adem, en voelde de spelden uit haar haren zakken.


  ‘Je mag van geluk spreken dat ik je hier niet wegsleep en je in je kamers opsluit,’ beet hij haar toe. ‘Je verdient het.’


  ‘Omdat ik een man aantrekkelijk vind?’


  ‘Nee! Omdat je een leugenaar bent. Je hebt gezegd dat je van Maitland hield.’


  Ze knipperde met haar ogen. ‘Waag het niet te zeggen dat ik niet van hem hield.’


  ‘Het is een fraaie manier die je hebt gekozen om zijn nagedachtenis te eren,’ zei Rafe vlak. Hij had haar schouders losgelaten.


  Een golf van schaamte sloeg door haar heen. ‘Je hebt geen idee –’


  ‘Nee, dat klopt. En ik wil het ook niet weten. Als ik ooit een weduwe achterlaat, hoop ik dat ze niet op jouw manier rouwt.’


  Imogen haalde diep adem. Gelukkig waren ze aan het eind van het vertrek want ze voelde de tranen opkomen. Zonder een woord te zeggen draaide ze zich om en liep door de deur. Rafe kwam achter haar aan, maar ze negeerde hem, en begaf zich blindelings naar de voordeur.


  Aan de andere kant van het vertrek slaakte Annabel een zucht. Haar kleine zusje was altijd veel te hartstochtelijk geweest, en jammer genoeg had Rafe, de goedige Rafe die iedereen aardig vond, bijna vanaf het begin een heftige afkeer in Imogen opgeroepen. Toen de twee het vertrek verlieten, bereikte de storm van roddelende stemmen een hoogtepunt, als kippen die een vos in de buurt van hun ren ontwaren.


  ‘Als Rafe zou willen dat ze met de Schot trouwt,’ merkte Griselda op, ‘dan had hij niet meer kunnen doen om haar ertoe te dwingen.’


  ‘Ze zal niet met Ardmore trouwen,’ zei Annabel.


  ‘Ze heeft misschien geen keus,’ zei Griselda somber. ‘Nadat Rafe zo’n vaderlijke vertoning ten beste heeft gegeven, zal Ardmore vermoedelijk raden dat Rafe, om een schandaal te voorkomen, een huwelijk zal forceren, en hij zou haar landgoed goed kunnen gebruiken, als de verhalen waar zijn.’


  ‘Ze zal niet met hem trouwen,’ herhaalde Annabel. ‘Heb je Rosseter vanavond gezien?’


  Griselda’s ogen klaarden op. ‘Ah. Al dat land in Kent en geen schoonmoeder. Ik keur het goed, liefje.’ Griselda kwam altijd recht voor haar mening uit.


  ‘Hij is een aardige man,’ hielp Annabel haar herinneren.


  Haar chaperonne wuifde met haar hand. ‘Als je gelooft dat zwijgen goud is.’


  Annabel verschikte de sjaal rond haar schouders. ‘Ik zie niets verkeerds in zijn gebrek aan spraakzaamheid. Ik kan voor ons beiden praten, als dat nodig mocht zijn.’


  ‘Hij danst met de sproetige dochter van mrs. Fulgens,’ zei Griselda. ‘Maar wees niet bang. Rosseter is geen man die onvolmaakt heden over het hoofd ziet, toch?’


  Annabel keek in de richting van Griselda’s hoofdknik, en zag Rosseter de dansvloer verlaten. Hij was niet een man die je onmiddellijk als knap zou bestempelen. Hij was zeker geen grote, stoere man die een meisje als een zak graan door de balzaal smeet. Nee, in zijn armen zweefde je over de dansvloer. Hij had een smal, bleek gezicht met een hoog voorhoofd en grijze ogen. Hij keek uitdrukkingsloos en nogal afstandelijk; Annabel vond het een verfrissende verandering van de puppy’s die haar smeekten om een dans, en rozen stuurden met gedichtjes eraan vastgemaakt.


  Rosseter had haar slechts een boeketje gestuurd: een bosje vergeet-me-nietjes. Er zat geen gedicht aan, alleen een briefje: ‘Deze passen bij je ogen’. Er was iets verrukkelijk spontaans aan zijn briefje. Ze had ter plekke besloten met hem te trouwen.


  Nu ontdeed hij zich van Daisy en kwam in hun richting. Een ogenblik later maakte hij een buiging voor Griselda, kuste haar hand, en zei op zijn emotieloze manier dat ze er bijzonder lieflijk uitzag.


  Toen hij zich tot Annabel wendde, deed hij geen moeite haar een complimentje te geven, maar drukte eenvoudig een kus op haar vingertoppen. Er was in zijn ogen echter een blik die haar hart verwarmde. ‘Madame Maisonnet?’ vroeg hij, en wees met een slanke hand naar haar jurk. ‘Een uitstekende keus, miss Essex.’


  Annabel glimlachte naar hem. Ze spraken niet onder het dansen. Waarom zouden ze? Voor zover Annabel wist – en ze wist altijd precies wat mannen dachten – waren ze in volmaakte harmonie. Hun huwelijk zou niet door tranen of jaloezie worden verscheurd. Ze zouden prachtige kinderen krijgen. Hij was buitengewoon rijk en dus zou haar ontbrekende bruidsschat hem niet hinderen. Ze zouden vriendelijk tegen elkaar doen, en ze kon tegen zichzelf praten als ze behoefte had aan een gesprek tijdens het ontbijt.


  Voor iemand die niet van oppervlakkig gekeuvel hield, was dat vooruitzicht volkomen bevredigend. Het enige nadeel dat ze kon bedenken was dat een gesprek met jezelf weinig verrassingen inhield. En Rosseters afscheid die avond was ook geen verrassing. ‘Miss Essex,’ zei hij, ‘zou je het aanvaardbaar vinden als ik morgen ochtend met je voogd ging praten?’ Zijn hand was sneeuwwit, slank en teer toen hij haar vingers op een heel aangename manier drukte.


  ‘Dat zou me heel gelukkig maken, lord Rosseter,’ mompelde Annabel.


  Het kostte haar moeite een glimlach te onderdrukken. Eindelijk – eindelijk! Het verlangen van haar hart was binnen handbereik. Ze had jaren naar dit moment verlangd, al vanaf het moment dat haar vader ontdekte dat ze een talent voor cijfers had en prompt de hele boekhouding van het landgoed in haar schoot legde. Vanaf haar dertiende jaar had Annabel haar dagen doorgebracht met onderhandelingen voeren met handelslieden, tranen plengen boven een grootboek dat meer minnen dan plussen vertoonde, haar vader smeken de meest kostbare dieren te verkopen en niet al hun geld over de balk te smijten…


  Waarna zijn ongenoegen haar beloning was.


  Maar ze had zich van haar taak gekweten, zich er goed van bewust dat haar financiële beheer vaak de enige poging was die ze kon doen om ware armoede te voorkomen, en het enige om de ondergang af te wenden van de stallen die haar vader zo dierbaar waren.


  Haar vader had haar miss Krent genoemd. Als ze hem benaderde terwijl hij bij zijn vrienden stond, rolde hij met zijn ogen. Soms haalde hij een munt te voorschijn om hem in haar richting te gooien en tegen zijn vrienden te grappen dat ze hem korter hield dan de ergste echtgenote. En zij raapte die munt altijd op… bukte zich om hem op te rapen omdat het een munt was die ze voor de stallen kon gebruiken. Of voor de aankoop van meel, of boter, of een mooie kip voor de eettafel.


  Vandaar dat ze was gaan dromen van de echtgenoot die ze op een dag zou krijgen. Ze had nooit de moeite genomen zich zijn gezicht voor te stellen: lord Rosseters gezicht was net zo aanvaardbaar als dat van elke andere rijke Engelsman. Wat ze zich had voorgesteld waren mouwen van glanzend fluweel, en dassen die zo wit als sneeuw waren en gemaakt van het fijnste linnen. Kleren die werden gekocht om hun schoonheid, niet vanwege hun duurzaamheid. Handen in zo’n onberispelijke staat dat het duidelijk was dat handarbeid niet nodig was.


  Rosseters handen waren daar perfect geschikt voor.
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  Grillon’s Hotel
 Die ochtend vroeg


  Ewan Poley, graaf van Ardmore, was er vrij zeker van dat hij de instructies van vader Armailhac tot in detail opvolgde. ‘Ga naar Londen,’ had hij gezegd. ‘Dans met een mooi meisje.’


  ‘En wat moet ik dan met dit mooie meisje doen?’ had Ewan gevraagd.


  ‘Je zult vast wel worden aangespoord door de geest,’ had vader Armailhac geantwoord. Voor een monnik kon hij soms ondeugend uit de hoek komen.


  En tot dusver had Ewan al vele mooie meisjes ontmoet. Vanwege zijn slechte geheugen kon hij zich geen enkele naam van een van hen herinneren, maar volgens hem moest hij inmiddels met half Londen hebben gedanst. Dankzij zijn titel was hij binnen een paar dagen na zijn aankomst overladen geweest met uitnodigingen; het leek alsof de Engelsen helemaal niet zo blasé over Schotse titels waren als in het noorden werd gedacht. Toch kwam het hem voor dat vader Armailhac had bedoeld dat hij een ‘speciaal’ meisje moest ontmoeten, een meisje dat hij het hof zou kunnen maken en mee terugnemen naar Schotland.


  Hij had geen bezwaar tegen trouwen, hoewel hij niet kon zeggen dat hij hevig enthousiast was over het idee. Zijn gedachten dwaalden gemakkelijk van trouwen naar de lange rijen van zijn fraaie stallen, de gouden velden waarop het voorjaarsgraan net begon te ontspruiten. Hij zou die kwestie van trouwen nog veertien dagen de tijd geven. Daarna zou hij naar huis terugkeren, getrouwd of niet.


  Het zwartharige meisje met wie hij deze avond had gedanst, scheen meer dan bereid te zijn om naar het altaar te huppelen. Maar wat was haar naam? Hij kon het zich niet herinneren. Ze had zich als een klis aan hem vastgeklemd, wat hem niet veel uitmaakte. Maar misschien was de dame wanhopig nu ze weduwe was, en waarschijnlijk niet veel meer bezat dan een kleine bruidsschat.


  Zijn bediende verscheen bij de deur met een zilveren dienblad in zijn hand. Ewan genoot misschien niet zo van Londen, maar Glover was uitgelaten. Al zijn ambities waren vervuld door het feit dat hij in de stad was, zoals hij het noemde, en ook nog gedurende het seizoen. ‘My lord, er is een kaart gekomen.’


  ‘Op dit uur? Leg hem daar maar neer,’ zei Ewan met een hoofdknik naar de schoorsteenmantel, die vol lag met kaarten en uitnodigingen van mensen van wie hij nog nooit had gehoord.


  Glover boog even, maar begaf zich niet naar de haard. ‘My lord, deze kaart is van de hertog van Holbrook. En –’ Glover liet zijn stem dalen tot een fluistering – ‘de heer heeft besloten op antwoord te wachten.’


  Ewan zuchtte. Een hertog. Misschien wilde de man een van zijn dochters dolgraag naar de zogenaamde woestenij van Schotland sturen. Hij zou er snel genoeg achter komen dat de Engelsen de Schotten beschouwden als een massa krankzinnige strijders en grimmige religieus andersdenkenden.


  Hij keek in de spiegel naar zijn das. Glover was ontdaan over zijn weigering om zijn gewone zwarte vest te verruilen voor een van de opzichtige vesten die de Engelse heren droegen als ze naar een bal gingen. Maar hij zag er prima uit, en belangrijker, Schots. Schotten droegen kilts als ze een beetje kleur in hun kleding wilden aanbrengen, zelfs als ze die in dit land niet mochten dragen.


  ‘De heer wacht in uw zitkamer,’ zei Glover.


  ‘Ja.’


  ‘Als ik zo vrijpostig mag zijn, my lord,’ zei Glover aarzelend.


  Ewan trok een wenkbrauw op. ‘Ja?’


  ‘Hij is een hertog van het koninkrijk,’ zei Glover, terwijl hij beefde van opwinding. ‘Probeer Schotse uitdrukkingen te vermijden zoals ‘‘aye’’. Het zal een onaangename indruk op de heer maken.’


  ‘Ik ga niet met hem trouwen,’ zei Ewan, en werd toen milder. ‘Maar dank je voor het advies, Glover. Ik zal mijn best doen zo Engels mogelijk over te komen.’ Niet dat hij het ooit in zijn hoofd zou halen om een Engelsman na te doen, in geen honderd jaar.


  De hertog was een beetje van het nonchalante soort, zag Ewan met enige opluchting. In feite zou hij vast geen aanstoot nemen aan een enkel ‘aye’. Ewan had al verscheidene gesprekken gevoerd met geparfumeerde, welgedane Engelse edellieden, en hij mocht hen niet. Net zomin als ze hem mochten.


  De hertog droeg kleding die er eerder comfortabel uitzag dan elegant. Zijn buik bolde onder zijn vest en boven zijn spanbroek, en terwijl Ewan in de deuropening van de kamer stond, gooide zijn gast een glas cognac achterover. Glover moest het hem vol enthousiasme over de komende avond hebben gegeven.


  ‘Mijn heer,’ zei Ewan, en ging de kamer binnen. ‘Dit is een groot genoegen.’


  De hertog schrok op als een bloedhond, en draaide zich om. Ewan deinsde bijna achteruit. Allemachtig, de man was razend. En nu herinnerde hij zich precies waar hij hem eerder had ontmoet. Als je het tenminste een ontmoeting kon noemen; de hertog had de zwartharige lady uit zijn armen gerukt en was zelf met haar gaan dansen.


  ‘Weet je wie ik ben?’ sprak hij. Zijn stem was laag en woest, zoals hij eruitzag.


  ‘Volgens je kaart ben je de hertog van Holbrook,’ merkte Ewan op. Hij begaf zich naar het buffet. ‘Mag ik je nog een drankje aanbieden?’ Hij liet de formaliteiten varen, omdat het hem het gevoel zou geven dat hij een bediende was.


  ‘Ik ben de voogd van lady Maitland,’ kondigde de man aan.


  ‘Kijk eens aan,’ mompelde Ewan, en schonk een stevig glas voor zichzelf in. ‘Nou, ik ben de graaf van Ardmore, afkomstig uit Aberdeenshire, voor het geval dat je het nog niet wist.’


  ‘Lady Maitland,’ vulde Holbrook aan. ‘Imogen Maitland.’


  Imogen moest de zwartharige charmante lady uit de balzaal zijn. ‘Als ik jou of de lady op een of andere manier heb beledigd, bied ik mijn oprechte verontschuldigingen aan,’ zei Ewan, in een poging zo diplomatiek mogelijk te zijn.


  ‘Nou, ik zou zeggen dat je dat hebt gedaan!’ brieste de hertog.


  ‘Hoe?’ informeerde Ewan. Hij hield zijn toon ontspannen en gelijkmatig.


  ‘Heel Londen praat over jullie twee,’ bitste Holbrook. ‘Over jullie smakeloze vertoning tijdens het dansen.’


  Ewan dacht een ogenblik na. Hij had twee alternatieven: de waarheid vertellen of de verantwoordelijkheid nemen. Zijn eergevoel eiste dat hij Holbrook niet het feit zou onthullen dat zijn beschermeling zich aan hem had vastgeklemd met alle bedreven passie van een paradijsvogel. Hij was geen dwaas: de zwartharige Imogen was lang niet zo gecharmeerd geweest door zijn schoonheid als ze had voorgewend. Hij had een of andere emotie in haar ogen gezien, maar dat bleek geen pure wellust te zijn, zelfs als ze hem die indruk had willen geven.


  ‘Ik verontschuldig me in elk opzicht,’ zei hij ten slotte. ‘Ik was verpletterd door haar schoonheid en ik denk dat ik me daardoor iets te veel heb laten meeslepen.’


  Holbrook vernauwde zijn ogen tot spleetjes. Ewan keek hem aan, en vroeg zich af of alle hertogen in Engeland wat betreft hun emoties en kleding zo ongedisciplineerd waren.


  ‘Ik zal nu dat drankje accepteren,’ zei de hertog.


  Ewan pakte zijn persoonlijke karaf en schonk een stevig glas voor hem in. Holbrook had de duidelijke houding van een man die van een goed glas van het een of ander houdt, en Ewan had verscheidene flessen van de beste oude whisky die in Schotland te vinden was, met zich meegenomen.


  Holbrook nam een forse teug en keek Ewan vervolgens verbaasd aan. Hij zonk neer op een bank en nam nog eens slok.


  Ewan nam tegenover hem plaats. Hij zag dat Holbrook wist wat hij dronk.


  ‘Wat is het?’ vroeg Holbrook met zachte stem.


  ‘Een oude maltwhisky,’ antwoordde Ewan. ‘Een nieuw gistingsproces dat naar mijn beste weten waarschijnlijk de whiskymakerij zal veranderen.’


  Holbrook nam nog een slokje en ging ontspannen zitten. ‘Glen Garioch,’ zei hij dromerig. ‘Glen Garioch of – misschien – Tobermary.’


  Deze keer schonk Ewan hem een oprechte grijns. ‘Ja, het is Glen Garioch.’


  ‘Fantastisch,’ zei Holbrook. ‘Ik zou een man die zijn whisky kent bijna met Imogen laten trouwen. Bijna!’ zei hij, en deed zijn ogen weer open.


  ‘Ik koester niet het verlangen om met haar te trouwen,’ zei Ewan gemoedelijk.


  Hij besefte zijn vergissing toen Holbrooks ogen hem fel aankeken.


  ‘Hoewel ik mezelf als onmetelijk gelukkig zou beschouwen om dat te doen,’ voegde Ewan eraan toe. ‘Ze is een mooie jonge vrouw.’


  ‘Het gerucht gaat dat je juist in Engeland bent om een vrouw te vinden,’ bromde de hertog. Maar hij nipte al weer van zijn drankje.


  ‘Dat gerucht klopt,’ zei Ewan. ‘Maar dat hoeft niet per se jouw beschermeling te zijn.’


  ‘O.’


  Ze zwegen even en genoten van de whisky.


  ‘Ik denk dat Imogen zich in je armen heeft geworpen, en dat je te beleefd bent om me dat recht in mijn gezicht te zeggen,’ zei de hertog, zo somber als mogelijk was voor iemand met een glas zeer oude Glen Glarioch whisky in zijn hand.


  ‘Lady Maitland is een buitengewoon mooie en jonge vrouw. Ik zou meer dan gelukkig zijn om met haar te trouwen.’


  De hertog ving zijn blik, en zei: ‘Verdomd als je het niet meent. Het kan je niet schelen met wie je trouwt, is dat het?’


  ‘Ik heb zeker belang bij het onderwerp,’ protesteerde Ewan. ‘Maar ik moet toegeven dat ik er nogal naar verlang om terug te keren naar mijn land. Het graan is net aan het ontspruiten.’


  De hertog keek of hij nog nooit van het woord ontspruiten had gehoord. ‘Wil je me vertellen dat je een boer bent?’ vroeg hij. ‘Een van die heren die experimentele methoden uitproberen. Zoals Turnip Townshend, is dat niet zijn naam?’


  ‘Ik heb me er lang niet zo in verdiept als mr. Townshend,’ mompel de Ewan, terwijl hij nog een gouden slok whisky door zijn keelgat liet branden.


  ‘Dit is verrukkelijk,’ zei de hertog, waarmee hij een onderwerp dat hem kennelijk niet echt interesseerde, aan de kant zette. ‘Deze whisky is fantastisch–’ Hij stopte. ‘Graan? Heb je dan iets met de whiskyproductie te maken?’


  ‘Mijn pachters leveren graan voor de distilleerderijen in Spey-side,’ zei Ewan.


  ‘Geen wonder dat je deze drank zo goed kent.’ De hertog leek hierdoor nogal onder de indruk. ‘Ik heb erover gedacht de sterkedrank op te geven,’ zei hij plotseling.


  ‘Werkelijk?’ Ewan moest toegeven dat de hertog de beste whisky van Schotland met een enorme snelheid tot zich nam zonder tekenen van dronkenschap te vertonen. Misschien was hij eraan gewend veel te drinken.


  ‘Maar niet vanavond.’


  Ewan concludeerde dat de gepaste reactie op die onthulling was hem nog een groot glas in te schenken, en dat deed hij.


  ‘Je landgoed is in Aberdeenshire?’


  Ewan knikte.


  ‘Daar is een schitterend paard,’ zei de hertog peinzend. ‘Ik heb hem nu ongeveer een jaar niet gezien, maar–’


  ‘Warlock,’ zei Ewan. ‘Hij heeft afgelopen juli zijn hoefbeen verstuikt.’


  ‘Precies! Warlock. Hij is van een vriend van je, is het niet?’


  ‘Warlock is van mij,’ zei Ewan.


  Nu werden de ogen van de hertog absoluut mild. ‘Geweldig. Hij stamt af van Pheasant, toch?’


  ‘Pheasant via Miraculous,’ zei Ewan.


  ‘Je gaat zeker niet met hem fokken?’


  ‘Ik heb al een jaarling die absoluut mogelijkheden toont.’


  De hertog had zijn slaperige houding laten varen, en ging rechtop zitten, waardoor hij er wakkerder uitzag dan Ewan hem tot nu toe had gezien, behalve op het bal toen hij zo buiten zinnen was. ‘Ik heb drie nakomelingen van Patchem in mijn stallen, twee merries en een hengstveulen. De dochters zijn mijn beschermelingen en elk van hen heeft een paard als bruidsschat gekregen. Hun va der was een beetje leeghoofdig en hij schijnt niet goed over de kwestie te hebben nagedacht. Nu denk ik erover om met de merries te gaan fokken, aangezien ze geen van beide racekwaliteiten hebben.’


  Een paard als bruidsschat? Hij had slechts één keer eerder van zoiets gehoord, en dat was van de goudharige schoonheid op het bal. Die hem had gezegd dat hij zijn bruid ergens anders moest zoeken, omdat ze alleen een paard als bruidsschat had. Kennelijk achtte ze het niet van belang om erbij op te merken dat het paard van de bloedlijn van Patchem was.


  ‘Ik zou graag een paard met Warlocks en Patchems bloedlijn willen zien,’ zei hij.


  Ze zaten enkele ogenblikken in ontspannen stilte bijeen, en de hertog verzonk in zijn slappe, indolente houding.


  ‘Je bent op de verkeerde manier bezig een vrouw te zoeken,’ zei Holbrook na een poosje.


  ‘Ik ben de afgelopen week naar veertien evenementen geweest,’ merkte Ewan op. ‘Vier bals, een aantal middagbijeenkomsten en een muziekavond. Ik heb deze avond een lady gevraagd met me te trouwen, maar ze weigerde.’ Hij achtte het niet noodzakelijk eraan toe te voegen dat de vrouw klaarblijkelijk een van Holbrooks beschermelingen was, niet nu de hertog nog maar net over zijn ergernis over Ewans gedrag jegens een van zijn andere beschermelingen heen was.


  ‘Dat is niet de juiste manier. Deze dingen worden tussen mannen onderling geregeld. Het gaat erom dat je eerst moet uitzoeken met welke vrouw je wilt trouwen voordat je naar de balzaal gaat.’ De stem van de hertog klonk als gevolg van de verrukkelijke whisky nu enigszins schor. Ewan vond echter dat hij zijn drinken beter beheerste dan elke man die hij kende, behalve Lachlan McGregor, en McGregor had er ten slotte zijn leven bij gelaten.


  ‘Ik zal je meenemen naar mijn club,’ vervolgde de hertog. ‘We kunnen het binnen de kortste keren hebben geregeld.’ Hij kwam overeind, en het verbaasde Ewan dat hij daarbij niet eens wankelde. ‘Niet dat je Imogen kunt krijgen,’ zei hij plotseling fel. ‘Ook al heeft ze een merrie als bruidsschat. We zullen de paardenfokkerij als bijverdienste houden.’


  ‘Ik zou er niet aan denken,’ zei Ewan, en hij keek zoekend om zich heen naar de kaart die Glover hem had gebracht. Hij kon hem niet vinden, dus volgde hij de hertog naar de deur. Het enige teken dat Holbrook het grootste deel van de fles naar binnen had gewerkt was een zekere praatzucht.


  ‘Weet je,’ zei de hertog in het rijtuig, terwijl ze naar zijn club reden, ‘het arme meisje heeft ongeveer zes maanden geleden haar echtgenoot verloren. De man is tijdens een paardenrace van zijn eigen paard gevallen. Hij bereed een jaarling die nog lang niet beteugeld had moeten worden.’


  ‘Aye,’ zei Ewan. Hij had het verhaal ergens gehoord, maar zoals zo vaak het geval was, was de naam van de ruiter hem ontschoten.


  ‘Imogen heeft jaren van hem gehouden.’ Holbrook leunde achter over tegen de kussens, en had totaal geen moeite om zijn evenwicht te bewaren terwijl het rijtuig in de bochten overhelde. ‘Ze wilde hem al toen ze nog maar een kind was, en het eindigde ermee dat ze wegliepen om stiekem te trouwen. En toen stierf hij enkele weken daarna.’


  ‘Weken!’ zei Ewan, geschokt door het droevige nieuws. ‘O natuurlijk, dat moet Draven Maitland zijn geweest.’


  ‘Precies.’


  ‘Ach,’ zei Ewan. Hij had de jonge Maitland een paar keer ontmoet, aangezien de man vroeger aan de Schotse paardenraces meedeed voordat hij terugkeerde naar Engeland voor het Engelse raceseizoen. Maitland was een onbezonnen, dwaze jonge man, aan wie Ewan nogal een hekel had gehad.


  De hertog haalde een kleine flacon uit zijn zak en nam een teugje, maar schudde zijn hoofd. ‘Dit smaakt naar urine na die whisky van jou. Hoe dan ook, de arme Imogen is niet helemaal zichzelf, als gevolg van de schok van het hele gebeuren, zoals je ongetwijfeld kunt begrijpen.’


  Het rijtuig stopte voor een indrukwekkend gebouw met pilaren ervoor. Ewan had er geen idee van in welk deel van de stad ze waren. ‘Zijn dit niet clubs voor alleen leden?’ vroeg hij.


  De hertog wapperde nonchalant met zijn hand. ‘Niemand zal er aanstoot aan nemen als ik een vriend meebreng om een drankje te drinken. Ik zal je opgeven voor een lidmaatschap, als je dat wilt. Maar het is krankzinnig duur. En volgens mij het geld niet waard.’


  Ewan vond het best. Mannen die te veel hadden gedronken, waren allemaal vervelend in de omgang, en als hij hun gezelschap wilde, dan zou hij zich wel tot de mannen in zijn plaatselijke taveerne wenden.


  De hertog leek precies te weten waar hij naartoe ging. Ze werden begroet door een ernstig kijkende figuur, die een diepe buiging maakte en hen welkom heette in de ‘White’s’. Daarna slenter de de hertog langs enkele kamers die door gokkers werden bevolkt, en ten slotte kwamen ze in een bibliotheek.


  Het was een fantastisch vertrek. De paar delen van de muren die niet door boeken in beslag werden genomen, waren behangen in een diepe, karmijnrode kleur. Er brandde een vuur in een gigantische open haard, en overal stonden gemakkelijke stoelen die zo waren geplaatst dat ze intimiteit boden. De hertog aarzelde niet. ‘Kom,’ zei hij over zijn schouder, terwijl hij zich naar een hoek begaf.


  Daar stonden vier stoelen met de hoge rugleuningen naar het vertrek gekeerd. In een ervan zat een telg van de Engelse adel, precies van het soort waar Ewan niet van hield. Hij had zwarte krullen die gekapt waren in een van die stijlen waarvan Ewan net had ontdekt dat het geen stijl was, maar eerder het effect van een stevige regenbui. En hij droeg een vest dat zo buitensporig opzichtig was geborduurd dat Glover slappe knieën zou hebben gekregen. Ewan was alleen maar blij dat zijn bediende niet bij hem was: het laatste wat hij wilde was in een dergelijk kleurrijk hes te worden gekleed, alsof hij een mannelijke modiste was.


  Ewan zag in een oogopslag dat de heer die naast de mannelijke modiste zat een man met macht was. Hij had een gezicht dat duidelijk maakte dat hij in staat was hele volken in beweging te brengen, als hij dat wilde. Zijn hele wezen straalde kracht en aanwezigheid uit. Misschien was hij een van die koninklijke hertogen, hoewel hij had horen vertellen dat de hertogen aan de dikke kant waren.


  ‘Ik heb een Schotse graaf meegebracht,’ kondigde Holbrook zonder plichtplegingen aan. ‘Hij lijkt me een fatsoenlijke kerel, en hij heeft een whisky in zijn kamers die regelrecht duivels is. Daarbij is hij de eigenaar van Warlock die twee jaar geleden de Derby won, zoals jullie nog wel weten. Ardmore, die modepop is Garret Langham, de graaf van Mayne. En dit is mr. Lucius Felton. En ik sta bekend als Rafe, onder vrienden.’


  Zonder op een antwoord te wachten wenkte hij een bediende naderbij. ‘Vraag Penny of ze een oude Glen Garioch in huis hebben.’


  ‘Dat hebben ze niet,’ zei Ewan, en hij boog naar de heren die waren opgestaan en hem welkom heetten. ‘Oude maltwhisky’s worden nog niet geëxporteerd.’


  De hertog plofte op een stoel. ‘Ik voel er plotseling heel veel voor om onze noordelijke buren te bezoeken.’


  Nu de graaf van Mayne stond, zag Ewan meteen dat hij absoluut geen mannelijke modiste was, ook al leek zijn rode vest de glans van het vuur te weerkaatsen. Hij had vermoeide ogen en een slappe, afhangende mond, maar hij was een man om rekening mee te houden.


  ‘Ardmore,’ zei Mayne. ‘Het is me een genoegen.’ Hij gaf een stevige hand. ‘Heb ik je niet op het bal bij lady Feddrington zien dansen?’


  ‘Jij, en de rest van Londen,’ zei de hertog duister.


  ‘Ik heb bijna de hele avond gedanst,’ merkte Ewan op, terwijl hij Feltons hand schudde.


  ‘Hij moet een echtgenote hebben,’ zei Rafe. ‘En aangezien ik hem Imogen niet geef, hoewel ze zich aan hem heeft opgedrongen, dacht ik dat we zelf iemand voor hem zouden kunnen vinden. Uiteindelijk hebben we het met jou niet zo slecht gedaan, Felton.’


  ‘Hoe minder daarover wordt gezegd, hoe beter het is,’ mompelde Mayne.


  De hertog toonde eindelijk enig effect van alle whisky, want hij grijnsde schaapachtig naar Ewan. ‘Wat Mayne probeert te zeggen is dat nadat hij een van mijn meisjes had laten zitten, Felton erin stapte en met haar trouwde.’


  Mayne keek met een sardonisch glimlachje op zijn gezicht naar Ewan; Felton grinnikte openlijk. Engelse mannen waren nog veel vreemder dan hij had gehoord. ‘Hoeveel beschermelingen heb je?’ vroeg hij ten slotte.


  ‘Burggraaf Brydone had vier dochters,’ antwoordde de hertog, en zijn hoofd viel achterover. ‘Vier, vier, vier. Allemaal zusters. Een zit nog in het klaslokaal, dat is Josie. Imogen is een van hen, en Tess was de oudste, totdat Felton haar weghaalde.’


  Felton glimlachte. Maar een Schot zou nooit in het gezelschap blijven van een man die zijn vrouw had laten zitten. Nooit. Een blik op Maynes gezicht en je wist dat hij een losbandige beuzelaar was.


  Felton moest dat feit in zijn ogen hebben gezien, want hij zei luchtig: ‘Jammer genoeg moest ik Mayne dwingen zijn vrouw te laten zitten. Ik besloot dat ze beter met mij getrouwd kon zijn dan met hem.’


  ‘Het verwoestte mijn reputatie,’ zei Mayne.


  ‘Onzin,’ sneerde de hertog. ‘Dat je haar liet zitten was meer in de lijn van de schandalen die je in de loop der tijd hebt ontketend. Dus, met wie kan Ardmore hier trouwen? Jij kent de ton, Mayne. Zoek een bruid voor hem.’


  Ewan wachtte met enige nieuwsgierigheid op Maynes antwoord, maar op dat moment verscheen de dikke bediende.


  ‘Mijn heer, we hebben geen druppel Glen Garioch in huis. Wilt u misschien wat Ardbeg of Tobermary?’


  Rafe keek naar Ewan.


  Ewan boog zich naar de man, en zei: ‘We zullen Tobermary pro beren.’


  De dikke man maakte een buiging en liep weg, waarna Rafe dromerig zei: ‘Een man die zijn drank kent is meer waard dan robijnen.’


  ‘In dat geval mag ik erop wijzen dat Annabel Essex meedoet aan het seizoen,’ zei Felton. ‘De tweede van Rafes beschermelingen,’ verklaarde hij aan Ewan. ‘Haar bruidsschat is Milady’s Pleasure, en aangezien ik heb begrepen dat je met Warlock wilt fokken, zou het een interessante combinatie zijn.’


  Dus de goudharige Schotse vrouw heette Annabel.


  Maar de hertog schudde zijn hoofd. ‘Daar zal ze niet in trappen. Neem me niet kwalijk, Ardmore, maar Annabel wil een rijke Engelsman met een titel. Ze zou een onaangename vrouw voor een arme Schotse graaf zijn, en daarmee zeg ik waar het op staat.’


  Felton opende zijn mond, maar Ewan ving zijn blik, en hij deed zijn mond weer dicht.


  ‘Aha, een probleem aangaande de bruidsschat,’ zei Mayne peinzend.


  De bediende keerde terug met een karaf Tobermary, die net zo goed was als Ewan zich herinnerde.


  ‘Houd je van gedichten?’ vroeg Mayne.


  Het leek een vreemde vraag. ‘Niet bijzonder.’


  ‘Dan is miss Pythian-Adams niet geschikt. Zij heeft een omvang rijke bruidsschat, maar ik heb gehoord dat ze een stuk van Shakespeare helemaal uit haar hoofd heeft geleerd. Ze citeert delen ervan tijdens gesprekken. Maitland klaagde vroeger toen ze verloofd waren dat ze hem hardop Henry VIII liet voorlezen. Het kostte hem de hele middag.’


  ‘Nee,’ beaamde Ewan, ‘zij is niet geschikt.’


  ‘Dus daarom ben je in Londen.’ Rafe staarde hem over zijn glas heen aan.


  ‘Om een vrouw te vinden,’ gaf Ewan toe. ‘Zoals ik je al eerder heb verteld.’ De hertog was nu duidelijk boven zijn theewater.


  ‘Soms denk ik dat ik zelf ook een vrouw nodig heb. Zij zou voor al mijn beschermelingen kunnen zorgen. Ze doen me nog eens in Bedlam belanden.’


  ‘Doe niet zo dwaas,’ zei Mayne tegen hem. ‘Niemand zou met een dronken gek zoals jij trouwen, tenzij ze je titel en geld wilde hebben.’


  Tot Ewans verbazing nam Rafe geen aanstoot aan de snerende opmerking van zijn vriend.


  ‘Je hebt waarschijnlijk gelijk,’ zei hij, met een geeuw die eruitzag alsof hij zijn kaak zou breken. ‘Ik moet naar bed. Kom voor de dag met een paar namen voor Ardmore, Mayne.’


  ‘Miss Tarn,’ zei Mayne, half in gedachten. ‘Ze is heel mooi; haar bruidsschat is meer dan voldoende; en volgens alle geruchten is ze een goede ruiter.’


  ‘Mijn vrouw beweert dat ze verliefd is op een Fransman, genaamd Soubiran,’ zei Felton. ‘Haar vader is het niet eens met de verbintenis, maar miss Tarn heeft haar hakken in het zand gezet.’


  ‘In dat geval, lady Cecily Severy,’ zei Mayne. ‘Oudste dochter van de hertog van Claire. Ziet er niet slecht uit en de bruidsschat is klaarblijkelijk enorm.’


  ‘Dit is haar derde seizoen,’ merkte Felton op.


  ‘Ze lispelt,’ gaf Mayne toe. ‘Maar haar bruidsschat doet je dat snel vergeten.’


  ‘Ze doet alsof ze ongeveer vijf jaar oud is,’ zei Felton scherp. ‘Praat als een baby tegen haar aanbidders. Dat staat sommige mannen tegen.’


  ‘Ik zou mezelf als een van hen beschouwen,’ zei Ewan.


  ‘Derde keus dan,’ zei Mayne. ‘Lady Griselda Willoughby. Ze is een jonge, mooie weduwe, met een groot landgoed en een opgewekt humeur. Ze denkt dat ze niet wil trouwen, maar in feite zou ze een gelukkige huisvrouw en moeder kunnen zijn. En haar reputatie is onberispelijk.’


  Er viel een stilte na deze suggestie. Ewan dacht dat lady Griselda prima klonk. Hij knikte.


  ‘Lady Griselda is Maynes zuster,’ zei Felton.


  Ewan keek naar Mayne. ‘Je zuster?’


  Mayne knikte. ‘Vele mannen hebben haar het hof gemaakt, maar niemand heeft succes gehad.’ Hij kneep zijn ogen een beetje dicht. ‘Maar ik heb het gevoel dat jij wel eens meer geluk zou kunnen hebben. Ze is pas dertig, en er is dus nog tijd genoeg voor kinderen.’


  ‘Hij heeft geen landgoed,’ zei Rafe. Zijn stem klonk laag door vermoeidheid en drank.


  ‘Dat heeft zij ook niet nodig. Haar weduwgeld alleen was uitstekend, maar Willoughby’s landgoed is ook heel omvangrijk.’


  Felton knikte. ‘Ik ben het eens met je beoordeling van lady Griselda’s bezittingen.’


  ‘Ze zegt dat ze niet meer wil trouwen,’ zei Mayne. ‘Maar ik hou van haar.’


  Ewan vertaalde dat in een typisch Engels understatement van een trouwe liefde voor zijn zuster. Tjonge, wat waren die Engelsen vreemd. Hier was een man die eruitzag als een regelrechte losbol, en toch… het leek alsof hem werkelijk een echtgenote werd aangeboden.


  ‘Het zou me een eer zijn om lady Griselda te ontmoeten,’ zei hij.


  ‘Goed, dat is dan geregeld,’ reageerde Rafe, waarna hij uitgebreid geeuwde. ‘Ardmore, ik ben klaar. Wil je dat ik je bij Grillon’s afzet, of ga je op eigen gelegenheid naar huis?’


  Ewan stond op, en boog naar de twee mannen.


  ‘Misschien kunnen we op een gegeven moment over je stallen praten,’ zei Felton.


  Ewan herkende de sprankeling in zijn ogen als die van een man met een ware hartstocht voor paarden. ‘Het zou me verheugen,’ zei hij, en boog nogmaals.


  Mayne stond op. ‘Ben je morgenmiddag uitgenodigd voor het tuinfeest van gravin Mitford?’


  ‘Ja.’ Ewan aarzelde. ‘Ik wilde eigenlijk niet gaan. Ik vond het laatste tuinfeest waar ik was een tamelijk saaie aangelegenheid.’


  ‘Dit feest zal beslist niet saai zijn. Gravin Mitford neemt de oude renaissancefamilies van Italië als voorbeeld. Ze geeft elk jaar een feest, en dat mag je niet missen. Ik zal mijn zuster begeleiden.’


  ‘Kom mee,’ zei Rafe knorrig. ‘Oude whisky bezorgt me dezelfde hoofdpijn als de jongere soorten, verdomme.’


  Ewan maakte weer een buiging.
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  Alles was veranderd nadat Tess was getrouwd. Jarenlang hadden ze met z’n vieren in bed liggen praten; in de winter diep weggekropen onder de versleten dekens, slechts gekleed in hemden omdat ze geen nachtjaponnen hadden… Josie was de jongste, die soms als de oudste van hen allemaal klonk vanwege haar wij ze uitspraken. Imogen kwam in leeftijd na haar, met haar hartstocht die ze jaren had gekoesterd voor Draven Maitland voordat hij zelfs maar haar bestaan had opgemerkt. Annabel was twee jaar ouder dan Imogen, en zij had haar jonge jaren doorgebracht met het regelen van de financiën van het huishouden, uitgeput door de last ervan, en doodmoe, vermoeid tot op het bot door de armoede in het huis van hun vader. Ze had onophoudelijk over Londen gepraat, over zijden en satijnen stoffen, en over een man die haar nooit elke stuiver zou laten tellen. En Tess was de oudste… Tess die zich over hen allemaal zorgen had gemaakt en haar angsten jarenlang voor zichzelf had gehouden.


  Maar Josie was op het platteland onder de hoede van haar gouvernante, miss Flecknoe, en Tess lag in het bed van haar man. Waar door er nog maar twee zusters over waren om te kibbelen, dacht Annabel somber.


  Imogen was vanavond in een stuurse bui. Ze zat boos naar een bedstijl aan het voeteneind van het bed te turen.


  ‘Hij heeft het recht niet zich op die manier te gedragen,’ zei ze. ‘Hij heeft gewoon het recht niet.’


  Annabel schrok op. De stem van haar zuster klonk zo scherp als de noordenwind. ‘Rafe is onze voogd,’ hielp ze haar herinneren.


  ‘Ik kan doen wat ik wil, en met wie ik wil,’ zei Imogen. ‘Hij mag dan onze voogd zijn, maar hij is de mijne niet meer, aangezien ik een vrouw ben met onafhankelijke middelen van bestaan. Ik heb hem nooit gemogen, dronken dwaas die hij is, en ik zal hem nooit mogen. En ik zal het Tess nooit vergeven dat ze ons niet zelf naar het seizoen heeft meegenomen.’


  De echtgenoot van Tess reisde veel door heel Engeland om overal zijn bezittingen te controleren. Daardoor was hij net zo vaak weg uit Londen als hij er aanwezig was. Dat was de reden dat Rafe, met behulp van Griselda, Annabel dit seizoen had begeleid.


  ‘Jij hebt voor het eerst aan het seizoen deelgenomen toen je met Draven trouwde,’ zei Annabel. ‘Jij hebt de hulp van Tess helemaal niet nodig.’


  ‘Draven…’ zei Imogen, en haar hele gezicht en stem veranderden, werden milder, en ze leek weer op de oude Imogen, voordat ze zo hard en zo fel was geworden.


  Annabel hield haar adem in, maar Imogen barstte niet in tranen uit. In plaats daarvan zei ze na een poosje: ‘Hij was mooi, toch?’


  ‘Heel mooi,’ beaamde Annabel. Maar vraag me niet of hij een verstandige, of rationele man was, voegde ze er in stilte aan toe.


  ‘Ik hield van zijn kuiltje,’ zei Imogen. ‘Toen we trouwden…’ Ze stopte.


  Annabel zag een glinstering van tranen in de ogen van haar zuster, en pakte bij voorbaat een zakdoek van het tafeltje naast haar bed. Daar bewaarde ze voor de zekerheid altijd een voorraadje. Maar Imogen schudde haar hoofd.


  ‘Weet je wat het probleem is als je slechts enkele weken getrouwd bent geweest?’ vroeg ze.


  Annabel vermoedde dat het een retorische vraag was.


  ‘Het probleem is dat ik niet zoveel herinneringen heb,’ zei Imogen. Haar stem klonk gespannen. ‘Hoeveel keer kan ik me herinneren wanneer ik Draven voor het eerst heb gekust. Hoeveel keer kan ik me herinneren dat hij me ten huwelijk heeft gevraagd? Als we gewoon meer tijd hadden gehad, al was het maar een maand of twee, dan zou ik zeeën van herinneringen hebben gehad, genoeg om jaren mee voort te kunnen.’


  Annabel gaf haar een zakdoek, en Imogen veegde een traan weg die over haar wang naar beneden drupte.


  ‘Op een dag zullen er andere herinneringen zijn die je kunt koesteren,’ troostte Annabel.


  Imogen wendde zich in een vlaag van woede naar haar toe. ‘Probeer niet te suggereren dat iemand anders Draven in mijn hart zou kunnen vervangen! Ik hield van hem vanaf het moment dat ik mijn meisjesjaren bereikte, en ik zal nooit, maar dan ook nooit van een man houden zoals ik van hem hield. Nooit.’


  Annabel beet op haar lip. Ze scheen altijd het verkeerde te zeggen. Misschien moest ze tegen lord Rosseter zeggen dat ze onmiddellijk met hem wilde trouwen; dan zou ze tenminste het huis uit zijn. ‘Ik bedoelde niet dat je Draven zou vergeten,’ zei ze, en hield haar stem in bedwang zodat er geen irritatie in doorklonk. ‘Maar je bent te jong om het over ‘‘nooit’’ te hebben, Imogen.’


  ‘In dat opzicht ben ik nooit jong geweest,’ zei Imogen toonloos.


  Annabel besloot het over een andere boeg te gooien. ‘Ik heb besloten met lord Rosseter te trouwen,’ zei ze opgewekt.


  Imogen leek haar niet te hebben gehoord. ‘Rafe zei iets soortgelijks tegen me, vanavond toen we in het rijtuig zaten. Hij liet eigenlijk doorschemeren…’ Ze keek Annabel aan, en aarzelde. ‘Ik zou het je waarschijnlijk niet moeten zeggen, aangezien je niet getrouwd bent.’


  Annabel snoof.


  ‘Hij beklaagde me omdat ik het genot van het huwelijksbed mis te!’


  ‘O. En is dat zo?’ informeerde Annabel. Het leek een redelijke, hoewel impertinente vraag, gezien Imogens gedrag op de dansvloer.


  ‘Natuurlijk niet! Ik mis Draven. Maar niet… of liever – als Draven niet…’


  Annabel redde haar. ‘Nou, ik begrijp Rafe wel. Ik denk dat ieder een aanneemt dat je die speciale geneugten mist, gezien de manier waarop je tijdens het dansen naar Ardmore keek.’


  ‘Onzin!’ bitste Imogen. ‘Ik gedroeg me alleen verleidelijk. Net zoals jij altijd doet.’


  ‘Ik gedraag me nooit op die manier,’ stelde Annabel vast.


  ‘Nou, jij hebt natuurlijk niet de kennis die ik heb,’ zei Imogen lichtgeraakt. ‘Je bent uiteindelijk nog maar een maagd. Ik was in staat om veel directer te zijn omdat ik begrijp wat er in de slaapkamer tussen een man en een vrouw gebeurt.’


  Annabel vertrouwde haar stem niet, en bleef zwijgen.


  ‘In elk geval,’ vervolgde Imogen, ‘ben ik vastbesloten om Ardmore te nemen.’


  ‘Hem te nemen?’ vroeg Annabel, en keek haar recht aan.


  ‘Hem in mijn gevolg opnemen,’ zei Imogen, en wapperde met een hand in de lucht. ‘En dat is het enige wat ik over dit onderwerp tegen een maagd zeg, ook al ben je mijn zuster.’


  Annabel negeerde haar provocatie. ‘Wees voorzichtig, Imogen. Ik zou tenminste heel voorzichtig zijn. Die graaf ziet er in mijn ogen niet uit als een tam poesje.’


  ‘Onzin,’ zei Imogen boos. ‘Mannen zijn allemaal hetzelfde.’


  ‘Goed,’ zei Annabel. ‘Laat hem je cicerone zijn, als je dat wilt. Maar waarom maak je er zo’n vertoning van terwijl je danst? Waar om breng je jezelf op een dergelijke manier in verlegenheid?’


  ‘Ik gaf uitdrukking aan onze gezamenlijke –’


  Maar ze kenden elkaar langer dan vandaag. ‘Wat je ook tot uitdrukking bracht, het was niet een verlangen om met Ardmore naar bed te gaan.’


  ‘Ja, dat was het wel!’ flapte Imogen eruit, en daarna stierven de woorden in haar keel. Ze was er zo zeker van geweest dat ze uitnodigend en sensueel was. Maar misschien had ze in dat opzicht ook gefaald. Ze keek naar Annabel. Het was verleidelijk om haar in vertrouwen te nemen…


  Nee. Ze kon het niet verdragen Annabel over haar echtelijke mislukkingen te vertellen, Annabel die het vermogen had om elke man binnen twintig meter afstand naar adem te laten snakken.


  ‘Je zou er met Tess over kunnen praten,’ zei Annabel nu, waarmee ze dat geheimzinnige vermogen toonde dat zusters soms hebben om te raden wat de ander denkt.


  ‘Er valt niet te bespreken,’ zei Imogen, waarna ze kuchte om het raspende geluid in haar stem te verhullen. ‘Ik heb me enorm geamuseerd toen ik met Ardmore danste, en ik verheug me op meer genoeglijke uren met hem.’


  ‘Je klinkt als een predikant die een nieuwe post aanvaardt,’ merkte haar zuster op.


  Wat wist Annabel nou helemaal? Imogen kon niet met haar praten, en ze zou ook niet met Tess kunnen praten, want Tess was uiteindelijk getrouwd, en ze was gelukkig.


  Ze haalde diep adem. ‘Ik ben geboeid door het plezier dat ik met Ardmore zal delen,’ zei ze.


  ‘Misschien niet een predikantsplaats… een bisdom,’ peinsde haar zuster hardop, kennelijk niet onder de indruk.


  Imogen wendde zich van haar af.
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  Iedereen van de ton die het geluk had gehad een uitnodiging voor het tuinfeest van lady Mitford te ontvangen, genoot met volle teugen. Natuurlijk werd er om verschillende redenen van het feest genoten. Moeders met jonge dochters vonden de romantische prieeltjes die lady Mitford door de hele tuin had laten plaatsen uitstekende omsloten ruimten voor ontluikende intimiteiten die niet al te intiem waren.


  Degenen die, om wat voor reden dan ook, niet geïnteresseerd waren in koppelspelletjes, genoten van lady Mitfords enorme inspanningen om de ware renaissancekeuken aan haar gasten voor te schotelen. Er was bijvoorbeeld een jaar geweest dat er een taart openspleet om vijf boze en buitengewoon ‘ongekookte’ duiven te onthullen die prompt in de lucht opvlogen. Toen een ervan een verderfelijke substantie op het hoofd van een geschrokken jonge lord liet vallen, was de taart het grote successtuk van het feest.


  Ten slotte werd de dag gewaardeerd door degenen met een gevoel voor ironie. Ewan Poley, graaf van Ardmore, zou zichzelf in de laatste categorie hebben geplaatst. In feite was dit het meest onderhoudende feest dat hij in Engeland had bezocht.


  Lady Mitford had zichzelf en haar echtgenoot een plaatsje toegedacht aan het verste eind van een groot gazon, zodat arriverende gasten het hele schouwspel konden bewonderen. Ze waren beiden aan de mollige kant, en gekleed in schitterende renaissancekleren; lord Mitfords kanariegele kousen waren bijzonder vermeldenswaardig, aangezien ze werden weerspiegeld door de ongeveer dertig bedienden die overal rondliepen. Het paar zat op vergulde leunstoelen, die verdacht veel gelijkenis vertoonden met tronen, onder een hemelsblauw zijden baldakijn dat flapperde in de bries. Rond hun voeten dartelden enkele kleine hondjes en een echte aap die met een lint aan lady Mitfords stoel was vastgebonden. Ewan probeerde niet te letten op het feit dat de aap op lady Mitfords zijden slipper hurkte, maar hij moest een glimlach onderdrukken.


  Hij maakte een buiging voor haar. ‘Dit is een enorme eer, lady Mitford. Ik kan u niet genoeg bedanken voor de uitnodiging die ik van u mocht ontvangen.’


  ‘Ik zou u niet hebben kunnen missen,’ kefte ze, waarbij ze onmiskenbaar als een van haar hondjes klonk. ‘Ik geloof dat ik wel acht verzoeken om uw aanwezigheid heb gekregen, vooral van moeders, natuurlijk.’


  Lady Mitford schonk hem een samenzweerderig lachje. ‘Onze feesten staan nogal bekend om de verbintenissen die eruit voortvloeien.’


  Ze vormden een vreemd paar; lady Mitford droeg een hoge kegelvormige hoed die meer paste bij het bewind van koning Richard dan dat van koningin Elizabeth. Lord Mitford zag er even koninklijk uit als een klantenlokker bij een kermistent, en de aap, de hondjes en het zijden baldakijn deden eerder aan een kermis den ken dan aan een renaissancefeest. Maar de ogen van de Mitfords straalden, en het was duidelijk dat ze net zoveel van hun eigen extremiteiten genoten als ieder ander.


  Lady Mitford hief een beringde vinger en wees in de verte. ‘Ik heb begrepen dat u een bijzondere belangstelling heeft voor een mooie weduwe. Ze staat daar, naast de rozenboog.’


  Ewan knipperde een ogenblik met zijn ogen. Hoe kon ze weten dat lord Mayne hem zijn zuster als mogelijke echtgenote had aanbevolen?


  ‘Lady Maitland heeft genoeg gerouwd,’ zei zijn gastvrouw met een welwillende glimlach. ‘Ze zou er goed aan doen de tragische dood van haar jonge echtgenoot te vergeten en zich tot u te wenden.’


  Met een glimlach en een buiging draaide Ewan zich om en begaf zich naar de rozenboog waar hij vermoedelijk de hartstochtelijke Imogen zou kunnen vinden. Daarna, toen de Mitfords bezig waren andere gasten te begroeten, liep hij in de tegenovergestelde richting.


  Hij had zojuist Holbrooks andere beschermeling in het oog gekregen, en vreemd genoeg, gezien zijn betreurenswaardige geheugen, herinnerde hij zich zelfs haar naam: Annabel. Zij was degene die niet met hem had willen dansen, die hem een jongen noemde. Hij was geen jongen meer genoemd sinds zijn grootvader was over leden, en dat was jaren geleden.


  Hij ging langzamer lopen om haar gade te slaan. Ze was een en al honing en goud. Zachte, losse krullen waren naar haar kruin getrokken en vielen vandaar tot op haar schouders. Haar jurk was voor zover hij kon zien, die van een ongetrouwde lady: room kleurige zijde en kant die van vlak onder haar borsten naar beneden vloeide waardoor haar benen zo lang leken als die van een hengstveulen. Maar ze was geen jong dier. In haar ogen glansden wijsheid en intelligentie… dus waarom was hij slechts een jongen voor haar?


  Ewan slenterde in haar richting, en keurde in gedachten de man af tegen wie ze zo stralend glimlachte. Hij was het soort man die altijd door anderen geregeerd zou worden.


  ‘Miss Essex,’ zei hij met een lichte buiging.


  Ze draaide zich naar hem om; haar ogen dansten. ‘Ah, lord Ardmore,’ zei ze. ‘Mag ik je voorstellen aan lord Rosseter, als jullie elkaar nog niet hebben ontmoet?’


  Rosseter boog nogal stijfjes. Voordat hij besefte wat hij deed, veranderde Ewan zijn houding een beetje, echt slechts een beetje, zodat hij breder leek. En Rosseter begreep de boodschap. Ewan zag in een oogopslag dat hij een man was van insinuaties en geheime boodschappen, het soort dat zichzelf nooit openlijk over iets zou uitlaten.


  Met een ongehaaste, overdreven elegante zwaai van zijn mantel over zijn arm, verontschuldigde lord Rosseter zich geoefend bij miss Essex en liep weg. Ze keek hem met knipperende ogen na, en zag er nogal verbaasd uit. Er waren kennelijk maar heel weinig mannen die bij haar vandaan liepen, dacht Ewan enigszins geamuseerd.


  ‘Hij zal wel terugkomen,’ zei hij tegen haar, en zag af van het idee om een geoefende hoffelijke opmerking te plaatsen.


  Ze antwoordde met een twinkeling in haar ogen. ‘Dat hoop ik van harte.’


  Nou, dat had ze niet duidelijker kunnen zeggen. Kennelijk was ze van plan om te trouwen met de sluwe, kleine lafaard die ze uit de kudde had gepikt. Wat volkomen haar goed recht was, hielp Ewan zichzelf herinneren. Hoewel hij natuurlijk liever zou zien dat een vrouwelijke landgenoot betere keuzes zou maken.


  ‘Ik heb gisteravond je voogd ontmoet,’ zei hij.


  ‘Dat zag ik,’ antwoordde ze, waarbij de glimlach van haar gezicht verdween.


  Heel even volgde hij haar niet, toen herinnerde hij zich Rafes woedende onderbreking van zijn dans met haar zuster. Al zou het hem zijn leven kosten, maar hij kon geen enkele gelijkenis tussen hen zien. Het zwartharige meisje was een en al ijs en woede, terwijl het gezicht van haar zuster net zo prachtig gevormd was als dat van een Italiaanse madonna, en vijftig keer sensueler. Hij had nog nooit zo’n fraaie onderlip gezien, noch ogen in die bijzondere tint blauw. Hij vermande zich. ‘In feite heeft je voogd gisteravond mijn vertrekken bezocht.’


  Nu was haar glimlach echt helemaal weg. ‘Het spijt me heel erg dat te horen,’ zei ze stijfjes.


  Hij merkte dat hij grinnikend naar haar keek. ‘Hij heeft me mee genomen naar zijn club, een plaats die White heet.’


  ‘White’s,’ verbeterde ze hem.


  ‘Ik heb een verschrikkelijk slecht geheugen voor details.’ En waarom grinnikte hij als een onhandige slungel die te lang in de zon had gezeten?


  ‘Mijn geheugen is het tegenovergestelde,’ bekende ze. ‘Soms denk ik dat het een zegen zou zijn om een naam of een getal verkeerd te kunnen plaatsen.’


  ‘Ik zou denken dat het een nuttig trekje zou zijn op een plek als deze,’ zei Ewan, en keek vluchtig de tuin rond. Er stonden vele Engelse mannen bijeen onder de zijden koepels waar voedsel en drank waren uitgestald.


  ‘Het is nuttig,’ beaamde ze.


  Ze schenen het onderwerp te hebben uitgeput. ‘Dus je bent de dochter van wijlen burggraaf Brydone?’ vroeg hij, terwijl hij het antwoord al wist.


  Ze knikte.


  ‘Ik heb eens een paard van hem gekocht.’


  ‘Blacklock, kleinzoon van Coriander.’


  Hij knipperde met zijn ogen.


  ‘Ik vergeet nooit namen, weet je nog? Je rentmeester heeft de transactie geregeld. Vader vroeg zestig pond en je rentmeester wist het paard voor veertig pond te kopen. Teleurstellend voor papa, maar nog steeds heerlijk voor ons.’ Ze beet die woorden af alsof het niet haar bedoeling was geweest ze te zeggen.


  ‘Waarom in vredesnaam was dat heerlijk voor jullie?’ vroeg hij. Vanuit een ooghoek zag hij een heer in een lavendelkleurige broek en met een vastberaden uitdrukking op zijn gezicht recht naar Annabel toe lopen. Hij hield een glas champagne als een toegangskaartje in zijn hand.


  Ze hief haar ogen naar hem op, en er stond een glimp van kameraad schappelijkheid in te lezen. ‘Omdat we die avond voor het eerst na drie maanden vlees aten. En genoeg te eten hadden,’ verklaarde ze.


  Ewan knipperde met zijn ogen. Ze was een glanzend standbeeld van volmaaktheid, net zo mooi als Venus en vijf keer sensueler. ‘De stallen van je vader waren van Roxburgshire tot Aberdeenshire bekend om hun grootsheid,’ merkte hij op.


  ‘Dat klopt,’ zei ze. ‘Elke man heeft zo zijn verdiensten.’


  Ze was niet alleen mooi, maar ze kon zich ook op een ironische manier uitdrukken. Hij zou haar heel graag mee naar huis nemen, al was het alleen maar omdat hij door slechts naar haar te kijken een smeulende hitte in zijn lendenen voelde. Dus was het in feite beter dat ze voor Rosseter had gekozen. Want ze was iemand die een man tot een koortsachtige zonde van het vlees kon brengen, verder dan de natuurlijke, respectabele liefde van een man voor zijn vrouw. Ze zag eruit alsof ze een man tot wanhoop kon drijven als ze ook maar een avond haar deur gesloten zou houden.


  Alleen al die gedachte vervulde hem met afschuw. Hij maakte een keurige buiging. ‘Miss Essex. Het was me een genoegen.’


  De heer in de lavendelkleurige broek dook als een marionet bij haar rechterschouder op. ‘Ik kom je een glas uit de hemel brengen. Je weet toch dat champagne niets meer is dan een glas vol sterren?’


  Ze draaide zich naar hem om en glimlachte zo vriendelijk dat Ewan verwachtte dat de arme kerel vlak voor haar voeten zou smelten. Als hij niet stierf van verlegenheid omdat hij zichzelf op die manier zo had vernederd. ‘Precies waar ik op hoopte,’ zei ze.


  Ewan maakte een buiging, en liep weg. Hij moest Mayne vinden. Mayne en zijn vrolijke tot weduwe gemaakte zuster.


  Imogen Maitland was zich er maar al te zeer van bewust dat ze was veranderd in een furie uit een klassiek toneelstuk. Ze wist dat ze zich abominabel jegens haar zusters gedroeg, ze afblafte als een ongemanierde hond. Ze wist dat ze Rafe dankbaar moest zijn voor zijn vriendelijkheid en edelmoedigheid toen hij haar weer in zijn huis nam nadat ze op zo’n schandelijke manier was weggelopen. In plaats daarvan kon ze hem wel vermoorden vanwege zijn trage manier van doen en het eeuwige glas in zijn hand. Ze kon haar zusters ook wel vermoorden: Tess omdat haar echtgenoot van haar hield, en omdat hij leefde. Annabel omdat ze mannen er moeiteloos toe bracht haar te adoreren. Josie… Nou, Josie was nog veel te jong, dus stelde Imogen haar vrij van haar haatgevoelens.


  Het was afschuwelijk hoe al dat verdriet vanbinnen zich in haat had omgezet. Ze zag hun geschokte ogen wanneer ze tegen hen bitste, en de woede op Rafes gezicht wanneer ze hem tartte. En toch… het was er.


  Ze begrepen het gewoon niet.


  Geen van hen was ooit iets vreselijks overkomen. Nooit. Rafe was zijn broer en ouders verloren, maar hij had ter nagedachtenis waarschijnlijk alleen maar een extra glas gedronken. Dat was misschien niet helemaal eerlijk, maar ze wilde er niet over nadenken. Annabel had haar hele leven nog voor zich, en Tess –


  Tess maakte dat Imogens hart zoveel pijn deed dat ze het bijna niet kon verdragen. Tess had een echtgenoot die van haar hield. Echt van haar hield. Als Felton naar Tess keek, was die emotie zo sterk in zijn ogen te zien, dat Imogen zou kunnen braken. Hij kon niet eens wachten tot ze samen waren; hij kuste haar in het bijzijn van anderen. Hij…


  Imogen beet hard op haar onderlip. De hemel wist dat hij zijn vrouw in de slaapkamer waarschijnlijk koesterde.


  Ze staarde doordringend naar een jongen die gekleed was als een renaissancepage, en die een demonstratie boogschieten gaf. Denk er niet aan…


  Als ze alleen maar meer tijd met Draven had gehad, zou hij op dezelfde manier van haar hebben gehouden.


  Hete tranen welden op in haar ogen, maar ze zou hier niet huilen, niet in lady Mitfords tuin. Natuurlijk had Draven van haar gehouden. Hij had het toch zelf gezegd, vlak voordat hij stierf? Hij had van haar gehouden. Hij had echt van haar gehouden.


  De waarheid was echter zo zwart als het koudste ijs. Hij had alleen niet zoveel van haar gehouden als Lucius van Tess hield.


  De eeuwige gedachtegang cirkelde maar door Imogens brein: als ze meer tijd hadden gehad… Als ze verleidelijker was geweest, mooier was geweest, meer had geweten…


  Ze wendde zich af van de boogschuttertent en begon in de tegenovergestelde richting te lopen. Lady Whittingham wandelde met haar futloze echtgenoot in haar richting; Imogen glimlachte terwijl ze haar tranen terugdrong. Lady Whittingham draaide haar hoofd af en liep door.


  Heel even bleef Imogen staan met het gevoel alsof ze een stomp in haar maag had gekregen. Toen herinnerde ze zich dat ze de avond ervoor haar reputatie had verwoest… Ardmore… Hun dans… Rafe. Maar ze maakte zich er niet druk over. Waarschijnlijk zou ze niet voor dit feest zijn uitgenodigd als de uitnodigingen niet al een week eerder waren verzonden. Maar wat maakte het uit?


  De vraag, de eeuwige vraag doemde weer in haar brein op, en ze liep door, lady Whittingham was alweer vergeten.


  Ze was mooi. Dat zei iedereen. Haar modiste zei het; haar bediende zei het; ze zag de waarheid weerspiegeld in de ogen van de mannen die haar passeerden. Was het alleen maar een probleem met de manier waarop ze eruitzag, dacht ze verbitterd. Dan zou ze zich gewoon overgeven aan een liefdeloos leven en een non worden.


  Wat had schoonheid voor zin als het haar niet eens was gelukt om Dravens liefde voor haar te winnen? Schoonheid was niet genoeg. Ze moest de kwaliteit hebben die Annabel had, die smeltende, sensuele blik die zij had. Het was niet eerlijk dat haar zuster het had, aangezien Annabel een maagd was.


  Omdat ze bijna tegen de tafel botste waarop glazen vruchtenlikeur stonden, nam ze er een hoewel ze een afkeer van de drank had.


  Draven was toch zeker gelukkig genoeg geweest. Behalve… De twijfels achtervolgden haar. Als ze opwindender was geweest, zou Draven van haar hebben gehouden, echt van haar hebben gehouden. Ze had ervoor kunnen zorgen dat die Schotse graaf haar wilde hebben. Ze had het in zijn ogen gezien toen ze zich tegen hem aan drukte.


  Er was een fluistering van protest in haar brein, maar ze negeerde het.


  Misschien zou ze kunnen leren hoe ze een man in de slaapkamer moest behagen. Hoe ze hem gek van verlangen naar haar kon maken, zodat hij van haar hield, of hij dat nou wilde of niet. Dat was de manier waarop Tess het had gedaan. Imogen had haar gezien: ze liet zich bij de paardenraces in het openbaar door hem kussen. Lucius had Tess openlijk gekust, waar iedereen hen kon zien. Zelf zou ze Draven die vrijheid nooit hebben toegestaan.


  Dwaas! Ze was een dwaas! Als ze Draven tot dergelijke vrijheden had aangemoedigd, zou hij haar misschien niet hebben achtergelaten om naar de racebaan te lopen en te ontdekken dat zijn jockey dat duivelse paard niet wilde berijden waarna hij had besloten hem zelf te berijden… Hij zou bij haar zijn gebleven.


  Veilig.


  In leven.


  De vruchtenlikeur was zo ziekelijk zoet dat het gevaar van tranen afnam. Ze dronk het glas leeg. Waarom zou ze over Draven blijven treuren terwijl ze –


  De pijn sneed zo scherp door haar hart dat ze bijna naar adem snakte.


  Hoe kon Draven nou dood zijn? Ze begon automatisch tot tien te tellen, maar het was al te laat. Ze voelde een snik in haar borst opkomen.


  De enige andere persoon die van Draven had gehouden, was Dravens moeder. En toen lady Clarice had gezien dat Imogen geen kind droeg, had ze het gewoon opgegeven. Ze stopte met eten, vatte kou… Liet Imogen achter in een wereld van dwazen die Draven niet kenden, die zich niet herinnerden hoe buitengewoon geestig hij kon zijn, zo vol leven en…


  Tranen maakten de wereld wazig, maar een van lady Mitfords prieeltjes doemde voor haar op, bood haar een bank en een baldakijn van witte zijde.


  Ze ging zitten en verviel in een bekende routine. Om te beginnen ging ze rechtop zitten. Ze had ontdekt dat ze minder gemakkelijk in tranen uitbarstte als ze haar rug kaarsrecht hield. Daarna telde ze haar ademhalingen: een, twee, drie. Ten slotte richtte ze haar gedachten op Rafes gedrag van de vorige avond. Hoe durfde hij? Hoe durfde hij ook maar iets over haar gedrag te zeggen? Hij was niet haar broer, noch een oom of op een andere manier aan haar verwant. Hij was gewoon de voogd die ze voor haar huwelijk had gehad. Hij was niets van haar, en toch veroorloofde hij zich vrijheden – hij gedroeg zich vrijpostig!


  Haar ogen versmalden, en de tranen waren weg.


  Godzijdank. Er was niets wat ze meer verafschuwde dan mensen laten zien dat ze huilde. Ze kreeg genoeg medelijden van haar eigen zusters. Medelijden of betutteling: het was allemaal hetzelfde, en niets ervan verhielp deze afschuwelijke bitterheid die ze in haar mond proefde. Als metaal. Het was niet hetzelfde als verdriet; verdriet smaakte meer naar tranen.


  Draven was er niet meer. Ze kwam overeind van de bank.
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  Annabel voelde zich net een beetje ongeduldig worden toen ze lord Rosseter naar haar terug zag lopen. Daar was hij.


  Ze had zich zorgvuldig gekleed omdat Rosseter die ochtend een formeel aanzoek had gedaan. Volgens haar instructies had Rafe het geaccepteerd, en het enige wat overbleef was dat Rosseter haar persoonlijk om haar hand zou vragen.


  Ze droeg een jurk van strogele mousseline, afgezet met zijden kwastjes. Het was een ingetogen jurk en toch flatterend. Rosseter was gekleed in een mantel met lichtbruine en gele strepen. Zijn das was niet te uitbundig; precies goed voor een tuinfeest. De juistheid van dit alles, tot aan de gepoetste punten van zijn extreem dure laarzen, verwarmde haar ziel. Dit was een man die haar verlangen om altijd zijde op haar huid te dragen zou begrijpen, en haar er nooit vragen over zou stellen. Ze zou nooit meer elke stuiver hoeven om te draaien.


  Ze schonk hem een stralende glimlach. Hij glimlachte vaag te rug, en wendde zich tot haar chaperonne om een praatje met haar te maken. Maar lady Griselda stuurde hem weg om een glas limonade voor haar te halen.


  ‘Ik wilde even een ogenblik samen hebben,’ zei Griselda, en glimlachte samenzweerderig naar haar. ‘Ik denk dat het prieeltje in de verste hoek van de tuin de juiste plek is. Ik ben er eerder langsgelopen, en er is geen amusement voor dat prieel gepland, dus zullen jullie niet gestoord worden door een of andere muzikant die een fluit molesteert. Het geheel is gehuld in roze zijde, wat een flatterend effect op de huid heeft – niet dat je het nodig hebt, liefje. En ten slotte, als je wilt dat hij je een klein bewijs van zijn toewijding toont, zullen jullie waarschijnlijk slechts door enkele gasten worden gezien, maar dat zal voldoende zijn om het nieuws sneller te verspreiden dan een aankondiging in de Times voor elkaar zou kunnen krijgen.’


  ‘Een uitstekende suggestie,’ mompelde Annabel. Nu het moment bijna daar was, wilde ze er vaart achter zetten. Ze wilde veilig getrouwd zijn en zich nooit meer zorgen maken over geld.


  ‘Vergeet niet dat je getrouwde leven nu begint,’ zei Griselda. ‘Wees aardig maar standvastig. Jouw gezichtsuitdrukking zal lord Rosseter duidelijk maken welke vrijheden hij zich mag veroorloven. Je moet hem elke blik van je leren begrijpen. Snap je het, Annabel?’


  ‘Ik geloof het wel,’ zei ze.


  Rosseter kwam weer in hun richting, gevolgd door een bediende met een glas limonade voor Griselda in zijn hand.


  ‘Kijk eens aan,’ zei Griselda. ‘Je hebt een goede keus gedaan, liefje. Hij loopt vastberaden.’


  ‘Ja, dat lijkt me ook,’ zei Annabel.


  ‘Niet elke man die de voorzienigheid op je pad stuurt denkt voor uit en vermijdt de mogelijkheid zijn kleding te bevlekken,’ zei Griselda. ‘En het feit dat hij een beetje ouder is dan jij, bevalt me wel. Het geeft hem een gevoel van diepgang.’


  ‘Hoe oud denk je dat hij is?’ vroeg Annabel, terwijl ze zijn nadering gadesloeg, en hij een witte hand hief om een vriend te begroeten.


  ‘O, op zijn minst – laat me even denken. Ik was met Willoughby getrouwd toen ik hem voor het eerst ontmoette, maar hij was bepaald geen nieuwkomer in het seizoen… ik denk dat hij drie- of vierenveertig is. Belegen maar niet oud. Volmaakt!’ eindigde ze opgewekt.


  Twintig jaar ouder dan zij… Het was een veel grotere kloof dan Annabel had gedacht. Rosseters gezicht was echter leeftijdloos, dus deed het er misschien niet toe. Uiteindelijk verouderden mannen op een andere manier dan vrouwen.


  ‘Niemand heeft hem ooit gevangen,’ zei Griselda. Rosseter was blijven staan en maakte even een praatje met een van de koninklijke hertogen, Clarence. ‘Maar jij schijnt hem moeiteloos te hebben ingepikt, liefje. Een ware triomf.’


  ‘Dank je,’ mompelde Annabel. Rosseter scheen geheel op te gaan in het gesprek met zijne koninklijke hoogheid. Hij keek niet eens verontschuldigend haar kant op. Annabel voelde een lichte ergernis opkomen. Hij wist heel goed dat ze op zijn aanzoek zat te wachten. Was het te veel gevraagd dat hij dat nu kwam doen in plaats van luchtig met die slungel van een prins te blijven babbelen?


  Terwijl ze toekeek, wendde Rosseter zich tot de jongen die hem volgde en mompelde iets tegen hem, waarna de jongen zich met het glas limonade naar hen toe haastte.


  Annabel keek Griselda aan, maar Griselda sprak nog voordat ze haar mond had geopend.


  ‘Ik ben het er absoluut mee eens. Absoluut. Clarence is geen reden om het huwelijksaanzoek uit te stellen. Rosseter moet een lesje worden geleerd.’


  Annabel wist precies welke man dat moest doen. Ze had toevallig net gezien dat de Schotse graaf weer in de buurt was en dat hij rechts van haar naar een groepje acrobaten stond te kijken.


  ‘Misschien zou je –’ begon lady Griselda, maar Annabel negeerde haar. Ze hoefde haar stoel niet te verlaten. In plaats daarvan keek ze Ardmore recht aan, en liet een glimlachje rond haar lippen spelen.


  Zijn verwarde donkerrode haar en zijn gebeeldhouwde schouders gaven hem het uiterlijk van een middeleeuwse ridder. In feite zou ze hem best met een pijl en boog aan het werk willen zien…


  Ardmore ving haar blik en beende door de menigte rechtstreeks naar haar toe, zonder zijn ogen ook maar een ogenblik van haar af te wenden.


  ‘Weet je nog wat ik over hem heb gezegd,’ piepte Griselda naast haar. ‘Dat is geen man om spelletjes mee te spelen!’


  Annabel wendde met moeite haar ogen van hem af en glimlachte naar haar chaperonne. ‘Ik ga niet met hem spelen, Griselda. Hij is een landgenoot, en ik denk dat hij een vriend kan worden. Ik ga hem alleen maar vragen me naar de boogschuttertent te begeleiden.’


  ‘Ah, boogschieten.’ Griselda zag Ardmore naar hen toe komen. ‘Ik hou van een man met brede schouders.’


  Annabel zag vanuit haar ooghoek dat Rosseter had gezien wie haar benaderde. Nu zou hij ongetwijfeld zijn gesprek met de hertog afronden. Zonder erover na te denken, stond ze op en liep naar Ardmore toe. Hij was werkelijk het volkomen tegenovergestelde van de man van haar keuze. Hij was op en top Schots, van zijn stevige, gespierde benen tot zijn sterke kin en hoekige jukbeenderen. Het kostte haar geen moeite hem als een oude Pict te zien, blauw geverfd en slechts gekleed in een –


  Nee. Ze duwde haar fantasie terug naar waar die hoorde. De man die op haar toe liep was een Schotse graaf, net zoals haar vader. En als zou blijken dat hij in het bezit was van een stel racepaarden waarin hij elke stuiver stak, dan zou de gelijkenis compleet zijn.


  Zijn glimlach was zichtbaar in zijn ogen. ‘Ik heb naar een demonstratie van een steekspelwedstrijd staan kijken. Ik stelde mezelf voor in zo’n wapenrusting,’ zei hij, terwijl zijn ogen twinkelden van de lach.


  ‘Ik stelde me je voor als een Pict,’ zei ze, en legde haar hand op zijn arm, waarna ze wegliep van Rosseter alsof hij niet bestond.


  Een wenkbrauw schoot omhoog. ‘Een van mijn naakte en bloeddorstige voorouders?’ vroeg hij.


  ‘En de mijne,’ zei ze bedaard.


  ‘In dat geval zouden we misschien onze vaardigheden met pijl en boog moeten uitproberen,’ stelde hij voor, waarmee hij haar recht in de kaart speelde.


  Ze keek om over haar schouder, en zag dat Rosseter traag een buiging voor Griselda maakte en zich ongetwijfeld verontschuldigde voor het feit dat hij de limonade door een bediende had laten brengen in plaats van het zelf te doen. Ze wendde zich iets om zodat Rosseter haar gezicht kon zien, en glimlachte naar Ardmore.


  Zijn wenkbrauwen gingen weer omhoog. Het was maar goed dat ze nooit zou overwegen met hem te trouwen want die wenkbrauwen zouden haar op de lange duur bepaald gaan ergeren. Goddank was er niets ergerlijks aan Rosseter.


  Als Ardmore ook maar een beetje hersenen zou hebben, zou hij precies weten wat ze deed en haar als haar landgenoot kunnen steunen. Zelfs behulpzaam zijn.


  En ja hoor: ‘Wil je dat ik langzamer loop zodat hij ons kan inhalen?’ vroeg Ardmore. Er klonk een lach door in zijn stem. Kennelijk had hij besloten behulpzaam te zijn.


  ‘Nee,’ antwoordde ze rustig. ‘Ik denk dat een demonstratie boogschieten voldoende zal zijn.’


  ‘Ik begrijp wat je bedoelt,’ zei hij. ‘Engelse mannen zijn verontrustend tenger gebouwd, is het niet? Een beetje spichtig, bijna. Maar je hoeft je geen zorgen te maken over je kinderen,’ voegde hij eraan toe. ‘Uiteindelijk heb je een Pict of twee in je achtergrond. Hoogstwaarschijnlijk zullen de jongens niet te spichtig worden.’


  ‘Mijn kinderen zullen niet spichtig worden! Hoe dan ook, vrouwen houden er niet van als mannen hoog boven ze uit torenen, weet je.’


  ‘Dat is me nooit opgevallen,’ zei hij.


  Annabel dacht met enige ergernis aan al die Schotse vrouwen die zijn zelfvertrouwen tot deze ongekende hoogte hadden opgebouwd.


  Ze bleven voor de boogschuttertent staan. Een briesje deed het zijden baldakijn flapperen en droeg de geur van voorjaarsbloemen aan. In de hoek lag een stapel bogen. De begeleider wierp een blik op Ardmore en overhandigde hem een boog die kennelijk van een halve boom was gemaakt.


  Ardmore tuurde naar de doelen, in dit geval palen met een cirkel erop geschilderd. Ze waren versierd met zijden vlaggetjes, en ze stonden op verschillende afstanden steeds verder weg opgesteld.


  Vervolgens trok Ardmore zijn jas uit. Hij droeg een hemd van een dunne linnen stof. Annabel moest vaststellen dat het niet tot op de draad versleten was en eigenlijk een heel mooie stof bleek te zijn; misschien was het op zijn landgoed geweven. Hij spande de boog vakkundig. Dikke spieren rimpelden op zijn rug, duidelijk zichtbaar door het strakke linnen. Hij wendde zich tot de begeleider, en nam een paar pijlen van hem aan. Hij gaf ze op een na aan haar, en schonk haar een lome glimlach. ‘Voor het geval dat je het nog niet hebt gemerkt, maar je uitverkorene komt naderbij. Het lijkt erop dat hij een begeleider heeft gevonden.’


  Annabel keek om. ‘O, dat is mijn chaperonne, lady Griselda. Je hebt haar gisteravond ontmoet toen we aan elkaar werden voorgesteld.’


  ‘Ik heb je verteld dat ik geen namen kan onthouden.’ Daarna knipperde hij met zijn ogen. ‘Zei je lady Griselda?’


  Ze knikte.


  Hij draaide zich om. Griselda babbelde met Rosseter, en leek veel te knap en te jong om weduwe te zijn. In feite zou Annabel, als ze niet zoveel van haar had gehouden, jaloers zijn geweest op haar volmaakte krullen en weelderige figuur. Ze zag er precies uit zoals ze was: een vrolijke, aanbiddelijke vrouw die van roddeltjes hield. Een volmaakte –


  Annabel keek op naar de middeleeuwse ridder naast haar, die bijna met open mond stond te kijken.


  ‘De zuster van de graaf van Mayne?’ vroeg hij.


  Griselda en Rosseter begaven zich in een baan zonlicht. Haar haren glansden als het spreekwoordelijke goud.


  ‘Ken je Mayne?’ vroeg Annabel.


  ‘Ik heb hem gisteravond ontmoet,’ mompelde Ardmore. Hij draai de zich om en spande zijn boog weer aan, maar zonder er een pijl in te leggen.


  Op dat moment liep Griselda met een stralende glimlach op hen toe. Rosseter boog met de gematigde nonchalance van een geirriteerde Engelsman. Ardmore leek in een uitstekende stemming te zijn. Hij spande de boog opnieuw, en Annabel was er nu vrij zeker van dat hij het alleen maar deed om zijn ontwikkelde spieren te tonen, en zeker niet voor haar.


  Als Griselda haar ogen nog wijder zou opensperren, zouden ze waarschijnlijk uit haar hoofd vallen.


  ‘Zullen we een vriendschappelijke wedstrijd houden?’ zei Ardmore tegen Rosseter.


  ‘Ik heb geen belangstelling voor sport,’ antwoordde Rosseter vlak. Typerend voor hem, klonk er totaal geen afkeer in zijn stem of iets dat een man als een belediging zou kunnen opvatten.


  ‘Wat denk je dan van een wedstrijd tussen landgenoten?’ vroeg Ardmore aan Annabel.


  Griselda lachte. Rosseter verplaatste zijn gewicht van zijn ene voet naar de andere. Hij zei niets, maar ze voelde zijn afkeuring.


  ‘Goed,’ zei Annabel. Ze wendde zich naar de begeleider, en schonk hem een smeltende glimlach. De jongen zocht in de stapel, en gaf haar vervolgens een boog. Hij was van essenhout gemaakt en mooi gebogen, maar deugde nergens voor. Annabel bekeek de bogen aandachtiger. ‘Ik zal die van taxushout proberen,’ zei ze.


  Hij had een fraaie boog. Ze trok geoefend aan de pees. Gelukkig vormden de mouwen van haar jurk geen enkele belemmering voor haar armen.


  Ardmore grinnikte nu, zich kennelijk net zo bewust van Rosseters afkeuring als zij. En Griselda lachte. Daarna spande Ardmore zijn boog opnieuw aan, en zijn spieren tekenden zich weer af onder zijn hemd.


  Annabel keek weg en ontmoette Rosseters ogen. Ze las afkeuring op zijn gezicht: Rosseter dacht dat ze een vertoning van grove mannelijkheid vermeed door naar hem te kijken in plaats van naar Ardmore.


  Ze pakte haar boog op, en Rosseter legde een gehandschoende hand op de hare. ‘Je hoeft dit niet te doen,’ zei hij.


  ‘Ik ben dol op boogschieten,’ zei ze ontoeschietelijk, en draaide zich om zodat zijn hand weggleed. De jongen overhandigde haar een bundeltje pijlen.


  Rosseter liet zijn stem dalen. ‘Het is nergens voor nodig dat je die Schot op zijn plaats zet. Laat hij zich maar zo potsierlijk aanstellen; lady Griselda geniet ervan.’


  Ze keek om, en ja, Griselda’s kuiltjes waren duidelijk zichtbaar. Ze gaf hem de pijlen aan, en Ardmore schoot ze naar het doel, de een na de ander.


  ‘Vriendelijk van haar,’ merkte Rosseter op. ‘Ik weet zeker dat ze ons niet missen als wij een wandelingetje gaan maken.’ Deze keer legde hij een hand op haar boog.


  ‘Dat zou onbeleefd zijn,’ zei ze, en evenaarde zijn toonloze stem volmaakt.


  ‘Ah,’ zei hij.


  Ze vatte het op als een instemming, hoewel ze dat niet nodig had.


  Ardmore draaide zich om, en zei: ‘Nou, miss Essex, wat is onze uitdaging?’


  Ze liep naar hem toe en keek naar de doelen. ‘Ieder drie pijlen. Jij richt op die verste, en ik zal die met de rode vlag nemen, in het midden.’


  ‘Richt je op de blauwe, die is dichterbij,’ zei hij grootmoedig.


  Annabel keek op en zag dat hij dacht dat hij zou winnen. Een glimlach speelde rond haar lippen. ‘Het midden van het doel is natuurlijk die zwarte stip,’ zei ze.


  ‘Dat weet ik.’


  ‘Goed,’ zei ze liefjes. ‘Ik wilde het even zeker weten, omdat je tijdens je oefenronde enige moeite scheen te hebben om het te raken.’


  Een trage grijns verspreidde zich over zijn gezicht. ‘Maar er moet een boete zijn als dit een echte wedstrijd moet voorstellen, miss Essex.’


  Rosseter kwam tussenbeide. ‘Natuurlijk zal er geen boete zijn. Dat zou het geheel het lompe aanzien van een openbare vertoning geven.’


  ‘Maar weet je,’ zei Ardmore, ‘wij Schotten zijn nogal lomp.’


  Annabel keek hem fronsend aan. Rosseter was duidelijk niet verrukt over haar nationaliteit, en ze wilde hem er niet aan herinneren.


  ‘De boete is een verzoek,’ zei Ardmore. ‘Een gunst die wanneer dan ook kan worden opgeëist en die zonder meer moet worden betaald.’


  ‘Miss Annabel heeft het niet nodig je om een gunst te vragen,’ zei Rosseter.


  Nu kon ze de afkeer in zijn beschaafde stem duidelijk horen.


  ‘Je weet maar nooit,’ zei Ardmore, waarna hij een pijl koos. ‘Ze heeft me al verscheidene verzoeken gedaan, en ik ben natuurlijk altijd blij om een landgenoot te kunnen helpen.’


  Annabel bracht haar eigen boog in gereedheid. Griselda giechelde, en hielp Ardmore bij het aantrekken van de boogschutterhandschoen die hem werd aangereikt.


  Plotseling klonken er hoge klanken van trompetten, waar lady Mitford zoveel van hield. ‘Een wedstrijd!’ riep de trompettist. ‘Een boogschutterwedstrijd gaat nu van start!’


  Rosseters smalle neusvleugels stonden wijduit terwijl hij achteruit stapte. Annabel realiseerde zich dat hij nu echt kwaad was. In feite zou hij zomaar, als ze zich niet uit de wedstrijd terugtrok, kunnen wegbenen en het hele idee van een huwelijk met haar van de hand wijzen. Dat was kennelijk de manier waarop hij al die jaren alleen was gebleven.


  In een oogwenk hadden ze een publiek, een kring van vrouwen in wapperende witte en roze jurken, en enkele heren met bewonderende ogen. Ardmore trok zijn pees naar achteren en liet de pijl wegvliegen. Annabel besefte plotseling dat als ze haar pees naar achteren zou trekken haar borsten op een onfatsoenlijke manier naar voren werden gedrukt. Ze keek naar Rosseter. Hij was er nog steeds, en wachtte op haar besluit. Voorspelde het niet iets goeds voor hun huwelijk dat ze samen geen woord hoefden te wisselen om precies te weten wat de ander dacht?


  Ze stapte naar voren om te schieten.


  ‘Het lijkt erop dat je het doel niet helemaal hebt geraakt,’ zei ze tegen de Schot, waarbij ze slechts een spoortje van spijt in haar stem liet doordringen.


  Hij kneep zijn ogen halfdicht en tuurde. ‘Volgens mij ziet het er goed uit.’


  ‘Hmm.’ Ze trok haar pees naar achteren en wachtte een ogenblik terwijl ze naar de zwarte stip in het midden van het doel staarde. Toen liet ze de pijl los waarna hij als een vogel naar zijn nest vloog. Ze glimlachte en keek op naar haar tegenstander. Hij keek niet naar haar doel, maar naar haar, en hij zag er een beetje verward uit. Ze keek naar beneden. Ze had gevoeld hoe haar jurk over haar borsten spande toen ze de pees naar achteren trok; uiteindelijk was zulke dunne mousseline niet voor sporten ontworpen.


  Rosseter was er nog steeds; zijn mond vormde een afkeurende smalle streep. Kennelijk had hij besloten haar een tweede kans te geven.


  De begeleider haastte zich naar de twee doelen, zijn dijen in de gele spanbroek flitsten op in de zon. Hij bukte zich bij haar doel, en kwam weer overeind. ‘Miss Essex heeft gewonnen!’ riep hij.


  ‘Tweede ronde,’ zei Ardmore en spande zijn boog weer.


  Het was een goed schot; dat moest Annabel hem nageven. Maar hij hield zijn elleboog slechts een fractie van een centimeter te hoog in de lucht. Voor zover zij het kon zien was de pijl niet helemaal in het midden terechtgekomen, hoewel hij zich naar haar omdraaide met een glimlach die suggereerde dat hij dacht dat hij raak had geschoten.


  ‘Ik heb gehoord dat een bril erg behulpzaam kan zijn als iemand ouder wordt,’ zei ze liefjes tegen hem. Ze trok haar pijl naar achteren en liet hem onmiddellijk wegvliegen. Eigenlijk had ze een doel gekozen dat te gemakkelijk was.


  Er werd gejuicht toen de begeleider de winnaar van die ronde aankondigde.


  Maar toen ze naar Ardmore keek in de veronderstelling dat hij de spanning van de wedstrijd zou vertonen, zag ze dat hij alleen maar stond te lachen. ‘Ongeacht hoe de volgende poging afloopt, heb je mijn boete gewonnen. Ik geloof dat ik een fout heb gemaakt door je niet voor mij te laten gaan.’


  ‘Dat zou beleefder zijn geweest,’ merkte Rosseter op.


  Ardmore maakte een buiging en wenkte haar.


  Ze kwam naar voren, zich bewust van de twee mannen die haar aandachtig gadesloegen. Ze schudde haar krullen over haar schouders naar achteren; ze zouden haar kunnen belemmeren. Toen trok ze de pees weer naar achteren, langzaam, heel langzaam. Ze voelde hoe haar borsten naar voren kwamen en zich tegen het lijfje van haar jurk spanden. Ten slotte liet ze de pijl los en hij vloog naar het doel. Hij was iets buiten het midden terechtgekomen omdat ze de pijl te lang had vastgehouden.


  Ardmore nam haar plaats in. Hij trok de pees net zo langzaam naar achteren als zij had gedaan. Brede schouders spanden, en hij keek haar een ogenblik aan. Zijn ogen waren bijna – bijna – onschuldig, maar niet helemaal. Ze moest lachen, maar in plaats daarvan schonk ze hem een verrukkelijke glimlach, een van haar beste. Heel even keek hij alsof hij een klap op zijn hoofd had gekregen. Ze stapte achteruit. Tenzij hij haar uitdaging had gemist, had hij zijn pijl te lang vastgehouden, en zijn elleboog stak weer te hoog in de lucht.


  Hoe dan ook, hij had het doel volkomen gemist.


  Lady Mitford doemde voor hen op en haar hele gezicht straalde. ‘Ik vind het zo geweldig als mijn gasten zichzelf en anderen amuseren!’ kweelde ze. ‘Nu hebben lord Mitford en ik een fantastische verrassing voor jullie.’


  Ze gebaarde wild met haar armen, en een met bloemen versierde ponywagen kwam in zicht; hij werd voorgetrokken door twee ezels die er ellendig uitzagen. Er waren ook bloemen in hun manen geweven en achter hun oren gestoken.


  ‘Jullie zullen de Meikoning en -koningin worden!’ zei lady Mitford stralend. ‘Het is natuurlijk nog geen mei, maar we vonden het zo goed bij ons feest passen. Lord Mitford en ik waren van plan zelf de koning en koningin te zijn, maar aangezien jullie de dag zo hebben opgevrolijkt, hebben we besloten jullie in plaats van onszelf te kronen!’


  Griselda lachte en klapte in haar handen, dus het voorstel van lady Mitford was in de ogen van de chaperonne kennelijk aanvaardbaar. Annabel aarzelde, maar Ardmore nam het besluit voor haar. Zonder haar iets te vragen, legde hij zijn handen rond haar middel en tilde haar in de ponywagen. Ze snakte naar adem, maar het volgende moment zat hij naast haar, en de trompetten schalden weer. Lady Mitford reikte hem een bloemenkrans aan.


  ‘Je moet het doen,’ fluisterde Ardmore. ‘Kijk hoe gelukkig het haar maakt.’


  En ja, lady Mitford stond te kakelen van plezier.


  ‘Toch is het niet helemaal goed,’ zei Ardmore. Hij kneep zijn ogen halfdicht. ‘Er ontbreekt nog iets.’ Plotseling schoot zijn hand uit en zonder omhaal trok hij drie haarspelden uit haar haren.


  Annabel snakte naar adem. Haar lokken vielen rond haar schouders, massa’s goudblonde krullen waarmee haar bediende een uur in de weer was geweest om ze op te steken. ‘Hoe durf je!’ Ze keek naar hem op.


  Maar hij zette de krans van witte bloemen op haar hoofd. ‘Rustig maar,’ zei hij. ‘Je bent een koningin.’


  Zijn dij streek langs de hare toen de ezels het wagentje met een ruk in beweging zetten, waarna ze door de tuin reden.


  ‘Dit is zo vernederend,’ siste ze hem toe.


  Maar hij grijnsde breed. Ze reden de hele tuin rond, terwijl Annabel naar alle gasten glimlachte en ondertussen haar metgezel vervloekte. Lord Rosseter keek naar het wagentje en wendde zich af. Annabel voegde een bijzonder kwaadaardige vloek toe aan haar innerlijke tirade. Maar eigenlijk maakte ze zich niet zo druk over Rosseter. Hij zou terugkomen als zij dat wilde. Of hij zou niet komen, en dan zou ze wel iemand anders vinden. Zijn kritische houding was per slot van rekening een beetje zorgwekkend. Toen waren ze terug bij het begin van de rit, en lady Mitford smeekte hen rond het huis naar de achterkant te rijden. ‘Alleen zodat het personeel het kan zien. Ze hebben allemaal zoveel belangstelling voor ons renaissancefeest, de goede zielen. Ik weet dat ze de koning en koningin willen zien.’


  Dus stuurde Ewan de ezels zoals gevraagd rond het huis. Maar het bleek dat lady Mitford het enthousiasme van haar personeel verkeerd had beoordeeld, want er was niemand te bekennen; alle gordijnen waren dichtgetrokken tegen de middagzon. De ezels stopten en begonnen te knabbelen aan de bloeiende rozen die de keukendeur flankeerden.


  ‘Misschien maakt ze hen op dit moment attent op onze aanwezigheid,’ opperde Ewan. Er was iets aan Annabel dat hem een roekeloos gevoel gaf, alsof er champagne door zijn aderen vloeide.


  Ze vouwde preuts haar handen op haar schoot. ‘Ik geloof dat we moeten omkeren. Het is niet fatsoenlijk voor ons om alleen te zijn.’


  Hij legde de teugels neer. Geen enkele rechtschapen man zou zijn kans voorbij laten gaan. Het was geen onschuld die hij in Annabels ogen zag, maar bewustzijn van hem als man. En Ewan was eerder een man van de daad dan van woorden.


  Hij boog zijn hoofd zo langzaam dat ze de tijd had om te gillen, of nee te zeggen, zoals echte maagden deden wanneer ze op het punt stonden te worden gekust. Maar ze zei geen woord, ze keek hem alleen maar aan met haar rookblauwe ogen.


  Zijn lippen beroerden de hare. Ze waren zacht, als de bloemblaadjes van de rozen die de ezels stonden te eten, en hij wilde haar eten… alles van haar. Hij wreef zijn lippen over de hare, steviger nu. Maar ze zei niets, en maakte geen enkel geluid, dus liet hij zijn lippen naar haar mondhoek dwalen terwijl hij dacht aan haar hals, haar romige, zachte hals, maar hij wilde haar lippen niet verlaten. Ze weken nu een beetje vaneen, en tussen twee ademhalingen door liet hij zijn tong naar binnen glippen.


  En toen hield hij haar in zijn armen, koesterde haar, en de lucht was bezwangerd door de geur van rozen, en hun tongen verstrengel den zich. Haar mond was heet en helemaal niet als die van een maagd, maar eerder... Hij duwde de herinnering aan zijn eerste kus met Bess opzij; een vriendelijk melkmeisje. Omdat deze kus in niets op die van Bess leek…


  Annabel had haar armen rond zijn hals geslagen voordat ze wist wat er gebeurde, voordat ze besefte dat haar hart zo snel klopte dat ze amper kon ademhalen. Dat moest de reden zijn waarom ze niet kon ademhalen – want ze kon het niet. Niet nu hij haar op deze manier kuste, alsof de tijd stilstond, en er niets meer in de wereld bestond dan de meikoning en -koningin en een met bloemen versierd wagentje.


  Misschien kwam het omdat hij Schots was. Hij kuste haar lang en langzaam, en er was niets van het dringende gevoel dat ze met Engelse mannen had ervaren; alsof ze haar kusten terwijl ze erover dachten hoe ze een van haar borsten konden vasthouden en eraan wrikken alsof het een pomphendel was. Ardmores handen waren op haar rug, maar ze hadden niet bewogen sinds ze haar dichterbij hadden getrokken, en hij scheen aan niets anders te den ken dan de trage verstrengeling van hun tongen. Het was bijna gekmakend.


  In feite was het gekmakend. Annabel was nu precies twee maan den in Londen, en ze was al door verscheidene mannen gekust. Allen hadden Rafe uiterst fatsoenlijk naar haar hand gevraagd. Maar hun kussen waren genoeg geweest om hun aanzoek af te wijzen. Ze betastten haar en hijgden heftig, en ze zag zichzelf niet het bed delen met iemand die zo astmatisch was.


  Voor zover ze het kon overzien had Ardmore het tegenovergestelde effect op haar. Hier waren ze en ze zaten elkaar te kussen, en nog eens, en haar bloed racete, maar hij scheen net zo kalm als altijd. Hij had zijn grote werkmanshanden op haar rug gespreid, maar trok haar niet dichter naar zich toe. En toch voelde ze zich alsof ze – alsof ze geen botten had en op het punt stond tegen zijn brede borst te zinken.


  Ze was niet tegen de verwarring opgewassen. Ze trok zich terug. Toen hij zijn ogen opende, herzag ze haar idee dat hij onaangedaan was door de kus, want er was iets intens en heets in zijn ogen dat een tinteling rechtstreeks langs haar dijbenen zond. ‘We moeten terugkeren,’ zei ze, maar hield haar armen rond zijn nek.


  Hij zei niet eens iets, maar glimlachte slechts zijn lome, Schotse glimlach, en boog zijn hoofd weer naar het hare. En ze kon er niets aan doen: ze opende haar mond voor hem, en hij begon haar weer te kussen. En nu kreeg ze ineens de aantrekkelijkheid van alleen maar kussen door. Gewoon zijn tong laten… nou. Ze trilde. Ze trilde door een kus.


  Deze keer trok hij zich terug. En zijn ogen waren zelfs nog donkerder en verwarrender, maar hij keek ook peinzend. ‘Wil je met me trouwen?’ vroeg hij. Zijn handen op haar rug hadden zich nog steeds niet bewogen.


  ‘Nee,’ zei Annabel, met een steek van spijt. Het zou fijn zijn om met een man te trouwen die zo heerlijk kuste. Maar kussen was niet een eerste vereiste voor een huwelijk, en geld wel.


  Hij zei niets, keek haar alleen maar aan. ‘Ik heb er jaren van gedroomd om uit Schotland weg te komen,’ zei ze onhandig, want ze wilde niet over geld beginnen omdat dat te – onaangenaam was.


  Hij knikte. ‘Ik heb dat met jongens in het dorp zien gebeuren.’


  ‘Nou dan,’ zei ze.


  Hij keek haar nog een keer aan. ‘Weet je het zeker? Want ik zal je niet nog eens vragen. Ik moet deze huwelijkskwestie afronden en naar huis terugkeren.’


  Ze glimlachte. ‘Ik weet zeker dat het je lukt.’


  ‘Jij zou nooit met een Schot kunnen trouwen.’


  ‘Nee.’


  ‘Ik betreur je beslissing.’


  Toen waren ze terug in de tuin, waar Imogen op hen stond te wachten. Haar ogen vertoonden een stralende gloed, die Annabel een ongemakkelijk gevoel gaf. Maar ze zag er fantastisch uit, als een zwartharige prinses uit een sprookjesverhaal.


  Voordat Annabel wist wat er gebeurde wandelde de meikoning weg met zijn arm rond haar zuster geslagen en zonder een keer om te kijken. Annabel zette de bloemenkrans af en gooide hem in de ponywagen.


  Twee heren doemden voor haar op als uit de kluiten gewassen jachthonden, en eisten het plezier op om de meikoningin voor de maaltijd naar het prieel te brengen.


  Onwillekeurig keek ze over haar schouder. Ardmore had zich nu tussen lady Griselda en Imogen geplaatst. Hij boog zijn hoofd naar Griselda.


  ‘Ik ga graag mee,’ zei ze kil. ‘Waarom begeleiden jullie me niet samen?’


  Ze huppelden bijna om haar heen, en gaven er blijk van mannen te zijn die zouden kussen en graaien, kussen en hijgen. Tja, het waren ten slotte Engelse mannen.
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  Ewan wist bijna wat hem te doen stond. Het enige meisje voor wie hij echt zou kunnen vallen, wilde hem niet hebben, althans dat had ze gezegd. En hij was verstandig genoeg om te weten dat een vrouw naar Schotland slepen terwijl ze haar zinnen erop had gezet om met een Engelsman met een titel te trouwen, geen goed begin voor een huwelijk zou zijn. Maar de zwartharige Imogen had zo’n hevige wanhoop in haar ogen dat hij het diep vanbinnen voelde.


  Op dit moment leek ze vastbesloten hem mee te tronen naar een of ander eenzaam bankje, alsof hij een prijsvarken op de jaarmarkt was. Hij vond het niet erg, zolang al die tranen die ze binnenhield niet zouden overstromen en hen beiden verdrinken. Ze zou als vrouw bepaald een goede keus zijn. Ze was mooi, en als hij haar de tijd gaf om over haar verdriet heen te komen, zou ze waarschijnlijk in alle opzichten een plezierige partner zijn. Hij wilde zeker geen vrouw die meteen in omvang zou toenemen: hij had meer dan genoeg te doen zonder zich gedurende een paar jaar zorgen te maken over kinderen.


  Maar alles bij elkaar leek Imogen een geschikt alternatief. Haar voogd was natuurlijk heftig tegen het idee gekant, maar misschien zou de hertog toeschietelijker worden als hij zag hoe graag zijn beschermeling met hem wilde trouwen. Ze keek hem immers aan alsof ze ter plekke met hem naar bed wilde gaan. Ze wilde zeker dolgraag naar Schotland terugkeren.


  Nou, dat kon hij begrijpen; hij wilde zelf ook niets liever dan dat. Londen was niets meer dan een rokerige, stinkende troep. Zijn rijtuig was die ochtend in het verkeer vast komen te zitten, en ze hadden langer dan een uur stilgestaan.


  Dit feest was niet zo slecht. Maar al die schelle stemmen en het herhaaldelijke gesnerp van de trompetten zouden hem hoofdpijn bezorgen als hij er gevoelig voor zou zijn. In Schotland zou het wel een regenachtige dag zijn, zo’n dag dat je het weelderige gras bijna kon zien groeien. En het enige geluid zou dat van de regen zijn en misschien een enkele zingende vogel, en het zou lijken alsof zelfs de madeliefjes God dankten voor de schoonheid van dat alles. Even deed hij zijn ogen dicht, maar –


  ‘Lord Ardmore,’ zei ze, en het verdriet was duidelijk hoorbaar in haar stem. Het arme meisje had het zwaar te verduren.


  Hij opende zijn ogen en keek op haar neer. Imogen, heette ze. Imogen, lady Maitland. Hij voelde een steek van dankbaarheid omdat hij zich haar naam herinnerde. ‘Lady Maitland,’ zei hij.


  ‘Ik zou je graag onder vier ogen spreken, als ik mag.’


  ‘Natuurlijk. Aan het eind van de tuin is een stukje grond dat nogal drassig is en dat minder door de gasten wordt bezocht,’ zei hij.


  Ze schonk hem een onschuldige glimlach die hem er bijna van overtuigde dat ze ernaar verlangde dat hij haar daarheen zou slepen om haar ter plekke te nemen. ‘Wat uitgesproken slim dat je die plek hebt opgemerkt,’ kweelde ze.


  Hij dacht erover zich te verdedigen – hij was uiteindelijk niet op zoek geweest naar afgelegen plekjes – maar hij liet het maar zo. In plaats daarvan hield hij haar zijn arm voor, waarna ze samen in stilte wegliepen.


  ‘Is je man al lang dood?’ vroeg hij. Ondanks al zijn redeneringen dat ze een goede huwelijkskandidaat zou zijn, voelde hij er niet zoveel voor om het gesprek te verdiepen.


  ‘Lang genoeg,’ antwoordde ze, en schonk hem weer die blik. ‘Ik denk nog nauwelijks aan hem.’


  Nou, als dat geen leugen was, dan had hij er nooit eerder een gehoord.


  Ze liepen nog een eindje verder, terwijl ze heel kleine stapjes nam omdat haar jurk zo strak was dat hij haar knieën bijeen bond. ‘Misschien kan ik je dit laatste stukje beter dragen,’ zei hij, terwijl ze de helling naderden. ‘Als het tenminste geen schandaal zal veroorzaken.’ Hij keek om naar het feestgedruis, maar niemand scheen hen gade te slaan.


  ‘Ik maak me niet druk over een schandaal,’ zei ze. Zelfs een idioot zou kunnen zeggen dat het waar was. Dus tilde hij haar op en droeg haar de helling af tot ze het smeedijzeren bankje onder een grote wilg bereikten. De boom hing schuin over de rivieroever, en de smaragdgroene takken bogen zich naar en tot onder het wateroppervlak. Het deed denken aan de sleep van een lange japon.


  Maar Imogen keek weer naar hem, een en al vurige uitnodiging. Ewan voelde zich buitengewoon ongemakkelijk. Dit was erger dan de dag dat mrs. Park, aan het eind van het dorp, hem betrapte terwijl hij pruimen stal en dreigde het tegen zijn vader te zeggen. Hij schraapte zijn keel, maar op een of andere manier weigerde het huwelijksaanzoek over zijn lippen te komen.


  Ze boog zich naar hem toe, en haar boezem wreef tegen zijn arm. Ze was een fraai geproportioneerde vrouw, hoewel ze er nog al mee te koop liep. Vervolgens begon ze met een vinger over zijn borst te strelen.


  Hij schraapte nogmaals zijn keel. Ze keek hem vol verwachting aan. Het huwelijksaanzoek weigerde gewoon naar buiten te komen.


  Dus begon zij te praten, en natuurlijk klonk haar stem zacht en hees, als de Hoer van Babylon, daar twijfelde Ewan niet aan. ‘Deze aangelegenheid is zo vervelend,’ zei ze, en stak een vinger onder de knopen van zijn jas om zijn hemd te strelen.


  ‘Ik heb ervan genoten,’ zei hij onhandig, waarbij hij probeerde niet naar achteren te leunen. Hij wilde haar gevoelens niet kwetsen. Ze was zo kwetsbaar als een pasgeboren kalf.


  ‘Ik niet,’ zei ze, en ze vergat de hese klank in haar stem toen ze de waarheid sprak. Maar een ogenblik later was het er weer. ‘Ik zou je heel graag… beter leren kennen, lord Ardmore. Mag ik je Ewan noemen?’


  Allemachtig, waar had ze in vredesnaam zijn voornaam gehoord? Hij was hem zelf bijna vergeten omdat hij in de afgelopen weken alleen maar met lord Ardmore was aangesproken. ‘Natuurlijk,’ zei hij. ‘En ik zou jou ook graag beter leren kennen.’


  ‘In dat geval… waarom brengen we samen niet wat tijd door?’ De zijdeachtige fluistering was bijna betoverend, net als de hand die over zijn borst dwaalde.


  Hij haalde diep adem. ‘Natuurlijk.’


  ‘Goed.’ Ze ging rechtop zitten. ‘Ik kom om elf uur naar je toe.’ Ze stond op het punt om op te staan en weg te gaan.


  ‘Wacht!’ Hij greep haar pols. ‘Wil je zeggen… Wat bedoel je met naar me toe komen?’


  Een lichte frons van ergernis ontstond een ogenblik op haar voorhoofd, en vreemd genoeg voelde hij zich daardoor voor het eerst tot haar aangetrokken. ‘Ik kom naar je toe,’ zei ze onverdroten. ‘Aangezien ik momenteel niet in een eigen huis woon – hoe wel ik een huis in de stad kan kopen zodra ik daar even de tijd voor heb – zal ik naar jou toe komen in plaats van andersom.’


  ‘Om elf uur,’ herhaalde hij.


  Ze knikte, nu tamelijk zakelijk.


  ‘In de avond?’ vroeg hij voor de duidelijkheid.


  De frons was terug. ‘Natuurlijk. Over het algemeen heb ik het ’s morgens nogal druk met bezoek ontvangen.’


  ‘Ah.’ Nou. Ze leken ieder andere ideeën in gedachten te hebben. ‘Dat is niets voor mij,’ zei hij, enigszins verontschuldigend.


  ‘Nee?’ Ze keek verbaasd.


  ‘Nee. Ik ben naar Londen gekomen om een vrouw te vinden, snap je.’


  Nu was de frons werkelijk woest. In feite was het nu niet meer aanbiddelijk, en het herinnerde hem aan zijn tante Marge, die eens een stapel porseleinen borden had gebroken. Tegen het hoofd van zijn oom.


  ‘Er is geen echt verlangen tussen ons,’ zei hij vriendelijk.


  ‘Ja, dat is er wel!’ bitste ze.


  Ewan keek de helling op, maar er was niemand die naar hen keek. Vervolgens stak hij zijn hand uit en boog haar hoofd achterover, waarna hij zijn mond op de hare drukte, en haar kuste. Het was aangenaam genoeg, maar niets meer. Om hem te vergelijken met de kus die hij met haar zuster had gedeeld, zou blasfemie zijn.


  ‘Zie je wel, meisje?’


  Ze keek hem aan. ‘Als je niet met me naar bed wilt, hoef je het niet voor me uit te spellen.’


  Het verdriet in haar ogen was zo groot dat hij onwillekeurig een arm rond haar schouders sloeg. ‘Raak me niet aan!’ gilde ze. ‘Er zijn daar verderop mannen die maar al te graag zouden – zouden doen wat ik wil.’


  ‘Daar twijfel ik niet aan,’ zei hij, maar ze had zich uit zijn arm bevrijd.


  ‘Waag het niet om medelijden met me te hebben,’ siste ze. ‘De graaf van Mayne zal prima voldoen. Hij is geen slappe Schot. Ik kan wel raden waarom je naar Londen bent gekomen om een bruid te vinden! Dat is omdat al mijn vrouwelijke landgenoten wisten dat je problemen in de slaapkamer hebt, is het niet? Dat soort nieuws verspreidt zich nou eenmaal snel.’


  ‘Gelukkig is het niet waar,’ zei hij. Maar een gevoel van alarm groeide in zijn borst, en hij greep haar hand. ‘Je kunt je niet tot Mayne wenden; ik heb hem gisteravond ontmoet.’


  ‘Hij wil me hebben,’ zei ze, en worstelde om zich uit zijn greep te bevrijden. ‘Hij wil me hebben, en jij niet, en meer valt er niet over te zeggen.’


  ‘Hij is te oud voor je.’


  Haar lippen krulden smalend. ‘Mayne is begin dertig. Aan gezien hij met mijn eigen zuster verloofd is geweest, weet ik alles over hem. En geloof me, hij is in alle opzichten in een prima conditie!’


  ‘Hij is niet oud in jaren, maar in andere dingen,’ zei Ewan, omdat hij zonder enige twijfel de waarheid over Mayne wist. Het stond op zijn gezicht geschreven… een man werd niet dertig jaar en ouder zonder dat zijn schandalen in zijn ogen te lezen stonden. ‘Mayne is een losbol, een man die met veel te veel vrouwen heeft geslapen. Het heeft hem uitgeput.’


  ‘Ha!’ zei ze. ‘Vermoeid zou jij misschien als excuus gebruiken, maar ik verzeker je dat Mayne nog nooit een vrouw heeft teleurgesteld.’


  ‘En hij heeft er velen gehad.’


  ‘Wat betekent dat het voor mij des te plezieriger zal zijn,’ zei ze uitdagend. ‘En als je me nu niet loslaat, ga ik schreeuwen.’


  ‘In dat geval zul je met me moeten trouwen,’ zei hij, en ten slotte waren de woorden gemakkelijk genoeg uit te spreken. Dit arme meisje had harder redding nodig dan elk halfverdronken katje dat hij ooit uit de molenvijver had gehaald. Ze was werkelijk wanhopig. ‘Trouw met me, Imogen. Trouw met me.’


  Ze liet haar ogen rollen. ‘Ik zal nooit meer trouwen, dus wil je nu alsjeblieft mijn hand loslaten?’


  ‘Niet totdat je me hebt beloofd een huwelijk met mij in overweging te nemen.’


  ‘Absoluut niet. Laat me los, alsjeblieft.’


  ‘Ik zal je loslaten als je belooft dat je vanavond om elf uur naar mijn kamers komt,’ zei hij.


  Haar wenkbrauwen gingen omhoog. ‘Ben je dan van gedachten veranderd?’


  ‘Een vrouw met zo’n geestkracht is altijd een tweede gedachte waard,’ zei hij, in de hoop dat ze voor die onzin zou vallen. Wat ook gebeurde. Ze was een naïever meisje dan hij ooit eerder had ontmoet. Nu was de enige vraag nog of hij zou kunnen voorkomen dat ze zichzelf leed berokkende waar ze nooit meer van zou herstellen.


  ‘Ik zal naar je vertrekken komen, maar ik zal nooit met je trouwen,’ zei ze voor de duidelijkheid.


  Hij liet haar pols los. ‘Ik logeer in het Grillon’s Hotel. Is dit je eerste rendez-vous, Imogen?’ Alsof hij het antwoord daarop al niet wist.


  Ze hief haar kin. ‘Ja, dat klopt.’


  Hij was dus zo grof als hij maar kon zijn om haar te dwingen na te denken over wat ze deed. ‘Affaires zijn geen huwelijken, weet je. Je hoeft je nachtjapon niet mee te nemen, want we zullen natuurlijk naakt slapen. En ik hoop dat je man je heeft geleerd hoe je een man kunt plezieren.’


  Er kroop een blos over haar bleke wangen, maar hij was meedogenloos.


  ‘Ik ben dol op de konijnenwip, als je begrijpt wat ik bedoel, meisje. Maar een vrouw van de wereld, zoals jij bent, heeft op dit gebied natuurlijk geen instructie nodig.’


  Maar ze had meer moed dan hij had gedacht. ‘Ik weet niet alles op het gebied van een man plezieren, en misschien weet ik wel helemaal niets,’ zei ze.


  Hij had kunnen huilen om de blik in haar ogen.


  ‘Ik ben bereid te leren.’


  ‘Zeg het dan: de konijnenwip.’ Hij boog zich naar haar toe waardoor duidelijk bleek hoe hij boven haar uittorende. ‘Zeg het, waarom doe je het niet?’


  ‘Nee.’


  ‘Je weet wat een wip is?’


  ‘Nee!’


  ‘Waarom zeg je het dan niet? Toe dan: konijnenwip. Zeg het.’ Hij verhulde zijn stem in een duister, erotisch verlangen, schonk haar een geile glimlach zoals de schurk in een melodrama die altijd aan het arme dienstmeisje schenkt. ‘Konijnenwip.’


  Ze staarde hem aan, een en al woede, verwarring en afkeer.


  ‘Als je het slechte pad op wilt, zul je veel van dit soort uitdrukkingen moeten leren.’


  Ze sprong bij hem vandaan en vloog tegen de helling op, zo snel dat haar muiltjes amper de grond raakten.


  Had zijn opmerking gewerkt of niet? En zo niet, wat moest hij dan om elf uur in hemelsnaam doen? Een dommer idee had hij nooit eerder gehad.


  Wat moest hij in hemelsnaam doen?


  De kruidentuin


  Het was een algemeen bekend feit dat er weinig dingen onaangenamer waren dan oog in oog te komen met een vrouw die je hebt laten zitten.


  Maar de graaf van Mayne had dit gevoel nooit gehad wanneer hij Tess Essex, nu een gelukkige mrs. Felton, ontmoette. In feite beschouwde hij zichzelf als de benadeelde partij omdat hij met de brokken was achtergebleven nadat Felton hem had gezegd eruit te stappen zodat hij zelf met Tess zou kunnen trouwen. Nu zag iedereen hem als de verachtelijke losbol, die een vrouw voor het altaar in de steek had gelaten, terwijl Felton was binnengehaald als de ridder die zich had opgeworpen om de reputatie en toe komst van de lady te redden.


  En aangezien de Feltons misselijkmakend gelukkig waren, vond hij eigenlijk dat hem de eer voor de verbintenis toekwam. In feite was het verbazingwekkend hoe hij een spoor van gelukkig getrouwde vrouwen leek achter te laten. Om te beginnen was daar gravin Godwin – en hij beschouwde het als een groot succes dat hij een vol jaar later aan haar kon denken zonder met zijn ogen te knipperen – en nu was daar Tess. Beiden waren zonder meer stralend gelukkig, en ze gingen volkomen voorbij aan het feit dat hij in een eeuwige vrijgezel veranderde.


  Sinds de gravin hem had afgewezen, had hij zelfs geen eenvoudig avontuurtje gehad. Noch een maîtresse. Mensen beseften het gewoon niet; soms kon hij het zelf niet eens geloven. Op dit moment had hij al in geen jaar bij een vrouw in bed gelegen, en gezien de lusteloze toestand van zijn belangstelling voor het vrouwelijke geslacht, zouden er waarschijnlijk nog wel wat jaren bij komen.


  Tess glimlachte naar hem toen hij haar vingertoppen kuste, en dat deed hem eraan denken hoe goed ze het als getrouwd paar zouden hebben gehad, als zijn beste vriend tenminste niet had besloten haar voor zijn neus weg te kapen.


  ‘Heb je weer met jezelf te doen?’ vroeg ze liefjes.


  ‘Ik had een gelukkig man kunnen zijn,’ bromde hij.


  Ze glimlachte erom, en liep door met haar vingers luchtig op zijn arm. ‘Ik moet je een gunst vragen.’


  Hij had de ervaring dat wanneer een getrouwde vrouw je om een gunst vroeg dat meestal leidde tot pistolen bij zonsopkomst. Hoewel… ‘Heeft Felton zich misdragen?’ vroeg hij met enige verbazing. Het was absoluut verwarrend om ergens met zijn oude vriend te zitten terwijl hij die glimlach maar niet van zijn gezicht kon halen.


  ‘Nog niet,’ zei ze. ‘Nee, het gaat over Imogen.’


  ‘Ik heb haar Schotse liefje gisteravond ontmoet. Rafe deed zijn best de man over te halen om ergens anders te trouwen, maar ik vermoed dat Imogen haar eigen plannen heeft. Wat is er aan de hand, mag je hem niet?’


  ‘Hij is niet degene over wie ik me zorgen maak,’ zei Tess. ‘Ze zou met jou beter af zijn.’


  Mayne knipperde met zijn ogen. ‘Met mij?’


  ‘Ja.’


  ‘Heb je het over een huwelijk of iets anders?’


  ‘Iets anders,’ zei ze, net zo kalm alsof ze het over aardbeienjam had.


  Hij schraapte zijn keel. ‘Ik weet niet goed hoe je dit duidelijke feit over het hoofd hebt gezien, liefje, maar ik ben voor een fatsoenlijke matrone niet bepaald een eerste keus. En, meer ter zake, je zuster heeft me niet voor die eer uitgekozen.’


  ‘Ja, maar je bent heel ervaren in die dingen…’ Ze benadrukte haar woorden met een gebaar van haar hand. ‘En Imogen–’


  ‘Heeft je echtgenoot er enig idee van dat je deze kwestie met mij bespreekt?’


  ‘Natuurlijk niet,’ zei ze rustig. ‘Lucius heeft het veel te druk met zakelijke aangelegenheden.’


  ‘Ik denk dat hij toch zou willen weten dat je – dat je –’ maar hij kon geen beleefde manier bedenken om precies uit te drukken wat zij suggereerde.


  ‘Laat me duidelijker zijn,’ zei ze. ‘Je hebt geen maîtresse meer gehad sinds gravin Godwin naar haar echtgenoot terugkeerde, heb ik gelijk?’


  Hij verwachtte dat er een steek van bitterheid door hem heen zou gaan, maar die kwam niet. ‘Dat klopt.’


  ‘Imogen wil niet echt een minnaar nemen. Maar ze is op het moment nogal destructief bezig… ik weet niet precies waarom. Maar als ze zo doorgaat, zal ze haar reputatie en zichzelf verwoesten. Met deze houding maakt ze zichzelf onmogelijk voor de ton. Misschien zelfs zodanig dat ze nooit meer ten huwelijk zal worden gevraagd.’


  ‘Ah,’ zei Mayne. Hij kon dat soort verdriet bijna begrijpen.


  ‘Maar er is nauwelijks iemand die jouw affaires schijnt op te merken, en als ze dat doen is het schandaal binnen enkele dagen vergeten.’


  ‘Humpf.’ Het was geen aantrekkelijk beeld.


  Maar Tess was nog niet klaar. ‘Ik zou graag willen dat je de graaf van Ardmore verdrijft. Je kunt een paar van die complimentjes hergebruiken die je aan mij hebt verspild.’


  ‘Tess–’


  Snel als een kat onderbrak ze hem voordat hij zelfs maar alle redenen kon spuien waarom haar plannetje nooit zou werken. ‘Je bent me wat schuldig.’


  Hij opende zijn mond, maar ze hief een hand om hem tegen te houden. ‘Ik weet dat je alleen maar Lucius gehoorzaamde toen je mij liet zitten, maar de waarheid ervan is dat je je gedroeg alsof je het uit loyaliteit jegens je vriend deed, en niet uit loyaliteit jegens mij, je verloofde. En toen Lucius je vroeg niets tegen mij te zeggen, koos je zonder erbij na te denken gewoon het hazenpad. Wat als ik niet met Lucius had willen trouwen? Wat dan?’


  ‘Dat is een absurde manier van vragen stellen, omdat je het wel hebt gedaan.’ Maar hij hoefde haar frons niet te zien om te weten dat ze gelijk had. ‘Goed,’ mompelde hij. ‘Ik zal de arme Schot uitschakelen. Hij denkt er misschien over met haar te trouwen, weet je. Ik vond hem gisteravond erg aardig, en ik ben er vrij zeker van dat hij zei dat hij een goed huwelijk moet doen.’


  ‘Hij zal wel iemand vinden.’


  Er kwam een andere gedachte bij Mayne op. ‘En Rafe? Hij zal me vermoorden.’


  ‘Ik weet zeker dat jullie twee er samen wel uit kunnen komen. Mischien een vuistgevecht?’ Ze hoefde niet zo neerbuigend te klinken.


  ‘Goed. Een vuistgevecht. Misschien kan ik Rafe eerst dronken voeren en hem gewoon omver gooien.’


  Ze klopte op zijn arm. ‘Jullie mannen weten precies wat de beste manier is om dit soort probleempjes onderling op te lossen.’


  ‘Tess. Je beseft toch zeker wel wat het voor mijn reputatie zal betekenen?’


  Ze boog haar hoofd opzij en keek hem peinzend aan. ‘Imogen is een buitengewoon mooie en jonge vrouw, maar ook een erg verdrietige. Als jij een manier vindt om een affaire aan te gaan zonder in intimiteiten te vervallen, zou ik je erg dankbaar zijn.’


  ‘Je omzeilt mijn vraag. Ik wees je erop dat mijn reputatie zal worden verwoest door eerst de ene Essex-zuster te laten zitten, en vervolgens een hoogst ongepaste affaire met de tweede, een weduwe, te beginnen.’


  ‘Ja,’ zei ze nadenkend. ‘Maar, schat, als je bang bent voor je reputatie, dan had je daar jaren geleden al wat aan moeten doen, toen hij voor het eerst de mist in ging. Zo, en als je nu meteen aan de slag kunt gaan, zou ik je erg dankbaar zijn. Want tot dusver heeft Imogen vandaag nog niemand voor het hoofd gestoten, maar ze heeft een glans in haar ogen die me niet bevalt.’


  Mayne zuchtte. ‘En hoe interpreteer je die glans?’ wilde hij weten.


  ‘Ze had gewoon die blik toen ze naar het huis van Maitland reed, en het volgende wat ik wist was dat ze haar enkel had verstuikt, en dat ze er een dag later vandoor ging met Draven Maitland om stiekem met hem te trouwen, en dat de duivel het nakijken had. Imogen vindt een reputatie gewoon niet erg belangrijk. Jullie zouden het samen erg goed kunnen vinden.’


  Dat was weer een sneer, maar Mayne reageerde niet. Hij werd kennelijk als een kogel in de richting van Imogen gericht, en aangezien er geen manier was om eraan te ontsnappen, kon hij zich net zo goed gewonnen geven.
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  Mayne zag Imogen aan het banket naast haar zuster Annabel zitten. Er was een vreemde sfeer van isolement om haar heen. Mayne had dat meer dan eens gezien; hij wist precies wat er aan de hand was. De ton had haar een koude douche gegeven.


  Hij liep op haar toe en nam naast haar plaats. Ze zat duivenpastei te eten en zag er (goddank) onverstoorbaar uit. Sommige vrouwen baadden in tranen als ze voor het eerst op hun nummer waren gezet; en er waren ook vrouwen die zich ontzet voelden als ze niet minstens een keer op een avond genegeerd werden.


  ‘Mag ik bij je komen zitten?’ vroeg hij, en schonk haar de speciale glimlach die hij voor dierbare vriendinnen bewaarde.


  ‘Natuurlijk.’ Ze keek onverschillig.


  ‘Ik ben zo blij te zien dat je uit de rouw bent,’ zei hij zacht.


  ‘In dat geval zul je teleurgesteld zijn te horen dat het feit dat ik zwart draag betekent dat ik nog steeds in de rouw ben.’


  ‘Zwart staat je fantastisch,’ zei hij, waarbij hij haar diep in de ogen keek. Ze had prachtige ogen met betoverend lange wimpers. In vroeger tijden zou hij achter haar aan hebben gezeten als een jachthond die een vos ruikt.


  ‘Eigenlijk maakt zwart me nogal bleekjes,’ zei ze. ‘Maar sinds ik mijn modiste eenmaal had gevraagd mijn lijfje zo laag mogelijk te maken, schijnt elke man die ik ontmoet het een geschikte kleur te vinden.’


  Natuurlijk dwaalde zijn blik onmiddellijk naar haar borsten, en vandaar naar haar uitdagende gezicht. ‘Het was niet nodig mijn aandacht naar zo’n fraai aspect van je figuur te trekken,’ zei hij, met slechts een vleugje ruwheid.


  ‘In feite wel,’ zei ze, en nam een grote slok wijn. ‘Het was je immers niet opgevallen?’


  ‘Ik was betoverd door de cupidoboog van je mond,’ zei hij.


  ‘Mooi gezegd,’ merkte ze op, maar ze was kennelijk niet onder de indruk.


  Hij onderdrukte een zucht. Klaarblijkelijk was hij niet meer in staat de juiste toon te vinden, maar hij bracht het niet op zich er druk over te maken. Hij zou tegen Tess kunnen zeggen dat het plan was mislukt, en dan zou deze kleine episode voorbij zijn. Uiteindelijk had hij de ervaring dat vrouwen die eropuit waren hun reputatie te verwoesten daar gewoonlijk in slaagden. Er was geen reden voor hem om haar daar een handje bij te helpen.


  Maar toen keek Imogen hem over haar schouder aan, en zei: ‘En, wie heeft jou ingeschakeld om mij te verleiden?’


  ‘Wat?’


  ‘Je kent Annabel niet goed genoeg, dus ik wed dat het Tess is geweest.’ Ze moest de waarheid in zijn ogen hebben gelezen. ‘Tess! Wie zou hebben gedacht dat ze lang genoeg kon ophouden met aan haar geliefde echtgenoot te denken om een gedachte aan mij te spenderen?’


  De gedachte aan Tess en haar man leek haar een steek te geven, want ze kreeg een vreemde uitdrukking op haar gezicht, zoals die van een klein meisje verdwaald in een onweersbui, en Mayne voelde iets van zijn vastberadenheid wegebben.


  ‘Dank je voor de brief die je me na de dood van Draven hebt gestuurd,’ zei ze, waarmee ze abrupt van onderwerp veranderde.


  ‘Het spijt me dat ik niet bij de begrafenis kon zijn. Maitland was een goede man met een paard. En hij was geestig.’


  ‘Ja, hij was grappig, nietwaar?’ zei Imogen. ‘Ik –’ Ze keek van hem weg en nam nog een slokje wijn.


  Iemand bracht hem een bord eten. Hij nam een hapje en verslikte zich bijna in de zoetigheid. Imogen keek hem aan, nu weer een en al spot, en zei: ‘Tijdens de renaissance waren kruiden de enige manier om vlees te bewaren. Ik denk dat er heel wat nootmuskaat in dit voedsel zit. De recepten zijn allemaal authentiek.’


  ‘God.’ Hij wenkte een bediende om wijn. Die niet helemaal normaal was want er dreven vreemde, kleine voorwerpjes in zijn glas, maar daar kon hij mee leven.


  ‘Hoe goed kende je Draven?’ vroeg ze langs haar neus weg, alsof het antwoord niets voor haar betekende, maar Mayne had niet twintig jaar met getrouwde vrouwen geslapen om te merken dat de vraag belangrijk voor haar was. Imogen wist hoogstwaarschijnlijk het antwoord al; ze wilde alleen over haar echtgenoot praten. Zijn moeder was hetzelfde geweest nadat zijn vader was overleden.


  ‘Ik kende hem niet goed,’ zei hij, en pijnigde zijn hersens af op zoek naar een of ander verhaal dat hij haar zou kunnen vertellen.


  ‘Hoe hebben jullie elkaar ontmoet?’


  ‘We hebben elkaar ontmoet tijdens de Ascot in 1812,’ zei Mayne. ‘Maitland racete met…’ Hij wachtte, en probeerde het zich te herinneren.


  ‘Seashell,’ zei ze. ‘Weet je nog? Hij was kastanjebruin en rende als een droom.’


  ‘Dat klopt,’ zei Mayne. ‘Het was een opwindende race, nietwaar?’


  ‘Hij had moeten winnen, maar hij beet vlak voor de wedstrijd zijn jockey in diens oor, en Draven zei dat het de jockey uit zijn doen bracht.’


  ‘Maar dat was lang voordat jullie trouwden.’


  ‘Ik kende Draven al jaren,’ zei ze met een scheef lachje. ‘Hij trainde zijn paarden bij de stal van mijn vader.’ Daarna keek ze hem recht aan, en hij kreeg een gevoel alsof haar ogen dwars door hem heen keken: zoveel passie straalden ze uit. Wanneer hij dood was, zou er nooit iemand zijn die er zo ondraaglijk verdrietig uitzag, flitste het door hem heen.


  ‘Dus zullen we dan maar een affaire aangaan?’ zei ze, alsof de vraag een logisch gevolg was van hun gesprek over haar overleden echtgenoot. ‘Ik denk dat Tess dit van je vraagt in ruil voor het feit dat je haar voor het altaar hebt laten zitten,’ zei ze zo koud als een koelhuis in juli. ‘Het zou jammer zijn om haar verzoek in de wind te slaan. En toevallig heb ik er ook aan gedacht jou als metgezel te nemen.’


  Mayne onderdrukte de neiging om te lachen. Hij was eraan gewend zijn eigen partners te kiezen, iets waaraan de gezusters Essex voorbij leken te gaan. ‘Ja, nou –’


  ‘Daarbij komt dat ik mezelf ergens mee in heb gelaten en dat zou ik graag willen beëindigen,’ zei ze. ‘Als een man van de wereld en als iemand, voor zover ik het heb begrepen, die honderden van dit soort verhoudingen heeft gehad, weet ik zeker dat je snapt wat ik zeg.’


  Was ze al iets met een andere man begonnen?


  Plotseling was hij heel dankbaar dat hij niet met Tess was getrouwd. Schotse meisjes waren te veel voor zijn bekrompen Engelse ziel. ‘Ik zou natuurlijk maar al te blij zijn om je uit een of andere netelige situatie te kunnen verlossen.’


  ‘Goed. Waarom neem je me in dat geval niet mee naar huis, want dit voedsel is oneetbaar. Ik wil graag morgen beginnen met naar geschikte huizen te kijken. Je zou me kunnen begeleiden.’


  ‘Je begeleiden?’ De gedachte alleen al was ondenkbaar. Had ze dan helemaal geen idee van de implicaties voor hem wanneer hij haar bij zo’n boodschap vergezelde? Hij had zich nog nooit gedurende al zijn escapades met zoiets schandelijks ingelaten.


  Toen wendde ze zich naar hem toe, en zei zacht: ‘Je dacht toch niet dat een affaire met mij slechts enkele ritjes in het park inhield?’


  Hij schraapte zijn keel. Deze vrouw wist iemands woorden zodanig te verdraaien dat ze in het Hogerhuis zou moeten zitten.


  ‘Tess heeft je waarschijnlijk verteld dat ik vastbesloten ben mijn reputatie te verwoesten,’ zei ze, terwijl ze een van de drijvende voorwerpjes in haar wijn proefde en het vervolgens uitspuwde. Nu hij erover nadacht moest hij toegeven dat hij nog nooit een vrouw in het openbaar had zien spuwen. ‘Dat doe ik niet. Ik ga gewoon naar de bliksem, en als je met me mee wilt komen, dan mag dat. Ik ga een huis kopen, en daarna ga ik daar wonen, en ik zal me niets aantrekken van de mening van die hele meute van mensen die zichzelf de ton noemt.’


  Hij opende zijn mond, en sloot hem weer. Plotseling zag hij een ding heel duidelijk: hij stond bij Tess in het krijt. Maar zijn taak was bijna onmogelijk. Hij moest Imogen op de een of andere manier tegen zichzelf in bescherming nemen.


  En als hij dat deed – goedschiks of kwaadschiks – zou hij zich misschien niet meer zo…bezoedeld voelen.


  Want dat was nu het geval. Hij voelde zich bezoedeld, sjofel en goedkoop, en volkomen waardeloos. En als hij eerlijk over zichzelf was, had hij dat gevoel al een hele tijd. Diep vanbinnen verbaasde het hem niet dat gravin Godwin – de vrouw van wie hij echt had gehouden – hem had afgewezen en was teruggekeerd naar haar man, ook al had die man een maîtresse en God weet wat nog meer voor slechte gewoonten. Alles bij elkaar was hij, Mayne, geen haar beter dan haar man. Maar misschien, heel misschien, kon hij zich verbeteren. Was dat het juiste woord? Boete doen, dat was het.


  En als dat liefdadigheidswerk inhield dat hij met een mooie vrouw naar bed moest, dan deed hij dat liever dan een weeshuis oprichten. Hij keek nog eens naar Imogen. Ze zat met stukjes eten op haar bord te spelen door ze op een rij te leggen.


  Ze hoefde niet met hem naar bed te gaan. Ze had alleen tijd nodig.


  Tijd… Nou, dat zou hij haar kunnen verschaffen.


  ‘Zei je dat je al iets met iemand hebt?’ vroeg hij. Het moest die Schot zijn die hij de avond ervoor had ontmoet. Ardmore was een fatsoenlijke kerel.


  Ze knikte zonder op te kijken.


  ‘Dan moet je hem vertellen dat het voorbij is.’


  ‘Vertel me niet wat ik moet doen. Nooit.’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik begeef me niet op andermans terrein.’


  Ze glimlachte even. ‘Dat is een goeie, zeg, vooral van jou. De enige verdienste die je hebt, naast je kleding, is je vermogen om getrouwde vrouwen te verleiden. Mijn zuster Tess gaat altijd naar een expert als ze iets nodig heeft.’


  Dat stak. Hij had nu kennelijk een vrouw aan de haak die hard op weg was een tierende feeks te worden, en het zag er naar uit dat ze een behoorlijke tijd aan elkaar vast zouden zitten. Het was een diepe ellende.


  De sleutel was geduldig en vriendelijk te zijn. Dat was de manier waarop je met een treurende persoon diende om te gaan. ‘Toevallig,’ zei hij, terwijl hij zijn stem zorgvuldig in bedwang hield, ‘heb ik alleen vrouwen verleid wier echtgenoten maar al te bereid waren hen te delen.’


  Ze lachte kort. ‘En daarom heb je zeker zoveel duels gehad?’


  ‘Slechts twee.’ En hoe had ze dat verdomme gehoord terwijl ze in de woestenij van Schotland woonde? ‘Toen ik nog jong en dom was. Dus zou ik graag willen dat je mijn rivalen de laan uit stuurt, Imogen.’


  Ze keek hem turend aan. ‘Ik heb je geen toestemming gegeven om mijn voornaam te gebruiken.’


  ‘Gezien de omstandigheden heb ik de vrijheid genomen. Zou je het prettig vinden om mij Garret te noemen?’


  ‘Ze dacht erover na. ‘Nee, ik geef de voorkeur aan Mayne. Ik zal Ardmore een briefje schrijven.’


  ‘Persoonlijk,’ zei hij. ‘Dit soort dingen los je persoonlijk op. Je hebt hem per slot van rekening min of meer voor gek gezet, tijdens dat bal gisteravond. Je hebt in ieder geval zijn kans om met een geschikte jonge vrouw te trouwen verwoest. Je moet hem ook je verontschuldigingen aanbieden.’


  ‘Ik bied mijn verontschuldigingen pas aan als de hel is dichtgevroren,’ zei ze gepikeerd. ‘Jij hebt niet gehoord wat hij – wat hij tegen me zei – hij–’


  ‘Hij heeft je bang gemaakt, is het niet?’


  ‘Absoluut niet!’


  ‘Dan heeft hij je beledigd,’ opperde hij. ‘Ardmore heeft vast niet veel ervaring met goed opgevoede vrouwen die besluiten de verkeerde kant op te gaan. Ik heb ontdekt dat getrouwde dames net zo kieskeurig en fatsoenlijk blijven als ze in het bed van hun man waren. Het is een van de dingen die affaires zo snel doen bekoelen.’


  Ze wierp hem een moordlustige blik toe.


  ‘Ik kan je mee naar huis nemen, maar ik kan je niet begeleiden als je naar huizen gaat kijken. Als ik dat deed, zou Rafe me waarschijnlijk vermoorden, wat trouwens hoe dan ook een mogelijkheid is. Waar is Rafe eigenlijk?’


  ‘Hij is thuisgebleven om zich in een vat cognac te verdrinken,’ zei ze onaangedaan.


  Mayne kuchte. ‘Ben je altijd zo recht voor z’n raap?’


  ‘Waarom zou ik me inhouden? Rafe is een dwaas, en dat is hij al jaren. Als hij zo doorgaat, zal hij niet lang meer leven.’


  ‘Zoveel drinkt hij nou ook weer niet.’


  ‘Houd hem in de gaten, dat doet hij wel.’


  ‘Hij dronk vroeger, voordat zijn broer stierf, nooit zo excessief.’


  ‘Misschien moet ik ook maar aan de cognac.’


  ‘Het zal je dik maken en je rode adertjes in je neus bezorgen.’


  Ze leek zich te verbazen.


  ‘Als we dit gaan doen, dan kunnen we het net zo goed slim aanpakken. Ik stel voor dat we gaan dansen. Maar je klemt je niet aan me vast zoals je gisteravond met Ardmore hebt gedaan.’


  Ze opende haar mond, maar hij bleef praten. ‘Niets opvallends. Niets interessants voor de ton om over te praten, behalve over de uitspattingen van een schaamteloze slet. En dat is een saai verhaal, en al vaak verteld.’


  Haar ogen keken hem zo moordlustig aan dat hij zich bijna verslikte, maar desondanks ging hij onverstoorbaar door: ‘We gaan iets in scène zetten dat interessanter is: een verleiding. Ik ga jou verleiden, en je zult niet zomaar in mijn armen vallen.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Omdat je in deze kwestie een nieuweling bent.’


  ‘Ik ben een snelle leerling.’


  Hij boog zich naar haar toe en hief haar kin op. ‘Een van de geheimen van het menselijk ras, Imogen. Gemakkelijke vrouwen zijn saai. Ik ga nooit met een saaie vrouw naar bed. Dat weet iedereen. Dus je moet een beetje minder toeschietelijk zijn dan je gisteravond was. Ik ben bereid de laatste restjes van mijn reputatie overboord te gooien, maar ik ben niet bereid te aanvaarden dat er wordt gezegd dat ik zo diep ben gezonken dat ik een vrouw neem die zo wanhopig is dat ze zichzelf praktisch als een stuk wasgoed aan de waslijn hangt!’


  Ze werd een beetje bleek. ‘Je bent wel erg bot.’


  ‘We gaan dansen, en ik zal met je flirten, maar jij flirt niet terug. Als de muziek ophoudt, buig ik me naar je toe en fluister je iets in je oor. Daarna geef je mij een klap, zo hard mogelijk, en vervolgens roep je om je rijtuig.’


  ‘Ga je mijn reputatie herstellen?’


  ‘Alleen om hem daarna te verwoesten,’ zei hij. ‘Ik wil je hebben: maar ik moet je eerst in iemand veranderen die de moeite waard is om te hebben, als je begrijpt wat ik bedoel. Na gisteravond zou niemand geloven dat ik de nacht met je zou willen door brengen. Ik heb mijn eigen soort reputatie, en als we dit geloof waardig willen laten overkomen dan–’


  ‘Moet ik aantrekkelijker voor je zijn,’ maakte ze de zin voor hem af.


  ‘Interessanter,’ verklaarde hij.


  ‘Want sletten zijn saai.’


  ‘Precies.’


  Imogen stond op het punt hem te zeggen dat hij naar de hel kon lopen, toen de waarheid met een verpletterende schok op zijn plaats viel. Gemakkelijk? Ze was niets meer dan gemakkelijk voor Draven geweest. Ze had zichzelf jarenlang als een rijpe appel voor zijn voeten geworpen. Ze was van haar paard gevallen zodat ze in zijn huis kon komen…


  Als ze niet zo gemakkelijk te krijgen was geweest, dan zou hij misschien – De waarheid drong als een donderklap bij heldere hemel tot haar door en deed haar naar adem snakken.


  Ze wendde zich naar Mayne. Hij stak zijn hand uit om haar te helpen opstaan.


  Natuurlijk werden er ingewikkelde, ouderwetse dansen gespeeld, waarbij je een partner ongeveer twee seconden zag en daar na wegdraaide naar de handen van een ander. Maar Mayne ving de blik van de orkestleider, en een ogenblik later verwisselde een gouden munt van eigenaar en verdween veilig in de zak van de man. De ceremoniemeester riep: ‘Een wals van Franz Schubert!’


  Imogen knikte. Mayne maakte een buiging. Hij stak zijn hand uit, en die pakte ze. ‘Kom niet te dicht bij me,’ fluisterde hij haar toe. ‘Op een gegeven moment zal ik proberen je tegen mijn lichaam aan te trekken; ik wil dat je zichtbaar weerstand biedt.’


  Ze knikte. De muziek golfde om hen heen, Schubert op zijn zoetst en droevigst. Hij keek op haar neer en zag dat haar ogen donker en betraand waren.


  ‘Waag het niet te huilen!’ siste hij. ‘Dat zou alles bederven.’


  ‘Draven en ik hebben nooit samen gedanst,’ fluisterde ze.


  ‘Dat is maar goed ook. Je weet niet erg de maat te houden, toch? Dit is de tweede keer dat je op mijn tenen trapt. Het was misschien genoeg geweest om Draven af te schrikken.’


  Gelukkig kwam haar kin omhoog, en ze staarde hem aan. Hij glimlachte op haar neer, de valse glimlach van een man die van plan is een vrouw te verleiden. Vanuit zijn ooghoek zag hij dat lady Felicia Saville, een van zijn vroegere, minder aantrekkelijke veroveringen; met grote ogen naar hen keek.


  Hij spreidde opzettelijk zijn hand op Imogens rug en trok haar dichter naar zich toe. Ze sprong stijfjes achteruit en keek hem woedend aan.


  ‘En, waarom kun je niet dansen?’ vroeg hij, en schonk haar een glimlach die hij zo duizelingwekkend mogelijk maakte.


  Ze fronste haar wenkbrauwen. ‘Omdat mijn vader niet genoeg geld had om er een dansmeester op na te houden, daarom!’


  Hij bewoog zijn hand strelend over haar rug terwijl hij haar ronddraaide, zodat Felicia alles goed kon zien. Daarna glimlachte hij weer, de kille, berekenende grijns van een losbol.


  ‘Je gezicht bevalt me niet wanneer je dat doet,’ zei Imogen plotseling. ‘Het geeft je een nogal liederlijk aanzien.’


  ‘Is dat je revanche omdat ik je een slet heb genoemd?’


  ‘Ik zeg alleen de waarheid.’ Ze sloeg haar ogen neer. ‘Net als jij, neem ik aan.’


  Gelukkig naderde de dans zijn einde; hij voelde zich nogal aangeslagen door Imogens opmerkingen. Misschien moest hij maar afdruipen en zich bij Rafe in zijn vat cognac voegen. Toen drong het tot hem door hoe woedend Rafe zou zijn als hij over deze dans zou horen.


  ‘Goed,’ zei hij tegen haar, ‘ik ga iets in je oor fluisteren en daarna geef je me een klap.’


  Hij boog zich naar haar toe op het moment dat de muziek stopte, streek haar haren met een teder gebaar opzij, en fluisterde: ‘Ik kom morgenmiddag naar je toe, om een uur of drie.’


  Ze sprong achteruit, haar ogen schoten vuur. Toen zwaaide ze haar hand naar achteren en sloeg hem op zijn wang, waarbij zijn hoofd achteroverklapte.


  Toen hij weer recht stond, had ze een brede grijns op haar gezicht. ‘Dat deed me goed,’ zei ze. ‘En ik wil nog slechts een opmerking maken.’ Haar ogen waren zo scherp dat ze een steen had den kunnen splijten. ‘Ik vind het niet erg om je te slaan, maar als je ooit denkt dat ik dat zal doen als onderdeel van iets dat de konijnenwip wordt genoemd, dan heb je het mis!’


  ‘Een wat?’ zei hij, maar ze was al weg.


  Hij vond het wel grappig klinken, maar het was waarschijnlijk iets dat hij onder een totaal andere term kende.


  Misschien was het iets Schots?


  Hij grinnikte. Misschien zou zijn boetedoening toch niet helemaal vreugdeloos zijn.
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  Griselda had beloofd naar een debutantenbal te gaan dat voor de dochter van een vriendin werd gegeven, en het ergerde haar dat ze haar vertrek moest uitstellen om Imogen naar het Grillon’s Hotel te vergezellen.


  ‘Een hotel!’ Ze zei het met alle verachting van een vrouw die nooit uit vrije wil een hotel zou betreden.


  Imogen hoorde in gedachten de echo van Maynes opmerking: slet. ‘Ik kan niet alleen gaan, Griselda,’ zei ze neutraal. ‘Annabel zal met me meegaan, maar het is niet fatsoenlijk als we samen dat bezoek zouden afleggen.’


  ‘Natuurlijk niet!’ bitste ze. ‘Je kunt je zuster niet meeslepen naar zo’n plaats.’


  ‘Dus vraag ik het aan jou. Ik heb een fout gemaakt,’ bekende Imogen. ‘Je had gelijk.’ Tranen welden op in haar ogen. ‘Je had gelijk over Ardmore en ik had het mis, en het spijt me. Help me alsjeblieft om hieruit te komen, Griselda.’


  ‘Ik veronderstel dat je hem niet gewoon een briefje kunt sturen,’ mopperde ze.


  ‘Mayne zei dat ik dat niet kon doen.’


  Griselda’s hoofd kwam met een ruk overeind. ‘Mayne? Dus is mijn broer hierbij betrokken?’


  ‘Hij is degene die – die zei dat ik Ardmore persoonlijk mijn verontschuldigingen moet aanbieden,’ zei Imogen, waarbij er plotseling een traan over haar wang biggelde vanwege de vernedering die ze ervoer.


  ‘Mayne heeft altijd gelijk in dit soort zaken,’ merkte Griselda op. ‘Maar de hemel weet dat hij een jarenlange ervaring heeft. En je hebt de graaf per slot van rekening in een akelige positie gemanoeuvreerd. Ik verwacht dat Ardmore zich van jou zal moeten bevrijden voordat hij de vader van een fatsoenlijk meisje om haar hand kan vragen.’


  Imogen haalde diep adem. ‘Ik heb helemaal niet aan zijn situatie gedacht.’


  ‘Nee. Maar goed. We zullen ongehoord laat op het bal van lady Penfield arriveren en dat zal ik ongetwijfeld nog minstens een maand moeten aanhoren. Ze is er zo op gebrand dat dit bal een succes wordt. Misschien kan Mayne ons vergezellen… Dat zou tenminste zijn aanwezigheid verzekeren. De hemel weet waarom koppelende moeders hem nog steeds in de buurt willen hebben, maar het schijnt zo te zijn.’


  ‘Hij kan toch op een dag verliefd worden,’ zei Imogen weifelend, terwijl ze aan Maynes uitputting dacht. Na hun gesprek geloofde ze in de verste verte niet dat hij verliefd op haar zou worden.


  ‘Hoop doet leven,’ zei Griselda. ‘Nou, wat ga je vanavond dragen, liefje?’


  ‘Zwart,’ zei Imogen prompt.


  ‘Niet te laag uitgesneden. Het is niet de bedoeling dat je een man opwindt wanneer je hem je verontschuldigingen komt aanbieden.’


  Imogen wilde Ardmore nooit meer zien, laat staan hem haar verontschuldigingen aanbieden, maar ze rechtte haar rug. Misschien moest hij zich ook verontschuldigen. Omdat hij in haar aanwezigheid zoiets afschuwelijks had gezegd. Dat verschrikkelijke… woord. Wat het ook te betekenen had.


  Tegen kwart voor tien die avond, reden Imogen, Griselda en An na bel naar het Grillon’s Hotel. Ze hadden zich in lange mantels gehuld om zich tegen de kilte van de aprilavond te weren. Griselda maakte zich druk over het feit dat ze zouden worden gezien. ‘Ik ben nog nooit in zo’n plaats geweest,’ bleef ze maar zeggen.


  ‘Het is een gewoon hotel,’ zei Imogen.


  ‘Niemand logeert in hotels,’ sneerde Griselda. ‘Dat impliceert dat je geen familie in de stad hebt. Niemand om in Londen bij te logeren! Dan ben je een verstoteling.’


  ‘Ardmore komt op mij niet over als een verstoteling,’ onderbrak Annabel hen, en ze zag in gedachten de manier waarop de ton hem had verwelkomd.


  ‘O, hij is een man, met een titel, en uit een noordelijk land. Voor mannen is het allemaal anders. Bovendien logeert hij kennelijk in een hotel omdat hij te krap bij kas is om gedurende het seizoen een huis te huren, of op zijn minst enkele kamers, zoals iemand met een aanzienlijk landgoed zou doen. Zijn verblijfplaats is een van de duidelijkste tekenen van zijn verarming. Niemand zou zonder reden in een Londens hotel logeren: beroving en diefstal zijn aan de orde van de dag, naar ik heb begrepen. Ze stelen zelfs het linnengoed onder je vandaan terwijl je in bed ligt!’


  ‘Maar Griselda,’ protesteerde Annabel, ‘je hebt ons zelf dat nieuws over de Russische ambassadeur voorgelezen, en hij logeerde in hetzelfde hotel als ik me niet vergis.’


  ‘Ardmore is geen vrouw,’ zei Griselda. ‘Want als een vrouw ook maar even in een hotel wordt gezien, riskeert ze haar reputatie.’ Het rijtuig begon vaart te minderen, en ze trok de kap van haar mantel ver over haar krullen. ‘Met een beetje geluk zijn we in en uit het gebouw zonder een levende ziel te ontmoeten. Iedereen die er een beetje toe doet heeft zich natuurlijk allang naar het feest van vanavond begeven.’


  ‘Wat zou iemand in vredesnaam kunnen denken als we wel door een bekende van ons zouden worden gezien?’ vroeg Annabel. ‘Drie vrouwen, van wie twee weduwe zijn, gaan niet met schandelijke bedoelingen samen een hotel binnen, Griselda.’


  ‘Geloof me, alleen al de implicatie is genoeg!’ snauwde ze. ‘Weduwen zijn bijzonder kwetsbaar voor dit soort narigheid. Weet je wel hoeveel grappen de ronde doen over wellustige weduwen? En de balladen! De teksten zijn werkelijk niet mals!’ Ze zat zich steeds meer op te winden, maar inmiddels was het rijtuig tot staan gekomen. Ze hadden een huurrijtuig genomen, omdat het rijtuig van Holbrook zou worden herkend.


  ‘Wacht op ons!’ beval Griselda de koetsier. ‘Waag het niet ergens naartoe te gaan! We zullen slechts enkele ogenblikken weg zijn.’


  Annabel keek naar zijn grijns en besefte precies waarom hij dacht dat de drie vrouwen het hotel binnengingen. Hij vermoedde kennelijk dat ze zaken te doen hadden, om het zo maar te noemen. ‘Ik sta tot uw beschikking, dames,’ zei hij opgewekt.


  ‘Rafe zal ons hierom vermoorden,’ kreunde Griselda.


  Annabel dacht dat Rafe daar inderdaad een reden toe zou hebben. Desondanks was de antichambre van het hotel een mooie ruimte met hoge plafonds en verscheidene beelden die net zo kunstzinnig waren als de beelden die ze in een formele tuin had gezien.


  Griselda greep Imogens arm. ‘Wat moeten we nu doen?’


  Imogen haalde haar schouders op. ‘Dat heeft Mayne niet gezegd. Ik veronderstel dat we ons moeten laten aankondigen.’


  Ze stonden er nogal verloren bij, maar gelukkig kwam er een officieel uitziende man in hun richting. ‘Wel, dames, wat kan ik voor u doen?’


  Er was een ondertoon in zijn stem die suggereerde dat hij tot dezelfde conclusie was gekomen als de koetsier, althans tot Griselda zich in haar volle lengte oprichtte, haar kap iets naar achteren trok en hem aankeek.


  Een ogenblik later maakte hij zo’n diepe buiging dat zijn neus bijna zijn knieën raakte. Hij verontschuldigde zich omdat hij hen had laten wachten, en vroeg vervolgens wat hij kon doen om hen te helpen.


  ‘We moeten een ogenblik met de neef van deze lady’s praten,’ deelde Griselda hem mee, en ze schonk hem een afgemeten glimlach. ‘En aangezien we ons hebben verwaardigd dit hotel zelfs maar binnen te gaan, mr.–’


  ‘Mr. Barnet,’ stamelde hij. ‘We zijn vereerd met uw binnenkomst, my lady.’


  ‘Goed,’ zei ze onaangedaan. ‘Zoals ik al zei, aangezien we ons hebben verwaardigd binnen te komen, ben ik natuurlijk bezorgd over de gevolgen van onze overhaaste daad. Daarom wil ik u verzoeken ons onmiddellijk naar de kamers van de graaf van Ardmore te laten begeleiden.’


  ‘Ik zal het zelf doen,’ zei mr. Barnet.


  Griselda schonk hem een iets bredere glimlach, waarna hij zich in de richting van een imposante trap begaf.


  ‘De heer heeft de beste kamers van het hotel gekregen,’ zei hij, terwijl hij hen voorging over de rode loper van de trap die zo groots was dat hij in een paleis niet zou misstaan. ‘Ik verzeker u, my lady, dat hotels de afgelopen twintig jaar heel erg zijn veranderd. Dit is een hoogst respectabel hotel met alleen de allerbeste gasten.’


  ‘Hmm,’ snoof Griselda.


  Een ogenblik later werden ze een zitkamer binnengeleid door Ardmores bediende die verheugd leek de dames te verwelkomen in de kamers van zijn meester, zelfs dames die onverstandig laat op de avond kwamen. Zodra hij weg was om een glas limonade voor Griselda te halen, wierp Annabel de kap van haar hoofd en liep naar de schoorsteenmantel die beladen was onder de uitnodigingen.


  ‘Dit is een prachtige kamer,’ zei Griselda, die zich kennelijk een stuk beter voelde nu ze veilig binnen waren zonder dat iemand hen had gezien. ‘Heel mooi. Ik ben dol op het vroege meubilair van Hepplewhite. Annabel, trek je mantel maar niet uit. We zullen hier hooguit een ogenblik zijn.’


  Twee seconden later beende de graaf in eigen persoon door een van de vijf deuren die in de zitkamer uitkwamen. ‘Wat een genoegen,’ zei hij, kennelijk onaangedaan door het feit dat hij in plaats van met een weduwe, die uit was op een ondeugend pleziertje, oog in oog stond met drie vrouwen, van wie een van hen in heel Londen bekendstond vanwege haar onberispelijke reputatie.


  Maar Griselda was niet van plan tijd te verspillen met genoegens. ‘Lady Maitland heeft je iets te zeggen,’ kondigde ze op koninklijke toon aan. ‘En nadat ze het heeft gezegd, zullen we je niet langer ophouden, en zul je zo vriendelijk zijn te vergeten dat we hier waren.’


  ‘Daar zal aan worden voldaan,’ mompelde Ardmore, maar hij keek naar Annabel, en er was een twinkeling in zijn ogen die haar deed denken dat hij zich hun kus herinnerde. Of – Annabel wendde zich van hem af en bestudeerde een van zijn uitnodigingen alsof die haar hevig interesseerde.


  ‘Lord Ardmore,’ zei Imogen, terwijl ze naar het midden van de kamer stapte en haar handen ineensloeg. ‘Ik wil je vertellen dat ik niet de relatie zal voortzetten die we hebben besproken.’


  Hij boog, hoogst elegant, volgens Annabel die voorwendde nog een uitnodiging te lezen. ‘Ik ben blij dat te horen,’ zei hij, en de toon van zijn stem leek oprecht genoeg.


  ‘Uitstekend,’ zei Griselda, terwijl ze zich uit de hoek van de kamer haastte en Imogens arm pakte.


  ‘Ik heb nog een opmerking,’ zei Imogen, terwijl ze voorkwam dat Griselda haar uit de kamer met zich mee trok. ‘Ik ben bepaald geen uilskuiken, lord Ardmore. Ik besefte vanmiddag dat–’


  Er werd op de deur geklopt, en bijna tegelijkertijd weerklonk er een kreun van Griselda.


  Zijn bediende stond voor een van de zijdeuren, en zei zonder de deur te openen: ‘De heer ontvangt niet.’


  ‘Ik ben mr. Barnet, sir,’ klonk de stem van de hotelmanager, die een nogal gejaagde indruk maakte. ‘Ik ben bang dat de heer een dringende bezoeker heeft.’


  ‘De bezoeker kan wachten,’ antwoordde de bediende, na een blik van zijn meester. ‘Houd hem beneden, alstublieft, mr. Barnet.’


  ‘Het spijt me, maar dit kan niet wachten,’ antwoordde mr. Barnet, en tot Annabels afschuw begon de deurknop te draaien.


  ‘Het moet Rafe zijn,’ siste Griselda met grote ogen. ‘Snel!’ Ze trok Imogen mee door een van de deuren aan de zijkant van de kamer.


  Ardmore keek naar Annabel, en hij had weer die aantrekkelijke glimlach, dus voelde ze zich volkomen veilig en een beetje alsof ze meespeelde in een slecht geschreven melodrama. Ze glipte achter een fluwelen gordijn naast de open haard – want dat was immers precies wat de heldin in een melodrama zou doen.


  Op datzelfde moment zwaaide de deur open.


  Het was Rafe niet.
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  Er waren twee bezoekers, en ze droegen beiden een karabijn van de cavalerie. Annabel stond zo stil mogelijk achter het gordijn, terwijl ze door een kier gluurde. Een van hen duwde zijn geweer tegen de rug van de arme mr. Barnet, en de tweede richtte zijn geweer op de graaf van Ardmore. Ardmore keek net zo onbekommerd als een ogenblik geleden.


  ‘Kan ik u ergens mee van dienst zijn, heren?’ vroeg hij.


  Het leek erop dat zijn nonchalante toon hen irriteerde, want ze fronsten hun voorhoofd. Hoewel ze een groeiend angstgevoel ervoer, vond Annabel het interessant. Ze zou hebben gedacht dat dit soort bandieten ongeschoren gezichten hadden en sjofele kleding droegen. Dat ze zouden vloeken en op de grond spuwen. Althans, dat waren de mannen voor wie haar vader haar altijd had gewaarschuwd dat ze gevaarlijk waren.


  Mr. Barnet mompelde een verontschuldiging, iets over een overval in de gang…


  Dit moesten Londense criminelen zijn, maar ze zagen er eigenlijk uit als heren. De een was slank en donkerharig. Hij droeg een fluwelen mantel, en er hing een horlogeketting over zijn vest. Hij glimlachte, en ze kon zien dat hij al zijn tanden nog had.


  ‘We stuitten op deze hoogstaande heer die u buiten uw deur stond af te luisteren, my lord,’ zei hij. Annabel hoopte dat Griselda deze opmerking niet had gehoord. ‘Ik zou hoogst dankbaar zijn als u rustig op de bank gaat zitten,’ vervolgde de rover. Zijn stem was beschaafd en respectabel. Maar haar vader had zijn dochters geleerd om zonder Schotse tongval te spreken, dus moest ze aannemen dat iedereen als een Engelse heer zou kunnen leren spreken.


  Ardmore liep naar de bank, zijn bediende en mr. Barnet volgden toen de tweede rover met zijn geweer gebaarde.


  ‘Ziet u, my lord,’ zei de beleefde rover, ‘ik ga mr. Coley hier vragen een korte zoektocht in uw slaapkamer te houden.’


  Annabel hapte naar adem. Mr. Coley liep rechtstreeks naar de deur die naar de kamer leidde waarin Griselda en Imogen waren verdwenen. Ze hoopte dat ze zo verstandig waren geweest zich te verstoppen. Ze begon weer te ademen toen er geen geluid was, afgezien van de klap van de deur van een kleerkast, en iets dat waarschijnlijk een bureaula was.


  Annabel voelde de woede vanbinnen groeien. Arme lord Ardmore had geen geld en hij moest al in een hotel logeren. En nu zouden deze mannen het beetje geld pakken dat hij had, en misschien enkele sieraden die hij had? Ja, dat zouden ze vast doen.


  ‘Ik moet u om uw zegelring verzoeken,’ zei de beleefde rover. ‘En andere opschik die u in bezit hebt. Ik zou het vervelend vinden om een edelman hardhandig aan te pakken.’ Er klonk iets spottends in zijn stem dat Annabel nog bozer maakte.


  Als ze slechts een van de rovers van achteren kon neerslaan, dan… Ze stapte bij de fluwelen gordijnen vandaan en keek om zich heen. Ze bevond zich vlak bij een deur die naar een balkon leidde, en er was niet eens een lamp die ze zou kunnen gooien. Maar misschien… De deur stond op een kier. Ze duwde hem open en tuurde over het balkon.


  Beneden stond een rijtuig, de paarden stampten met hun hoeven, en er kwam damp uit hun neusgaten. Een koetsier stond bij hun hoofden. Jammer genoeg was het niet Griselda’s rijtuig. En hoe moest ze de koetsier waarschuwen zonder de rovers te alarmeren?


  Ze kon proberen haar reticule pal op het hoofd van de koetsier te laten vallen. Maar dan zou hij vast iets naar haar schreeuwen, wat de rovers attent zou maken op haar aanwezigheid – en dat zou alleen maar tot het verlies van haar oorhangers leiden.


  Het enige wat ze kon doen was schreeuwen. Zo hard mogelijk. Dan zou de koetsier het hotel in rennen, en –


  De deur van het rijtuig zwaaide open en er stapte een onmiskenbare gestalte uit, van de rand van haar lorgnet tot de puntige tenen van haar muiltjes: lady Blechschmidt. Annabel snakte naar adem en trok zich terug van de reling. Lady Blechschmidt was een van de meest vooraanstaande lady’s in Londen, haar reputatie wegens fatsoenlijk gedrag was alom bekend. Bovendien was ze een vriendin van Griselda, hoewel zelfs Griselda vond dat ze af en toe te hard in haar beoordeling van anderen was.


  Op dat moment leek lady Blechschmidt met haar koetsier te praten. Ze zou hem waarschijnlijk wegsturen, en dat zou het eind zijn van Annabels kans om zijn aandacht te trekken voordat de rovers elke stuiver die de graaf bezat zouden afpakken. Maar als ze ging schreeuwen, wat zou lady Blechschmidt dan denken van haar aanwezigheid in de kamers van lord Ardmore? Over het antwoord hoefde ze niet lang na te denken.


  Ze liep op haar tenen terug naar de deur en gluurde door de kier tussen de gordijnen. De rovers waren beiden weer terug, en –


  Het was afschuwelijk. Terwijl ze stonden toe te kijken, lachte de eerste rover en zei toen iets, en het gezicht van lord Ardmore stond zo grimmig dat het haar tegen de borst stuitte om naar hem te kijken. Vervolgens begon hij zijn das los te trekken. Zijn das? Waren ze van plan zijn das te stelen?


  Toen hoorde ze wat de rover zei: ‘Kijk, my lord, door mijn uitgebreide ervaring weet ik dat heren me niet vrijwillig elk snuisterijtje zullen geven dat ze misschien bij zich hebben. Er zou iets in uw zakken kunnen zitten dat wij graag willen meenemen. Uw mantel kan aardig wat geld opleveren, en de tijd die u nodig hebt om uw kleingoed weer aan te trekken, zal voor ons voldoende zijn om zonder ophef het hotel te verlaten. Want ik hou niet van onaangenaamheden, en ik vind het afschuwelijk om iemand te moeten neerschieten.’


  Annabel wierp een blik op Ardmores woedende, vertrokken gezicht, en zag hoe hij zijn das op de bank gooide. Ze sprong terug naar de reling. Haar besluit stond vast. Ardmore mocht aan deze schurken niet alles verliezen wat hij bezat, tot en met zijn kleding aan toe. Wat zou hij daarna moeten doen? Hoe zou hij zonder zelfs zijn mantel een rijke bruid kunnen vinden? Imogen had zijn reputatie al schade berokkend.


  Gelukkig bevond Griselda zich in de kamer ernaast… Haar aanwezigheid zou lady Blechschmidts scherpe tong in bedwang houden.


  Lady Blechschmidt wendde zich net van haar koetsier af. Annabel boog zich over de reling, en schreeuwde: ‘Rovers! Hierboven! Help!’


  Lady Blechschmidt keek verward om zich heen, maar haar koet sier keek omhoog, bedacht zich geen moment en rende het hotel binnen, gevolgd door twee rijknechten. Annabel opende haar mond om een verklaring naar lady Blechschmidt te roepen toen ze een ruwe hand op haar schouder voelde die haar zo snel naar achteren trok dat ze haar reticule over de reling liet vallen. Wat betekende dat de rovers tenminste niet haar zakdoek zouden kunnen stelen.


  De man gooide haar praktisch de zitkamer in. Ze tolde door het vertrek en sloeg bijna tegen de grond, maar ze werd opgevangen door een paar grote handen, waarna de graaf haar tegen zijn borst drukte.


  ‘Hij had een liefje op het balkon,’ gromde de tweede rover.


  ‘We hadden deze verdraaide kamers eerst moeten doorzoeken,’ zei de eerste rover, die ineens niet meer als een heer klonk. ‘Er moest een reden zijn geweest waarom deze idioot aan de deur stond te luisteren.’ Hij wees met zijn karabijn naar Ardmore. ‘Probeer niets heldhaftigs te doen, my lord.’


  Toen waren ze weg, voordat Ardmore zelfs maar met zijn ogen kon knipperen.


  ‘Gaat het met je?’ vroeg Ardmore haar, waarbij hij haar omdraai de en glimlachte, hoewel al zijn geld en zijn ring verdwenen waren. Zijn stem gaf geen blijk van enige verontrusting… Het was dezelfde hese, Schotse tongval als…


  Ze sloeg haastig haar handen voor haar ogen. ‘Je kleren!’ kreunde ze.


  Zijn handen gleden van haar schouders, en ze hoorde zijn lage stem zeggen: ‘Gooi me mijn broek toe, Glover.’ Tegelijkertijd zwaaide de deur open, en ze hoorde mannen door de gang rennen. Maar ze nam haar handen niet van haar ogen weg totdat ze de bijtende stem van lady Blechschmidt hoorde, die een verklaring eiste voor dit alles.


  Annabel liet haar handen zakken. Gelukkig had de graaf inmiddels zijn broek weer aan. Hij was nu bezig zijn hemd aan te trekken, en onwillekeurig merkte ze op dat zijn borst eruitzag als die van de beelden van Romeinse goden die ze in het British Museum had gezien; breed en gespierd en smal toelopend naar het middel. Maar die waren van wit marmer geweest, heel anders dan zijn gouden huid met een vleugje borsthaar –


  Hij keek naar haar, en ze voelde een blos naar haar wangen stijgen. Toen gleed zijn hemd over zijn hoofd naar beneden, en de koetsier van lady Blechschmidt liep de kamer binnen. ‘Ze hebben de twee mannen beneden in de kraag gegrepen, met wat ringen en dergelijke,’ zei hij.


  Annabel haalde opgelucht adem. Het was voorbij. Bijna. Lady Blechschmidt staarde haar aan, en er was een frons op haar voorhoofd. ‘En wat doe jij hier in deze kamers, jongedame?’ vroeg ze op zo’n ijzige toon dat Annabel de rillingen over haar rug voelde lopen.


  Maar ze hief haar kin. ‘We brachten een bezoekje –’


  ‘We?’ onderbrak lady Blechschmidt haar.


  Annabel snakte naar adem. ‘Imogen! Imogen, is alles goed met je?’ Ze rende naar de deur die naar de slaapkamer van lord Ardmore leidde en gooide hem open. De kamer was leeg. De deur van de kleerkast stond open, de mouw van een hemd stak naar buiten. De la van een bureautje was eruit getrokken en lag op de vloer.


  Er was maar een plek waar ze konden zijn. Ze viel op haar knieën en tilde de zware sprei op die tot op de vloer hing. ‘Griselda? Imogen?’


  Er bewoog onmiskenbaar iets in het donker onder het bed. ‘Annabel? Ben jij dat?’ piepte Imogen.


  ‘Kom te voorschijn, liefje, alles is voorbij.’


  Een seconde later krabbelden Griselda en Imogen onder het bed vandaan.


  ‘Wat is er gebeurd?’ riep Imogen, en op dat moment keek Griselda naar beneden langs haar kleding die bedekt was met stof en kapok uit de matras. Haar kreet was nog veel harder dan Imogens vraag.


  Lady Blechschmidt verscheen in de deuropening. ‘Lady Griselda!’ zei ze, en bleef zo onverwacht staan dat de graaf tegen haar rug op botste.


  ‘Is iedereen in orde?’ vroeg hij over het hoofd van lady Blechschmidt heen. ‘Jullie zijn toch niet gewond of zo?’


  ‘In orde!’ zei Griselda schel. ‘Natuurlijk ben ik niet in orde, jij – jij sukkel! Kijk naar me! Ik was uren geleden op weg naar het bal van lady Penfield en – en kijk nu eens naar me!’ Een stofnest bungelde aan een knoop van haar mantel; verder was ze bedekt met een dunne laag witbruine stof, en er was een grote, smerige veeg op haar wang die ze kennelijk tegen de vloer had gedrukt.


  Mr. Barnet kwam achter de graaf de kamer binnen. ‘U!’ zei Griselda. ‘Het is allemaal uw schuld! Hoe waagt u het om rovers binnen te laten in de kamer waar wij waren! Hoe durft u!’


  ‘Ze hielden een geweer tegen mijn rug,’ zei mr. Barnet nerveus terwijl hij zijn handen ineen wrong.


  ‘Ik zal mijn beklag over u doen, want ik houd u verantwoordelijk voor de buitengewoon smerige omstandigheden in dit hotel, en voor het feit dat mijn beschermelingen en ik door uw toedoen in groot gevaar zijn gebracht.’


  ‘Maar wat deden jij en je beschermelingen op dit uur van de nacht eigenlijk in de kamers van een heer?’ informeerde lady Blechschmidt. ‘Ik zou dit gedrag nooit van jou hebben verwacht, lady Griselda.’


  ‘Niets onbetamelijks!’ zei Griselda, terwijl ze zich afwendde van de ongelukkige mr. Barnet. ‘Ik kan nauwelijks geloven dat je zoiets zelfs maar suggereert na al die jaren dat we elkaar kennen.’


  ‘Aangezien er een beroep op me werd gedaan om de beroving te verijdelen,’ merkte lady Blechschmidt op, ‘geloof ik dat ik recht heb op een aannemelijke verklaring.’


  ‘Je hebt nergens recht op,’ zei Griselda hooghartig. ‘Als je me niet genoeg kunt respecteren om zonder bedenkingen te aanvaarden dat ik mezelf nooit in een onverstandige positie zou brengen, dan zijn we geen vriendinnen meer!’


  ‘Mijn rijtuig begaf het onderweg naar het bal,’ zei de graaf. ‘Lady Griselda en haar beschermelingen begeleidden me alleen maar naar het hotel en toen werden we door gewapende mannen overvallen.’


  Lady Blechschmidt keek hem aan. ‘Ik weet wie u bent. U bent die Schot die op de dansvloer zo’n vertoning van zichzelf heeft gemaakt. U wordt – of liever gezegd werd – als een goede vangst beschouwd.’


  Hij maakte een buiging. ‘Tot uw dienst.’


  Ze richtte zich weer tot Griselda. ‘Hoewel ik heel erg met je meevoel, Griselda, en vooral gezien de deplorabele toestand van je kleding, wil ik toch opmerken dat de aanwezigheid van deze jongedames, van wie een’ – ze knikte naar Imogen die probeerde het stof van haar mantel te kloppen maar het alleen maar erger maakte – ‘onlangs met deze man een schandaal veroorzaakte, op zijn minst verdacht is. Dat is het enige wat ik erover zal zeggen. Ik zal geen veronderstellingen uiten, ik zal alleen –’


  Ze haperde en stapte achteruit toen Griselda op haar af kwam. Normaal gesproken leek Griselda op een weelderige vrouwelijke engel in plaats van een wraaklustige aartsengel Michael. Maar op dat moment was haar gezicht zo kil dat er een sterkere persoon dan lady Blechschmidt nodig zou zijn om haar te weerstaan. ‘Emily Blechschmidt,’ siste ze tussen haar tanden, ‘als je ooit een woord over deze avond zegt, of als een van je bedienden zelfs maar iets tegen een vriend mompelt, dan zul je ervoor boeten!’


  Lady Blechschmidt giechelde nerveus. ‘Nou, ik denk niet dat ik iets ga zeggen, maar wat de bedienden betreft, je weet hoe–’


  ‘Maak die zin niet af,’ bitste Griselda. ‘Jouw bedienden zijn net zo goed getraind als de mijne. Je gaat er dus gewoon voor zorgen dat ze niets zeggen!’


  ‘Ik weet werkelijk niet waarom je dit zo hoog opneemt! Natuurlijk zal ik de bedienden zeggen dat ze niets over deze ongewone avond rondbazuinen. Ik zal ze in ieder geval opdragen het feit te negeren dat miss Essex in het gezelschap van de graaf was, die werd beroofd, terwijl jij verstopt was onder het bed in een aangrenzende kamer!’


  Maar Griselda’s ogen vernauwden zich tot spleetjes. ‘Wat deed jij hier eigenlijk?’ vroeg ze.


  ‘Ik?’ zei lady Blechschmidt verontwaardigd. ‘Nou, mijn koetsier rende naar boven om je vrienden te redden van die schurken, en–’


  ‘Wat doe je in het Grillon’s Hotel?’ Griselda’s stem klonk nu veel kalmer, maar nog steeds meedogenloos, en Annabel, die Imogens hand stevig vasthield, dacht dat ze iets van een glimlach zag. ‘Jij werd verwacht op het bal van lady Penfield, net als ik.’


  ‘Ik ben er geweest, en het was een armzalige aangelegenheid. Ik ben met hoofdpijn weggegaan.’


  ‘Je bent met hoofdpijn weggegaan,’ herhaalde lady Griselda, ‘en toen eindigde je op een of andere manier bij het Grillon’s Hotel? Lady Blechschmidt, je verbaast me.’


  Het was zo stil in de kamer dat Annabel haar eigen ademhaling hoorde.


  ‘Ik zal mijn bedienden het zwijgen opleggen,’ zei lady Blechschmidt. ‘Peters!’ Haar koetsier verscheen uit de aangrenzende kamer. ‘Het is tijd om naar huis te gaan.’


  En toen beende ze de kamer uit, zonder afscheid, zonder verontschuldiging of zelfs maar een opmerking.


  Griselda wendde zich tot de ongelukkige mr. Barnet. ‘Ik zal morgen terugkomen,’ kondigde ze aan. ‘Ik zal morgen terugkomen en met de eigenaar van dit hotel praten. Hij is volgens mij een verre kennis van de oom van mijn man. Ene mr. Reardon, is het niet?’


  Mr. Barnet knipperde met zijn ogen. ‘Ik verzeker u, madam, dat–’


  ‘Ik heb u niets meer te zeggen,’ bitste ze. ‘Imogen, Annabel, volg me alsjeblieft naar het rijtuig. En zet jullie kappen op!’


  Annabel en Imogen trokken gehoorzaam hun kap over hun hoofd en volgden hun chaperonne de kamer uit. Voor iemand die gewoonlijk liep op een manier alsof ze haar weelderige vrouwelijke rondingen wilde benadrukken, lukte het Griselda aardig om als een wraaklustige engel naar beneden te stampen.


  In het rijtuig klopte ze nog wat stof van haar mantel, en zei: ‘Deze avond heeft nooit plaatsgevonden. Begrijpen jullie me?’


  Annabel knikte.


  ‘Het spijt me zo, Griselda –’ begon Imogen.


  Maar Griselda onderbrak haar. ‘Jullie praten hier nooit meer over. Ik wil er geen woord over horen.’


  Annabel wisselde een blik met haar zuster. Imogen kneep in haar hand, en boog zich naar voren. ‘Ik was zo bang voor jou,’ fluisterde ze. ‘Ik maak me absoluut niet druk over mijn reputatie, en ik ben een weduwe. Maar jij –’


  De gedachte alleen al maakte dat Annabels keel samenkneep. ‘We hebben geluk gehad,’ fluisterde ze terug.


  ‘Ik kan het nauwelijks geloven. Ik dacht dat we niet aan lady Blechschmidt konden ontsnappen.’


  Annabel keek met genegenheid naar hun chaperonne, die met haar ogen dicht achteroverleunde, alsof de poging om rechtop te blijven ertoe zou leiden dat ze flauwviel. ‘Ik heb het gevoel dat Griselda meestal krijgt wat ze wil, denk je ook niet?’


  Imogen glimlachte, en kneep weer in haar hand.


  Wie anders dan Griselda zou Annabel kunnen redden uit een situatie waarbij een van de meest preutse leden van de ton een kamer binnenliep om Annabel aan te treffen in het gezelschap van een half ontklede graaf? Ze had een wonder bewerkstelligd.


  Dat wil zeggen, totdat het wonder was uitgewerkt.
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  De klap daalde neer, zoals slecht nieuws zo vaak doet, in de vorm van Bell’s Weekly Messenger, een roddelblaadje dat elke donderdagochtend stipt om acht uur werd bezorgd.


  De butler van de graaf van Holbrook, Brinkley, ontving het blaadje uit handen van een bezorgjongen en liep op zijn afgemeten manier terug naar zijn kamer, waar hij van plan was het krantje te strijken. Daarna zou hij het knispervers naast het bed van lady Griselda deponeren, vergezeld door een kop hete chocolade en een beschuitje zonder boter, aangezien de lady een nogal drastisch plan had opgesteld om de omvang van haar heupen te verminderen. Maar na een blik op het blaadje verbrandde hij het bijna met zijn strijkijzer.


  Brinkley zou niet verbaasd zijn geweest als het artikel over lady Maitland was gegaan. Het hele huishouden had gehoord van de toestand waarin ze de vorige nacht naar het huis was teruggekeerd. Volgens haar bediende was haar mantel smerig geweest, praktisch helemaal onder de vlekken, alsof ze ergens op de vloer had gelegen. De implicaties van die opmerking waren te schandelijk om rond te bazuinen, en Brinkley had het noodzakelijk gevonden om al het personeel het zwijgen erover op te leggen.


  Hij bleef een ogenblik staan, terwijl zijn handen onwillekeurig ontzet omhooggingen. Het artikel ging niet over lady Maitland. Wat betekende dat er twee schandalen op de loer lagen om het vredige huishouden te verstoren.


  Het blaadje moest eerst naar de meester gaan, besloot hij, ook al stond de meester nooit voor twaalf uur op, en zou hij een afschuwelijke hoofdpijn hebben door de cognac die hij de avond ervoor achterover had geslagen. Brinkley liet de kokkin uit voorzorg een herstellend drankje klaarmaken om naar hem toe te brengen.


  Aldus liep Brinkley met een zilveren dienblad beladen met het drankje en de keurig opgevouwen krant de donkere slaapkamer van de meester binnen.


  Hij werd begroet door gekreun. ‘Wie is dat, verdomme?’


  ‘Brinkley, sir,’ zei hij, terwijl hij zijn ogen afwendde toen de meester zich bevrijdde uit een wirwar van beddengoed. Hij sliep altijd spiernaakt, alsof hij tot de armsten van het volk behoorde. ‘Het spijt me zeer dat ik u stoor.’


  ‘Wat doe je in mijn kamer?’ vroeg de hertog ten slotte knorrig. ‘Staat het huis in brand?’ Hij moest het gevoel hebben dat zijn hoofd in brand stond, te oordelen naar de manier waarop hij het vastgreep.


  Brinkley had een ogenblik met hem te doen. Hij hield hem het dienblad voor. ‘Bell’s Weekly Messenger is bezorgd,’ zei hij op een toepasselijke sombere toon.


  ‘Gooi dat maar weg,’ zei de hertog, en plofte achterover terug waarna hij een kussen over zijn hoofd trok. ‘Je hebt ze niet allemaal op een rijtje. Breng het naar Griselda.’


  ‘Ik weet zeker dat u de Messenger eerst wilt zien.’


  ‘Nee, dat wil ik niet.’ De butler wachtte. Na enkele ogenblikken viel het kussen opzij en de hertog griste het krantje van het dienblad. ‘Schuif de gordijnen open, Brinkley.’


  Brinkley deed wat hem was gevraagd. De hertog staarde met roodomrande ogen naar het roddelblaadje. ‘Wat moet ik verdomme zien?’ vroeg hij. ‘Niet dat ik ooit wijs word uit de dingen die ze beschrijven.’


  Het was waar dat de hertog nooit aandacht aan roddels besteed de. Jammer genoeg zou de rest van Londen precies kunnen ontcijferen waar het stuk over ging. ‘Het tweede artikel in de rechterkolom, sir,’ zei de butler.


  Holbrook tuurde ernaar. ‘Dat verdraaide hoofd van me… Een zekere goudharige miss A. E. – stel dat het Annabel was… werd met een zekere roodharige graaf in zijn slaapkamer aangetroffen…Onzin! Pure leugens! Annabel was gisteravond met Griselda naar een bal.’


  Brinkley’s mond vertrok meelevend. De meester had als voogd van vier straatarme meisjes zijn best gedaan, en het was niet zijn schuld dat ze het soort jonge vrouwen bleken te zijn die schandalen veroorzaakten, en wel met het gemak waarmee andere lady’s zakdoekjes borduurden.


  Rafe las ongelovig verder. ‘…hij was volgens zeggen spiernaakt, en zij verzocht hem vriendelijk doch dringend de ‘relatie’ niet voort te zetten. We zijn blij te kunnen melden dat de heer zo fatsoen lijk was op haar verzoek in te gaan en zich gedroeg met alle hoffelijkheid die de ongelukkige situatie vereiste. Wij, die slechts aan de buitenkant van de society staan, kunnen alleen maar hopen dat de adellijke heer uit het noorden niet te ver afdwaalt van de bergen; deze bepaalde persoon was nog slechts vorige week betrokken bij schandelijk gedrag met een nauwe verwant van miss A. E.!’


  ‘Wel allemachtig!’ bulderde Rafe, waarbij hij de krant opzij gooi de. ‘Allemaal smerige leugens, opgeklopt om de krant te verkopen. Ik zal ze villen!’


  Hij keek naar Brinkley, die een kroes omhooghield. De aanblik alleen al deed het zweet op zijn voorhoofd uitbreken, en toen hij de inhoud opdronk begon zijn hele lichaam te beven. Maar even later klopte zijn hoofd minder hevig, en hij was in staat zijn ogen te openen zonder dansende kabouters te zien. ‘Ik moet in het vervolg minder cognac drinken,’ zei hij tegen zichzelf. Hoewel de gedachte aan het broeiende schandaal in de krant genoeg was om hem naar de drank te doen grijpen, ongeacht het uur van de dag.


  ‘Ik moet met Griselda praten,’ zei hij, en hij wankelde een beetje toen hij uit bed stapte. ‘Waar was Griselda in hemelsnaam? Zouden ze gisteravond niet allemaal naar een debutantenbal gaan?’


  Brinkley knikte.


  ‘Nou?’ brulde de meester. ‘Zijn ze samen teruggekomen, of niet?’


  ‘Ze waren absoluut samen,’ antwoordde Brinkley beleefd. ‘Alle drie de lady’s keerden op een volkomen respectabel uur naar huis terug… Ik geloof rond middernacht.’


  ‘Een vergissing,’ zei Rafe, terwijl hij met een onvaste hand door zijn haar kamde. ‘Er moet sprake zijn van een andere miss A. E. Ik zal een rectificatie van ze eisen. Ik zal hun kantoren platbranden. Ik zal ze aanklagen wegens smaad.’


  Brinkley dacht niet dat die plannen het dilemma voor hen zou oplossen, maar hij bleef zwijgen. ‘Uw bediende staat op het punt uw bad te laten vollopen, sir,’ zei hij sussend. ‘Ondertussen zal ik lady Griselda’s bediende opdragen haar het blaadje te brengen. Ik weet zeker dat de lady dit ellendige dilemma met u wil bespreken.’


  De meester was op de rand van het bed gaan zitten en steunde zijn hoofd in zijn handen. Brinkley wenkte stilletjes naar de bediende, en verliet opgelucht het vertrek.


  Ewan had de deurklopper twee keer neer laten komen voordat de deur werd geopend door een verstoord kijkende butler, die een blik op zijn rode haar wierp voordat hij de deur verder opentrok. ‘De graaf van Ardmore,’ zei Ewan tegen hem, maar de butler voerde hem al naar de zitkamer.


  ‘Kan ik u iets brengen, my lord?’ vroeg hij. ‘Een verfrissing, misschien? Een kopje thee? Ik ben bang dat de meester net is opgestaan en u het eerste halfuur nog niet kan begroeten.’


  ‘Ik wil hem niet spreken,’ zei Ewan vrij opgewekt. ‘Ik ben gekomen voor miss Essex, en ik zou dankbaar zijn als je haar wilt laten weten dat ik er ben.’


  ‘O, maar–’


  ‘Miss Essex,’ zei hij vastberaden. De butler keek nu nog verwar der, maar Ewan was gewend zijn zin te krijgen. ‘Onmiddellijk,’ voegde hij eraan toe.


  ‘Miss Essex,’ zei de butler, ‘heeft de betreffende krant nog niet gezien, sir.’


  Ewan glimlachte. ‘Des te beter,’ zei hij. ‘Mag ik er dan op rekenen dat je haar naar dit vertrek laat komen zonder het bestaan van dat gewraakte artikel te onthullen?’


  De butler keek hooghartig, maar Ewan negeerde het. ‘Lady Griselda heeft de jonge lady misschien al ingelicht,’ zei hij ten slotte. ‘Ik zal me ervan vergewissen of dat het geval is. Misschien zal miss Essex zich bij u voegen, met haar chaperonne, natuurlijk.’


  Ewan pakte de arm van de butler. ‘Zonder de chaperonne.’


  De butler zette grote ogen op.


  ‘Daar is het te laat voor,’ zei Ewan vrolijk, wat waarschijnlijk diens ergste gedachten over Annabel bevestigde, maar daar was niets meer aan te doen.


  De butler ging weg, en Ewan nam plaats op een bankje, terwijl hij nadacht over alledaagse dingen als weduwgeld en ontspruitend graan, en hoe buitengewoon aangenaam het was een speciale licentie in zijn zak te hebben en dat al dit zoeken naar een vrouw bijna was afgerond.


  Twintig minuten later kwam Annabel de zitkamer binnen, zich er maar al te goed van bewust dat er iets verschrikkelijks aan de hand was. Om te beginnen had Griselda een hysterische aanval gehad, die door het hele huis te horen was geweest. Daarna had ze Rafe ook horen bulderen. Bij de zeldzame keren dat Rafe voor de middag was opgestaan, had hij zeker nooit zijn stem verheven. Dus, wat er ook aan de hand was, het was ernstig genoeg om Rafes ochtendhoofdpijn te overtroeven.


  Op een of andere manier was hun avontuur van de vorige avond bekend geworden. Misschien waren ze allemaal verwoest. Of misschien was alleen zij verwoest, omdat ze in een hotelkamer met een half ontklede Schotse edelman was aangetroffen.


  Toen ze de boodschap had gekregen dat de graaf van Ardmore beneden was, zat Annabel aan haar toilettafel terwijl ze probeerde de moed te vinden om onder ogen te zien dat ze niet langer een huwelijkskandidaat voor een of andere fatsoenlijke Engelsman was.


  Ardmore had naar haar gevraagd. Niet naar haar voogd, maar naar haar.


  Ze had er jaren over gedroomd om uit Schotland weg te komen. Ervan gedroomd om alle armoede en narigheid achter zich te laten, en naar Londen te gaan, met haar schoonheid en weelderige rondingen en ze te verhandelen aan een man die haar voor altijd in zijde zou kleden. Een man met ruime middelen die niets met paarden te maken had. Dat was het enige wat ze ooit vroeg.


  Maar het zag ernaar uit dat het te veel gevraagd was.


  Ze voelde zich verdoofd. Maar ze zou het natuurlijk overleven. Misschien stak de graaf niet al zijn geld in de stallen. Uiteindelijk had hij het geld opgebracht om voor een vrouw naar Engeland te komen. Hun vader was nooit in staat geweest hun het seizoen waar hij over praatte te geven.


  Ze opende de deur naar de zitkamer zo zacht dat de graaf haar niet hoorde. Hij stond aan de andere kant van het vertrek naar buiten te kijken. Hij was groot. Dat wist ze, maar om een of andere reden leek het belangrijk dat nog eens vast te stellen. Toch was groot niet het eerste wat in gedachten kwam wanneer je hem zag: Ardmore zag er eerder krachtig uit dan groot, met brede schouders en benen die eruitzagen als boomstammen. Hij krijgt tenminste genoeg te eten, dacht Annabel vreugdeloos. In feite kon hij zich, als de zaken bijzonder slecht zouden gaan, altijd nog als landarbeider verhuren. Om die gedachte moest ze glimlachen.


  Zijn haar was roestkleurig, als herfstbladeren, en het krulde in zijn nek. Hij was in het zwart gekleed, zoals de beide keren dat ze hem had gezien. Zwart had zijn voordelen, dacht ze. De stof kon telkens worden gekeerd, en aan de zomen zou nooit te zien zijn dat ze opnieuw waren geverfd.


  Ze liep de kamer binnen. ‘Goedemorgen, lord Ardmore.’


  Ewan draaide zich om. Een ogenblik dacht hij dat de verkeerde zuster hem kwam begroeten, hoewel ze totaal niet op elkaar leken. Imogen was immers degene wier ogen zo triest stonden alsof ze elk moment in tranen zou kunnen uitbarsten. Annabel was degene wier ogen vrolijk dansten, degene die om zijn huwelijksaanzoek had gelachen.


  ‘Annabel…’ Hij pakte haar hand. Die was ijskoud.


  Ze trok haar hand zachtjes terug uit de zijne en maakte een lichte buiging. Daarna sloeg ze haar handen ineen en wachtte.


  En waar wachtte ze verdomme op? De butler had het kennelijk mis, en ze had dat achterlijke roddelartikel gelezen. Zou hij met een aanzoek beginnen? Ze keek zo – ontoeschietelijk. En toch…


  ‘Ik ben bang dat mr. Barnet uit het hotel is vertrokken,’ zei hij ten slotte.


  Ze keek hem met knipperende ogen aan.


  God, wat was ze mooi: al die zachte, goudkleurige krullen, sensuele, verleidelijke krullen die bij de romige huid van een Schotse vrouw pasten. En haar ogen… die waren mooi. Bijna te mooi voor woorden, alsof de goede Heer dat rokerige blauw alleen voor haar had geschapen en vervolgens de schilderkist had weggegooid. Ze stonden een beetje schuin omhoog, en haar wimpers raakten bijna haar wangen –


  Hij drong die onzin naar de achtergrond.


  ‘Mr. Barnet, de hotelmanager,’ verklaarde hij.


  ‘Wat is er met hem?’


  ‘Hij was de persoon die de krant de informatie verschafte over de gebeurtenissen van gisteravond,’ legde hij uit. ‘Hij heeft ons afgeluisterd, en ik ben bang dat hij, na lady Griselda’s dreigement dat hij zijn baan zou verliezen, geen reden meer zag om die informatie niet te verkopen.’


  ‘Dus hij was de bron.’


  Hij liep naar haar toe en bleef vlak voor haar staan. ‘We moeten die narigheid uit ons hoofd zetten, meisje. We gaan samen aan een leven beginnen en dat soort akeligheid hoort daar niet bij.’


  ‘Natuurlijk,’ zei Annabel. ‘Dat klinkt heel verstandig.’ Ze zou het artikel later wel lezen. Op dit moment… Ze wilde zijn aanzoek achter de rug hebben zodat ze zich in haar kamer zou kunnen terugtrekken en huilen. Ze had sinds het overlijden van haar vader niet meer gehuild. Zelfs niet toen Imogen ervandoor ging, en evenmin toen Draven was gestorven. Maar dit leek het juiste moment om eens goed uit te huilen.


  Hij nam haar handen in de zijne. Toe dan, dacht Annabel. Schiet nou op!


  Maar hij deed het niet.


  Na een ogenblik sloeg ze haar ogen naar hem op en keek hem aan. Hij had interessante ogen; diepliggend en groen, waardoor hij er heel anders uitzag dan de opgedofte Engelse mannen die ze onlangs had ontmoet. Hij leek meer op de oude boeren die vroeger de pachters van haar vader waren geweest voordat hij alle landerijen had verkocht, behalve de paardenweiden.


  ‘Annabel,’ zei hij, ‘ik verwacht niet dat je met me wilt trouwen.’


  Dat is maar al te waar, dacht ze, terwijl ze naar zijn laarzen keek. Die waren tenminste keurig gepoetst.


  Hij zuchtte, en toen hij weer sprak, klonk zijn stem zelfs lager en was de Schotse tongval nog duidelijker. ‘Gedane zaken nemen geen keer. En ik kan niet voorwenden dat ik er ongelukkig onder ben, want ik vind je heel erg mooi.’


  Annabel beet op de binnenkant van haar lip. Ze had altijd gedacht dat haar schoonheid een gift van haar moeder was. De gift die haar uit Schotland zou krijgen, weg van een leven van armoede. ‘Ik ben erg blij dat te horen, lord Ardmore,’ zei ze.


  Ewan wist niet wat hij moest doen. Haar stem klonk zo toonloos. Ze wilde hem niet langer dan een ogenblik aankijken. ‘Ben ik zo’n slechte vangst, Annabel?’


  ‘Natuurlijk niet,’ zei ze. En vervolgens: ‘Ik heb het artikel niet gelezen. Vat dit alsjeblieft niet verkeerd op, maar is er een of andere manier waarop mijn reputatie zou kunnen worden hersteld zonder deze drastische stap te hoeven zetten?’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Om je de waarheid te zeggen, denk ik dat zelfs een huwelijk het schandaal niet de kop in zal drukken. Het is volgens mij maar goed dat Schotland zo ver weg is van Londen. We kunnen deze hele ophef tot bedaren brengen. Weet je, mr. Barnet heeft miss Imogen en jou door elkaar gehaald, waardoor hij dacht dat jij me verzocht een eind aan onze relatie te maken, en toen hij me daarna in mijn half ontklede staat zag…’


  Hij hoefde niet verder te gaan. Hij had waarschijnlijk gelijk dat het goed was om naar Schotland te verdwijnen. Annabel voelde een steek van angst dat ze de hele weg ernaartoe zou huilen. Ze haalde diep adem. ‘Wat dat betreft heb je me misschien iets te vragen?’


  Hij pakte haar handen weer. ‘Ik zou met je willen trouwen,’ zei hij langzaam. ‘Ik zou het prettig vinden als je met me meegaat naar mijn land, om mijn vrouw te zijn en de moeder van mijn kinderen, om bij me te wonen, in voor- en tegenspoed, in ziekte en gezondheid.’


  Annabel verzette zich tegen een sterke neiging te vluchten, maar op een of andere manier bleven haar muiltjes aan de vloer genageld. ‘Ja,’ fluisterde ze.


  Hij liet haar handen los, en haalde een dik stuk perkament uit de binnenzak van zijn jas. ‘Zodra ik dat vod van een krantje had gelezen, heb ik een bisschop wakker gemaakt en een speciale licentie aangevraagd.’ Hij grinnikte plotseling. ‘Ik moest hem de Messenger laten zien, maar daarna beaamde hij dat de situatie tamelijk urgent was.’


  Ze knikte.


  ‘Maar ik zou om een gunst willen vragen,’ zei hij.


  ‘Aangezien je voorkomt dat ik voor de rest van mijn leven in on genade zal raken,’ zei ze, en deed een vergeefse poging om geamuseerd te klinken, ‘zou ik zo denken dat je me vele gunsten mag vragen en dat ik die zal inwilligen.’


  Hij negeerde haar zwakke poging om een grapje te maken. ‘Met jouw toestemming zou ik deze speciale licentie graag ongebruikt willen laten.’


  ‘Ongebruikt.’ Ze fronste haar wenkbrauwen.


  ‘Weet je, meisje, het idee van trouwen op een dergelijke goddeloze, onbezonnen manier, stuit me tegen de borst. Maar als we al deze Londense mensen achterlaten met de indruk dat we werkelijk zijn getrouwd, en we reizen naar Schotland… dan zouden we misschien daar kunnen trouwen. Er is een kerk op mijn land, en een priester die daar woont. En het zou heel veel voor me betekenen als vader Armailhac ons zou kunnen trouwen.’


  ‘Zal hij de huwelijksafkondiging moeten doen?’


  ‘Nee. We zullen een bindende overeenkomst sluiten, dat is in Schot land een oud gebruik. Er hoort een eenvoudige ceremonie in het bijzijn van vrienden bij, hoewel vader Armailhac er een waarlijk ritueel van zal maken.’


  ‘Ik heb geen bruidsschat,’ zei Annabel ineens.


  ‘Ik heb iets anders gehoord.’


  Haar hart zonk haar in de schoenen. Hij dacht dat ze rijk was. Dat had ze aan Rafe te danken. Hij had haar mooie kleren gegeven, terwijl ze in feite niet eens een hemd van zichzelf bezat. Ze bracht het niet op iets te zeggen of hem zelfs maar aan te kijken. Uiteindelijk hadden Imogen en zij hem verwoest.


  In feite waren ze beiden verwoest. Haar dromen over een fatsoenlijke, rijke bruidegom waren haar ontstolen door Imogens dwaasheid en de tussenkomst van twee rovers. Zijn dromen over een rijke bruid waren hem door dezelfde factoren ontstolen.


  ‘Het spijt me,’ zei ze ten slotte. ‘Je hebt het mis. Ik heb geen bruidsschat.’


  ‘Milady’s Pleasure?’ vroeg hij met opgeheven kin.


  ‘O, Milady’s Pleasure… Ja, ik heb een paard. Maar ik heb geen bruidsschat. Geen echte bruidsschat.’


  ‘We zullen het zonder bruidsschat doen,’ zei hij.


  Het moest worden gezegd. ‘Het spijt me echt dat mijn zuster en ik je in deze toestand hebben gebracht,’ zei ze, en legde een hand op zijn mouw. ‘Als wij er niet waren geweest, zou je een jonge lady met een formidabele bruidsschat hebben gevonden. Een erfgename. Wij hebben je hoop de grond in geboord.’


  ‘Maar ik heb je al ten huwelijk gevraagd voordat dit gebeurde,’ zei hij tegen haar.


  Hij had werkelijk opmerkelijke ogen, vooral wanneer hij glimlachte. Zijn ogen glimlachten meer dan zijn mond. ‘Je dacht dat ik een erfgename was,’ zei ze.


  ‘Nee, dat idee had ik niet. Ik vond je gezicht gewoon mooi, en dat meen ik oprecht.’


  Annabel dacht aan het feit dat ze gekleed was geweest in een jurk die meer had gekost dan het jaarinkomen van een arbeider, en dat ze parels in haar oren en rond haar nek had gedragen (een cadeau van Rafe). Ardmore zou alle reden hebben gehad om een aanzienlijke bruidsschat te verwachten.


  ‘Iedereen heeft over bruidsschatten gepraat vanaf het moment dat ik in deze stad ben. Ik verzeker je dat andere factoren veel belangrijker voor me zijn –’


  ‘Ik weet het,’ zei ze. ‘De eerste is dat je vrouw Schots moet zijn.’


  ‘En de tweede dat ze Schots is,’ zei hij, en daar was die glimlach in zijn ogen weer. Het maakte dat gouden vlekjes tegen het groen dansten. ‘Maar dat was slechts een grapje. Als ik mijn zinnen op een Schotse had gezet, had ik niet naar dit land hoeven komen. Als jij Engels was…’ Hij tilde haar kin op. ‘Zou ik precies zijn waar ik nu ben.’ Toen boog hij zijn hoofd naar haar toe, en warme lippen beroerden haar mond.


  Annabel voelde zich ellendig. Ze zou het van frustratie en woede wel kunnen uitschreeuwen, in tranen uitbarsten vanwege de oneerlijkheid, snikken over het verlies van al haar dromen voor de toekomst… en toch was er iets onnoemelijk troostrijks in de zachte aanraking van Ewans lippen. Zijn armen gleden om haar heen en ze voelde zich een ogenblik alsof… alsof… Het was moeilijk om erover te denken. Zijn lippen verlamden haar gedachten, ze streelden haar alsof ze iets vroegen.


  Ze slaakte een zucht en leunde tegen hem aan… slechts een ogenblik. Een ogenblik van troost. En zijn armen trokken haar tegen hem aan alsof ze tegen de buitenwereld werd afgeschermd, gered door een ridder die haar optilde en achter zich op zijn paard zette en haar meenam naar zijn kasteel. Ze zuchtte weer, om de dwaasheid van haar oude dromen…


  En hij nam de kans van die zucht waar; zijn tong glipte in haar mond en plotseling veranderde hun kus in iets heel anders. Zonder erbij na te denken legde Annabel een hand in zijn nek. Zijn handen drukten steviger tegen haar rug en plotseling voelde ze zijn lichaam hard tegen het hare.


  Annabel voelde zijn vraag door haar hele lichaam. Instinctief overbrugde ze de laatste fractie van een centimeter tussen hun lichamen. Ze voelde een rilling door zijn gespierde lijf gaan. Het was een buitengewoon gevoel om zo intiem met een andere persoon te zijn. Het was alsof hij haar verdriet kon proeven, en haar angst, en haar weerstand, en alsof hij haar zonder woorden vertelde dat hij het beter zou maken – dat hij alles zou oplossen…


  Het maakte dat ze niets liever wilde dan zich tegen zijn borst nestelen en hem gewoon… zijn gang laten gaan. Maar tegelijkertijd wekte het haar bewustzijn. En zelfs toen zijn mond zich weer hongerig over de hare sloot, en daarna nog eens, en haar lichaam in zijn armen begon te beven, bleef haar bewustzijn haar waarschuwen, een klein stemmetje dat zich niet tot zwijgen liet brengen, tot ze uiteindelijk haar mond van de zijne losmaakte, en zei: ‘Ik maak geen grapje, lord Ardmore. Ik heb echt geen bruidsschat.’


  Hij had zijn grote handen op haar rug gespreid, en nu liet hij die handen langzaam, langzaam naar haar schouders glijden. Zijn ogen toonden een lome glimlach die Annabel net zozeer deed huiveren als zijn duimen die trage cirkels op haar schouders trokken, daar waar de korte mouwen van haar ochtendjapon eindigden.


  ‘Je hebt een paard,’ hielp hij haar herinneren.


  ‘Alleen een paard.’ Ze haalde diep adem. ‘Je hebt natuurlijk over het testament van mijn vader gehoord. Onze bruidsschatten zijn nogal berucht geworden.’


  ‘Het gerucht heeft me niet bereikt, maar ach, ik houd me niet zo bezig met roddels. Ik zal jouw bruidsschat in mijn stallen verwelkomen. Ik kan niet zeggen dat ik net zo vaardig ben als je vader, maar ik heb een uitgebreid trainingsprogramma. Het zal je voorkomen of je thuiskomt.’


  Annabel stond te zwaaien op haar voeten, en de rozige gloed die ze door zijn kus had gevoeld, verdween uit haar lichaam als ochtendmist die optrok onder het zonlicht.


  Ze zou met een paardentrainer trouwen, een man die net zo dol op paarden was als haar vader.


  Ze zou naar huis gaan, in de meest letterlijke zin van het woord.
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  Ze waren weer allemaal bij elkaar. Tess leunde tegen een van de bedstijlen aan het voeteneind; zij en haar man brachten hier de nacht door zodat ze Annabel de volgende ochtend zouden kunnen uitzwaaien. Josie die tot nu toe op het landgoed van Rafe was geweest, was net aangekomen, en zat tegen de andere bedstijl genesteld, en Imogen zat naast Annabel.


  Annabel deed haar best niet aan tranen te denken. Ze was eens arm geweest, en ze zou weer arm worden. Alleen een dom uilskuiken zou over zoiets huilen. In plaats daarvan probeerde ze blij te zijn over het feit dat haar zusters bij haar waren. Maar in werkelijkheid voelde ze zich verdoofd door de oneerlijkheid van dit alles. Imogen en Josie zouden in Engeland blijven, in het comfortabele huis van Rafe, en Tess zou in de luxe van het huis van haar man blijven, terwijl zij naar Schotland moest terugkeren. Uitgerekend zij, die Schotland nog meer verafschuwde dan ieder van hen.


  Josie zou haar plaats binnen de kortste keren innemen. Josie was net zestien jaar geworden, en ze begon zich te ontpoppen tot een schoonheid die over ongeveer een jaar onweerstaanbaar zou zijn. Nu was ze nog ten prooi aan pukkeltjes, aanvallen van heimwee naar Schotland en woedeaanvallen. Dat temperament zou ze haar hele leven wel houden, peinsde Annabel. Evenals haar gevoel voor humor, voegde ze er in gedachten aan toe.


  ‘Als je met Annabel een gesprek wilt over de huwelijksnacht,’ zei Josie tegen Tess, ‘dan wil ik je graag mijn advies geven.’


  Tess snoof. ‘Jouw advies, garnaal? En wat voor echtelijk advies heb jij dan wel te bieden?’


  ‘Plutarch heeft heel wat te zeggen over echtelijke verbintenissen,’ zei Josie grijnzend.


  ‘Plutarch!’ zei Tess. ‘Ik dacht dat miss Flecknoe je op een strikt dieet van damesachtig gedrag hield.’


  ‘Je bent vergeten dat ik gehoorzaam oefen in dansen, buigingen maken en ochtendbezoekjes afleggen, en dat ik daarna ’s middags mag lezen als ik dat wil. De bibliotheek van Rafe staat vol klassieken. Miss Flecknoe beschouwt die boeken als veel te oud om gevaarlijk en ondamesachtig te zijn… Ze is uiterst bezorgd dat ik op een of andere manier een exemplaar te pakken krijg van een van die romans die bij de Minerva Press worden gedrukt. Miss Flecknoe schijnt te denken dat het personeel van Minerva een stelletje duivels zijn die eropuit zijn om de deugdzaamheid van lady’s te verwoesten.’


  ‘Ik zal je de mijne geven,’ zei Annabel met een vage glimlach. ‘Ik geloof dat ik elke uitgave van de Minerva Press in bezit heb, dankzij Rafes vrijgevigheid.’


  ‘Die wil je toch zeker meenemen,’ protesteerde Tess. ‘Houd je boeken, Annabel. Ik zal Josie wel enkele romans sturen.’


  ‘Ik zal ze niet nodig hebben,’ zei Annabel, in het besef dat haar stem toonloos klonk. In haar jeugd had ze nooit tijd gehad om een roman te lezen, hoewel de anderen zich dat waarschijnlijk niet herinnerden. Ze keek altijd naar Tess die naar de rivier ging om te proberen een vis voor het eten te vangen, met Josie aan haar hand en Imogen achter zich aan… maar zij kon nooit met hen meegaan. Ze had te veel te doen.


  Een golf van bitterheid ging door haar heen, en ze moest op haar lip bijten om niet in tranen uit te barsten.


  ‘Ik heb iets belangrijks te zeggen,’ zei Tess. Zij had hen allemaal bemoederd nadat hun moeder was gestorven, en Annabel was een beetje bang voor wat ze te zeggen had.


  ‘Goed!’ zei Josie vrolijk. ‘Weet je, Plutarch zegt dat een bruid een kweepeer moet opeten voordat ze in bed stapt.’ Ze wendde zich afwachtend tot Tess. ‘Heb je enig idee waarom? Ik hou niet van kweeperen omdat ze zo zuur zijn, maar ik ben bereid om–’


  ‘Houd toch op met die dwaasheid,’ zei Imogen, en nu lag ze niet meer onder de sprei opgekruld, maar ze zat rechtop. ‘Ik heb eerst iets te zeggen, en dat is belangrijker.’ Ze pakte Annabels hand, en Annabel zag dat er tranen langs haar wangen biggelden. ‘Ik heb je leven verwoest… Het leven van mijn eigen zuster, en ik wil alleen – ik moet alleen zeggen dat –’


  Maar tranen verstikten wat ze te zeggen had, en dus gleed Annabel naar haar toe en omhelsde haar. ‘Mijn leven is niet verwoest, Imogen,’ zei ze, terwijl ze haar haren streelde. ‘Stil nou maar.’


  ‘Je krijgt niet de kans… je kunt niet kiezen met wie je wilt trouwen,’ snikte Imogen. ‘En ik heb Draven slechts twee weken gehad, maar ik had hem wel zelf gekozen. En zelfs nu hij er niet meer is, zal ik altijd weten dat ik – dat ik mezelf heb gegeven aan iemand van wie ik hield.’


  ‘Lieverd, denk eens even na,’ zei Annabel vriendelijk. ‘Verliefd op iemand worden heeft nooit hoog boven aan mijn verlanglijstje gestaan. Dat weet je. Ik denk dat ik gewoon die romantische kant mis die jij in overvloed hebt.’


  ‘Dat is – Dat is alleen omdat je niet weet hoe prachtig de liefde kan zijn,’ hakkelde Imogen. Ze snakte nu naar adem omdat ze zo hard huilde.


  ‘Wat je niet hebt, kun je ook niet missen,’ merkte Annabel op.


  Maar het had geen zin. Imogen verloor zichzelf in een ingewikkelde verklaring over liefde, en hoe ze wist dat ze verliefd was op Draven zodra ze hem zag (alsof ze hun dat al niet honderd keer had verteld), en hoe belangrijk zij het vond om –


  Josie boog zich naar voren, en zei: ‘Imogen, dit gesprek gaat niet over jou. Mag ik je vragen voor een keer eens aan iemand anders te denken?’


  Imogen hield abrupt op, en Annabel keek Josie fronsend aan.


  ‘O, kom toch,’ zei Josie ongeduldig. ‘Imogen hoeft niet voor eeuwig te worden vertroeteld. Volgens haar eigen zeggen was ze al reuze blij dat ze die twee hemelse weken van zaligheid had meegemaakt. Deze avond moet over jou gaan, Annabel, en het moet niet een eindeloze opsomming worden van alle deugden van Draven Maitland!’


  Imogen en Josie zaten elkaar altijd in de haren, maar deze keer reageerde Imogen er niet op. Ze rolde zich om en kroop uit het bed; haar gezicht besmeurd door de tranen. ‘Ik probeerde iets belang rijks te zeggen!’ zei ze ineens heftig tegen Josie. Daarna richtte ze zich tot Annabel. ‘Ik wil alleen maar zeggen dat het me zo heel erg spijt dat je door mijn domheid gedwongen bent om met Ardmore te trouwen. Ik wil dat je dat weet. En praten jullie nu alsjeblieft verder. Ik ben vanavond geen geschikt gezelschap.’ Ze draaide zich om, en vluchtte weg.


  Annabel zuchtte, en maakte aanstalten om uit het bed te komen. Zij was degene die Imogen het meest getroost had, hoewel ze moest toegeven dat er een zekere verslapping in haar pogingen waren geslopen, nadat ze zes maanden haar best had gedaan om Imogen op te beuren.


  Maar Tess stak haar hand uit en kneep in haar teen. ‘Ga niet,’ zei ze. ‘Ik denk dat Imogen wat tijd alleen nodig heeft. Misschien is ze een beetje te veel vertroeteld.’


  ‘Ik veronderstel dat je bang bent dat ze nu tegen jou tekeer zal gaan,’ merkte Josie op.


  ‘Natuurlijk,’ antwoordde Tess. ‘Imogen is een heethoofd, maar ze kan ook geweldig verontschuldigend zijn.’


  ‘Met dat laatste heeft ze genoeg oefening gehad,’ zei Josie. Ze ving Annabels blik, en hief haar hand. ‘Ik weet dat ze weduwe is en dat ze de liefde van haar leven heeft verloren, maar om eerlijk te zijn, was Draven dom genoeg om een ongetraind paard te gaan berijden, en alleen maar om wat extra geld bij de races te winnen. Ik kan gewoon de tragedie van dat alles niet zien. Hij was geen Agamemnon!’


  ‘Dat is maar al te waar,’ beaamde Tess.


  ‘Door de manier waarop ze zich gedraagt zou je denken dat ze in een Griekse tragedie meedeed,’ zei Josie. ‘Zo, zullen we dan nu dat gesprek hebben waaraan jullie begonnen? Want iedereen stuurde me weg toen jullie dit bespraken voordat Tess trouwde. Maar ik ben inmiddels zestien, en oud genoeg, zoals ik al eerder zei.’


  ‘Nauwelijks,’ zei Tess.


  ‘Oud genoeg,’ herhaalde ze. ‘Volgend jaar zal ik aan mijn eerste seizoen meedoen. Ik moet weten wat ik kan verwachten.’ Ze zag er gefascineerd en tegelijkertijd doodsbang uit.


  ‘Om jullie de waarheid te zeggen heb ik geen behoefte aan een of ander voorechtelijk gesprek,’ zei Annabel. Ze wilde niet denken aan naar bed gaan met de Schot. Om vele redenen, al was het alleen al door de manier waarop hij haar had gekust.


  ‘Dat was niet wat ik wilde zeggen,’ zei Tess, terwijl ze Annabels blik ving en zich naar voren boog. ‘Je weet dat Lucius heel veel geld heeft, Annabel.’


  ‘En dat is vast een onderschatting,’ zei Annabel. Iedereen in Engeland wist dat de man van Tess net zo rijk was als William Beckford, hoewel Beckford beweerde dat hij de rijkste man van het land was.


  ‘We hebben meer huizen dan we raad mee weten. Zou jij een van die huizen aanvaarden, met daarbij een fonds om het te onder houden, Annabel? Je zou daar in volmaakte rust kunnen wonen, en wanneer dit allemaal is geluwd, zou je terug kunnen komen naar Londen.’


  Nu kreeg Annabel werkelijk het gevoel dat ze zou gaan huilen.


  Maar Josie schudde haar hoofd. ‘Ben je gek, Tess? Als Annabel weg zou gaan om ergens op het platteland in een huis te wonen zonder met de graaf te trouwen, dan zou iedereen aannemen dat hij haar had betaald om dat te doen. Dan zou ze in het vervolg zijn concubine zijn.’


  Annabel haalde diep adem. Josie had natuurlijk gelijk.


  ‘Ze zouden bovendien aannemen dat je buitengewoon goed werd betaald,’ zei Josie peinzend. ‘Plutarch zegt dat–’


  ‘Zo is het genoeg,’ bitste Tess. ‘Ik denk dat het een erg lelijke samenvatting is van wat mensen zouden kunnen denken.’


  ‘Mensen denken altijd het ergste,’ merkte Josie op.


  ‘Ik ben bang dat ze gelijk heeft,’ zei Annabel toonloos.


  ‘Vind je het heel erg?’ vroeg Tess.


  En toen, omdat ze het antwoord op Annabels gezicht zag: ‘O, lieverd, je gaat niet!’ Tess stak haar handen uit en trok Annabel in haar armen.


  ‘Ik – ik,’ stamelde Annabel, en nu lieten haar tranen zich niet meer onderdrukken.


  ‘Dit zegt genoeg,’ stelde Tess vast. ‘Je gaat niet naar Schotland. We weten allemaal hoezeer je dat land verafschuwt. We zullen wel iets bedenken.’


  ‘Ik moet gaan,’ snikte Annabel. ‘Hij is aardig geweest –’


  Josie snoof. ‘Ardmore is een gelukkiger man dan hij waarschijnlijk weet.’


  ‘Het gaat er alleen om dat hij stallen heeft,’ zei Annabel, en haar stem klonk gebroken door tranen. ‘En hij heeft me verteld dat zijn stallen net zo prachtig zijn als die van papa. Ik kan het gewoon niet verdragen. Echt, ik kan het niet. Hij zal in de winter al zijn geld aan warm mengvoer besteden, en–’ Haar stem stierf weg in een snik.


  ‘Ik weet het,’ zei Tess, terwijl ze Annabels rug streelde. ‘Jij moest altijd papa’s dwaasheden opvangen. Ik hoefde me nooit ergens zorgen over te maken omdat jij er was.’


  Annabel haalde diep adem en veegde haar tranen weg met de zakdoek van Tess. ‘We waren toch allemaal bezorgd. Ik herinner me dat Josie huilde toen alle bonen door meeldauw waren aangetast, en ze was nog maar een kind.’


  Josie boog zich naar voren en streelde Annabels voet. ‘Maar ik hoefde me nooit grote zorgen te maken,’ zei ze. ‘Jij zorgde altijd voor alles, Annabel. Jij wist altijd weer wat geld bij elkaar te schrapen om iets te eten voor ons te kopen.’


  ‘Ik wil niet –’ De tranen welden weer op in haar ogen. ‘Ik wil dat niet nog eens meemaken. Ik wil gewoon niet mijn hele leven doorbrengen met proberen geld achter te houden van een stal die van iemand is die zich eigenlijk alleen kan permitteren een paar konijnen te fokken.’ De tranen stroomden nu rijkelijk. ‘Ik kan het niet – ik kan het gewoon niet!’ Ze haalde beverig adem in een poging haar zelfbeheersing te herwinnen. ‘Het spijt me. Ik gedraag me als een heldin in een melodrama.’


  ‘Je hoeft het ook helemaal niet te verdragen,’ zei Tess heftig. ‘Mijn man en ik zullen–’


  Maar Josie onderbrak haar. ‘Ik heb aan een compromis gedacht.’


  ‘Jij gaat en ik blijf?’ zei Annabel met een waterig glimlachje. ‘Ik zou wel weer zestien willen zijn. Ik heb genoten van mijn debuut.’


  Josie ging er niet op in. ‘Trouw in Schotland met de graaf, zoals hij het wil. Verdraag het tot het schandaal is geluwd, nadat het seizoen is afgelopen. Daarna kom je als gravin naar Londen terug!’


  ‘Je vergeet dat–’


  ‘Vertel me niet dat ik je man vergeet,’ viel Josie haar in de rede. ‘Weet je dat de roddelcolumns de geheime slechte gewoonte van mijn gouvernante zijn? In Londen schijnt het te wemelen van de lady’s die apart van hun echtgenoten wonen. En als jouw echtgenoot je geen toelage wil verschaffen, dan zal Tess het in zijn plaats doen.’


  Annabel beet op haar lip. ‘Dat zou ik hem niet aan kunnen doen,’ zei ze onzeker. ‘Als Ardmore er niet was, dan zou ik domweg in ongenade raken.’


  ‘Als Ardmore er niet was, dan zou er helemaal geen sprake zijn van ongenade,’ zei Josie. ‘En trouwens, hij zal waarschijnlijk blij zijn je te zien vertrekken. Er zijn in de literatuur niet veel gelukkige paren, dat kan ik je wel vertellen.’


  ‘Het is een goed idee,’ zei Tess. ‘Gescheiden paren worden tegenwoordig zo goed als gerespecteerd. Wij zullen je natuurlijk een toelage verschaffen, Annabel.’


  ‘Dat zal prima werken,’ merkte Josie tevreden op.


  ‘Maar Ardmore–’


  ‘Had Imogen om te beginnen geen oneerbaar voorstel moeten doen,’ onderbrak Josie haar. ‘Hij heeft zijn bedje gespreid, en nu moet hij erin gaan liggen.’


  ‘Hard maar praktisch,’ merkte Tess op. ‘Dat is onze Josie. Wat voel je voor de graaf?’ vroeg ze vervolgens aan Annabel.


  ‘Zoals ik het begrijp,’ antwoordde Josie in haar plaats, ‘was het meer de vraag wat Imogen voor de graaf voelde.’


  ‘Wat jij begrijpt is niet van belang,’ zei Tess. ‘Annabel?’


  ‘Ik vind hem aardig,’ zei Annabel. ‘Er is niets op hem aan te merken.’ In feite bleven zijn kussen maar door haar hoofd spelen… Het genot dat ze had ervaren… Ze hadden haar bijna van haar verstand beroofd, dacht ze er in stilte achteraan.


  Tess vernauwde haar ogen tot spleetjes. ‘Je vindt hem dus aardig?’


  ‘Wie zou hem niet aardig vinden? Hij heeft zijn hoop op een rijke bruid opgegeven en mij zonder een woord van verwijt geaccepteerd,’ zei Annabel, waarna ze het zakdoekje op het tafeltje naast het bed gooide.


  ‘Hij lijkt me eerder een lafaard,’ zei Josie bedaard.


  ‘Dat komt omdat je hem nog niet hebt ontmoet, jij kleine feeks,’ zei Tess. ‘Ardmore is – nou, Annabel, hoe zou jij hem beschrijven?’


  ‘Hij is een Schot. Hij is niet zo gecompliceerd als een Engelsman, en toch meer rechtschapen. Hij zegt wat hij denkt. Ik denk dat hij vriendelijk met zijn bedienden omgaat, en dat hij goed voor zijn pachters zorgt.’


  ‘Maar ben je tevreden met zijn uiterlijk?’ drong Tess aan.


  Annabel haalde haar schouders op in een poging het beeld van de half ontklede graaf en zijn gespierde gestalte naar de achtergrond te duwen. ‘Hij is niet afstotelijk.’


  Plotseling grijnsde haar oudere zuster als een kat bij een schoteltje room. ‘Ik trek mijn aanbod voor een huis in,’ zei ze. ‘Ik denk dat een dosis Schotse lucht precies is wat je nodig hebt. Je kunt altijd, wanneer dan ook, naar Londen terugkomen, en daar zullen we allemaal vrede mee hebben. Afgesproken?’


  ‘Afgesproken,’ zei Annabel langzaam.


  ‘Nou, lieverd, hier komt wat ik graag, als moeder nog had geleefd, voor mijn huwelijksnacht van haar had willen horen,’ zei Tess vervolgens.


  ‘Geweldig!’ riep Josie uit.


  ‘Het is niet iets dat je reuze interessant zult vinden,’ zei Tess tegen haar.


  ‘Hoe kun je dat nou zeggen? Ik vind alles interessant!’


  ‘Wat betreft het echtelijke bed…’


  Josie boog zich voren. ‘Ja?’ vroeg ze ademloos.


  ‘Naar mijn mening hebben heren enige moeite met uitdrukking geven aan wat ze graag zouden willen,’ zei Tess. ‘Misschien omdat ze het sowieso moeilijk vinden om met lady’s te praten. En het is niet alleen mijn Lucius die–’


  ‘Die nogal aan de uitdrukkingsloze kant is,’ onderbrak Josie haar.


  ‘Niet altijd,’ zei Tess, met een onbeschaamde grijns die Annabel voor het eerst in drie dagen aan het lachen maakte. ‘In elk geval,’ vervolgde ze, ‘hoef je er alleen maar aan te denken dat wat een man bij jou zal doen precies is wat hij van jou zou willen krijgen.’


  Annabel keek haar zuster met knipperende ogen aan. Ze had een redelijk goed begrip van de handelingen in het echtelijke bed, en ze had alles wat daarvoor nodig was – evenals hij, natuurlijk.


  ‘Verder ga ik niet,’ zei Tess, die begreep waar Annabel aan dacht. ‘Ik zal niet in details treden omdat jij nog maar zestien bent,’ voegde er voor Josie aan toe. ‘Kijk gewoon wat Ardmore doet… Hij zal je waarschijnlijk behandelen zoals hij zelf behandeld wil worden, maar zijn goede manieren staan hem niet toe er rechtstreeks om te vragen.’


  Annabel dacht er een ogenblik over na. Het kostte haar enige moeite zich voor te stellen dat Ardmore niet zou vragen om iets wat hij wilde. Maar misschien werden mensen in bed zwijgzamer. ‘Dank je, Tess,’ zei ze ten slotte.


  ‘Dank je voor niets!’ riep Josie uit. ‘Ik hoop echt dat iemand volgend jaar wat openhartiger zal zijn. Ik ben namelijk van plan binnen mijn eerste seizoen te trouwen.’ Ze keek een beetje ongemakkelijk naar haar lichaam. ‘Miss Flecknoe kent een dieet om af te vallen, en daar zal ze me vier maanden voor het seizoen op zetten.’


  Annabel schudde haar hoofd. ‘Doe het niet, liefje. Je figuur is prachtig.’


  ‘Nee, dat is het niet,’ zei Josie. ‘Ik ben zo dik als een broedse kip, zoals papa vroeger zei.’


  ‘Papa kon onvriendelijk uit de hoek komen,’ zei Annabel.


  Er kwam een herinnering aan haar vader bij haar op. Hij was boos geweest en staarde haar aan over een grootboek waarin ze zorgvuldig bedragen had genoteerd. ‘Je zult nooit de vrouw worden die je moeder was!’ had hij toen naar haar geschreeuwd. ‘Je moeder zou nooit op zo’n lompe manier tegen me hebben gesproken. Je zult nooit een gezeglijke echtgenote worden!’ Ze zuchtte.


  ‘Vader had niet altijd gelijk,’ zei Tess. ‘En wat betreft de manier waarop hij jou met je figuur plaagde, Josie, deed hij het altijd verkeerd. En hij kon af en toe tegen jou ook onvriendelijk doen, Annabel.’


  Een vage glimlach speelde om Annabels lippen. Ze zou vast geen gezeglijke echtgenote worden, dus in dat opzicht had hun vader waarschijnlijk toch gelijk.


  ‘Ik zal het zes maanden geven,’ zei ze plotseling.


  Tess knipperde met haar ogen. ‘Wat?’


  ‘Ik kan het gewoon niet doen. Ik kan een heel leven in armoede niet aan,’ zei ze. ‘Maar als ik denk dat het slechts zes maanden zal duren, en dat ik daarna misschien zou kunnen terugkeren en bij jou wonen, Tess, dan kan ik het denk ik wel uithouden.’


  ‘O liefje, je kunt altijd bij mij wonen.’


  ‘Ik zou je niet in de weg lopen,’ zei Annabel. ‘Ik heb alleen een – een toevluchtsoord nodig.’


  ‘Ik zal je altijd een dak boven je hoofd bieden!’ zei Tess, waarna ze haar zo stevig omhelsde dat het bijna net zo troostend was als Ardmores armen waren geweest. ‘Dat weet je toch, lieverd.’


  ‘Dan zal ik morgenochtend naar Schotland gaan,’ zei Annabel, en ze slikte heftig om die lastige tranen weer eens te onderdrukken. ‘En ik zal jullie heel snel weer zien… Misschien al voor Kerst mis!’
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  Pas toen ze Londen al achter zich hadden gelaten, besefte Annabel dat er een probleem was. Nee, dat was niet helemaal waar; gedurende de afgelopen drie dagen had ze aan niets anders dan problemen gedacht, en slechts een paar ervan waren opgelost. Maar dit was een echt probleem, en het had te maken met alles en iedereen die dacht dat ze man en vrouw waren. Lord en lady Ardmore. Ze dachten dat ze een gravin was, een loze titel, als er al een was.


  ‘We zijn nog niet getrouwd,’ waagde ze te zeggen.


  Ardmore zat tegenover haar. Zijn haren waren verward door de wind omdat hij gedurende de eerste drie uur van hun reis op een schitterend paard naast het rijtuig had gereden.


  Hij grinnikte naar haar. ‘Dat komt wel.’


  ‘Maar we zijn op dit moment niet getrouwd. En toch moeten we bij een herberg stoppen om te overnachten. Hoe – hoe gaan we dat regelen?’


  Zijn grijns werd breder. ‘Ik ben bang dat je gelijk hebt, meisje. We zullen een kamer moeten delen. Maar de goede kant ervan is dat het je geen schade kan berokkenen.’


  ‘Omdat dat al is gebeurd.’ Haar hart zonk haar in de schoenen. Ze was geen puritein, maar ze had gedacht eerst te trouwen voordat ze…


  ‘Nee, nee, het zal je niet schaden omdat we voor de ogen van de wereld al getrouwd zijn.’


  Dus zou dit haar huwelijksnacht worden. Bij wijze van spreken.


  Maar hij boog zich naar voren. ‘Wanneer we echt getrouwd zijn, Annabel, zal een nacht in een gedeeld bed heel anders zijn dan wat we vanavond zullen hebben, dat beloof ik je.’


  Dus toch niet haar huwelijksnacht. Ze voelde een blos over haar wangen kruipen. Het kwam, dacht ze, door de manier waarop hij naar haar grijnsde.


  ‘We moeten elkaar eerst beter leren kennen,’ zei hij. ‘Onder nor male omstandigheden zou ik je nu het hof maken, proberen te ontdekken of je vals zingt, of je liever thee of koffie drinkt, en natuurlijk of ik het zou kunnen verdragen om je elke ochtend bij het ontbijt te zien. En jij zou het omgekeerde met mij doen.’


  ‘Nu we het daar over hebben, my lord, wat ik me heb afgevraagd is of je ook verwanten hebt?’ Het was verbijsterend hoe weinig ze wist van de man met wie ze ging trouwen.


  ‘Ik heb een hekel aan formaliteiten,’ zei hij, en ontweek de vraag. ‘Mijn naam is Ewan, en ik hoop dat je me zo wilt noemen.’


  ‘Ewan.’ Ze knikte.


  Hij boog zich weer naar voren, pakte haar hand en kuste haar vingertoppen. ‘Dit is de eerste keer dat mijn toekomstige vrouw me bij mijn naam noemt,’ zei hij. Er was een glimlach in zijn ogen alsof hij vond dat ze… alsof ze alles was wat hij altijd in een vrouw had willen hebben. Hij bleef haar aankijken, draaide haar handpalm naar boven en drukte er een kus op.


  ‘Je hebt zulke kleine handen,’ zei hij.


  De aanraking van zijn lippen op haar handpalm maakte dat er plotseling een rilling door haar heen schoot. ‘Ik voel me naast jou een grote, onhandige boerenjongen.’


  Ze lachte en hij drukte nog een kus op haar hand. Zijn aanrakingen waren als wijn die plezierig naar haar hoofd steeg. ‘Dus is het al tot je doorgedrongen dat ik eruitzie als een arbeider, toch?’ plaagde hij. En toen kuste hij haar weer.


  Hoe kon haar handpalm zo ondraaglijk sensueel aanvoelen? Minstens honderd mannen hadden de afgelopen maand die handpalm vastgehouden en haar vingers gekust, en toch… Zijn ogen bleven haar recht aankijken terwijl hij haar hand weer naar zijn mond hief. En deze keer voelde ze zijn tong tegen haar handpalm. De schok was zo groot dat ze het gevoel had in brand te staan.


  ‘Ik zal voor je werken, Annabel,’ zei hij. ‘Zullen we in een klein huis je gaan wonen en schapen houden?’


  ‘Ik ben niet zo goed in tuinieren,’ zei Annabel, en plotseling had ze het erg koud, omdat de betovering van zijn hese stem was verbroken. Ze trok haar hand terug.


  Hij leunde achterover op zijn zitplaats, en vertoonde niets meer dan een geamuseerde aanvaarding van haar afwijzing. ‘Wat weet je van tuinieren? Ik zou denken dat een jonge lady weinig meer doet dan rozen knippen, terwijl de tuinman haar begroet.’


  ‘Zoiets, ja,’ mompelde Annabel, terwijl ze haar hart sloot tegen de herinnering aan Josie die huilde toen de bonenoogst door meeldauw was verwoest. Ze was vastbesloten niet stuurs tegen de graaf te doen, noch hem te laten merken hoe groot haar tegenzin was om met hem te trouwen. Niets ervan was zijn schuld. Haar zijn naam bieden was de handeling van een ware heer.


  Ze ging rechter op zitten en schonk hem een glimlach. ‘En, heb je familie, Ewan?’


  ‘Ja.’


  Ze wachtte, en ten slotte zei hij: ‘Ik heb verwanten, en ik heb ze niet. Mijn naaste familie leeft niet meer.’


  ‘Dat spijt me,’ zei ze.


  ‘Het is moeilijk onder woorden te brengen. Mijn oma draaft altijd een beetje door over hoe ze in de hemel op me wachten. Maar ik betwijfel ten zeerste of ze in de hemel niets anders te doen hebben dan op mij wachten, als ik het geluk heb op het juiste adres terecht te komen.’


  ‘Hoeveel van je familieleden ben je – kwijtgeraakt?’


  ‘Mijn moeder en vader zijn bij een overstroming om het leven gekomen,’ zei hij, en voor het eerst glimlachten zijn ogen niet. ‘En mijn broer en zus stierven met hen.’


  Annabel haalde diep adem, en hij beantwoordde haar onuitgesproken vraag. ‘Ik was toen zes jaar. Ons rijtuig werd overvallen door het stijgende water. Aanvankelijk leek het niet gevaarlijk. Mijn vader bracht me naar hoger gelegen grond. Hij ging terug om de anderen te halen, maar…’


  Tot haar afschuw voelde Annabel tranen achter haar ogen prikken. Ze was werkelijk overdreven emotioneel door alle gebeurtenissen van de afgelopen paar dagen. ‘Het spijt me,’ zei ze. Er viel niet veel meer te zeggen.


  En nu – hij was echt een vreemde man! – lachten zijn ogen haar weer toe. ‘Ik geloof dat mijn moeder de afgelopen paar dagen heeft toegekeken, Annabel, en ik weet vrij zeker dat ze mijn keuze goedkeurt.’


  Het was nergens voor nodig om iets cynisch te zeggen, wat het enige soort commentaar was dat bij haar opkwam. Annabel pijnigde haar hersens op zoek naar een of andere zin die ze tegen een kind zou zeggen, en kwam met het volgende: ‘Ik ben natuurlijk blij met de goedkeuring van je moeder.’


  Zijn glimlach werd breder, bijna alsof hij haar bespotte, maar hij zei er niets meer over. ‘Dus, toen mijn ouders waren gestorven, bleef mijn grootmoeder, lady Ardmore over,’ zei hij. ‘Mijn Nana, zoals ik haar noem, leeft nog steeds, en ze is een felle Schotse tot op het bot. Ze zal jou mogen.’


  Annabel betwijfelde het. Wacht maar tot de felle grootmoeder hoorde dat ze geen bruidsschat had meegebracht.


  ‘En er is een oom van mijn vaderskant,’ vervolgde Ewan. ‘Zijn naam is Tobin. Hij brengt zijn tijd voor het grootste deel door met jagen… Ik vrees dat hij een nogal bloeddorstige aard heeft. Het huishouden eet echter heel vaak wildbraad, dankzij Tobin.’


  Annabel glimlachte grimmig. Nou, dat was beter dan de vissen die haar zuster soms wist te vangen.


  ‘En dan hebben we oom Pearce,’ zei Ewan, ‘hoewel hij eigenlijk mijn oudoom is. Hij is bijna negentig maar nog helder van geest. Zijn favoriete bezigheid is vals spelen met kaarten.’


  ‘Vals spelen?’ herhaalde ze.


  ‘Ja, om geld.’ Hij knikte. ‘Hij zal elke stuiver winnen die je hebt als je hem toestaat de kaarten te delen.’


  ‘O, bedankt voor de waarschuwing. Nog iemand anders?’


  ‘Zeker,’ zei Ewan. ‘We hebben nog de reden waarom ik naar Londen ben gegaan om een bruid te vinden.’


  Annabel knipperde met haar ogen. ‘Ik dacht dat je een erfgenaam wilde?’


  Hij fronste zijn voorhoofd. ‘Jij schijnt alleen maar aan een erfgenaam te kunnen denken. Nee, ik ben niet om zo’n nietige reden naar Londen gekomen. Als ik een erfgenaam wilde, had ik met miss Ma ry McGuire kunnen trouwen. Haar landerijen grenzen aan de mijne. Nee, ik ben om een andere reden naar Londen gekomen. Nou, eigenlijk om twee redenen,’ zei hij.


  Annabel wachtte.


  ‘Hij is elf jaar oud,’ zei Ewan. ‘Zijn naam is Gregory, en ik ben bang dat–’


  Hij scheen naar woorden te zoeken, maar ze nam het van hem over. ‘Je hebt een zoon?’


  ‘Niet precies. Kunnen we gewoon zeggen dat hij een lid van de huishouding is?’


  Ze fronste haar wenkbrauwen en keek hem aan. Haar o zo rechtschapen echtgenoot had een buitenechtelijk kind dat in het huis woonde? Maar plotseling besefte ze dat het haar niet veel uitmaakte. Als hij een buitenechtelijk kind had gehad en het arme joch aan zijn lot had overgelaten, nou, dat zou ze pas afschuwelijk hebben gevonden. ‘Wat is Gregory voor een jongen?’ vroeg ze.


  ‘Hij is een lastpak,’ antwoordde Ewan, waarna hij weer haar hand pakte. ‘Op het ogenblik heeft hij grote ambities voor zijn toekomst en hij zal geen enkele tegenstand aanvaarden. En nu dacht ik dat een vrouw misschien in staat zou zijn het koppige karakter van de jongen wat om te buigen.’


  ‘Dat moet moeilijk zijn,’ zei Annabel meelevend. Het leven kon behoorlijk beperkt zijn voor degenen van buitenechtelijke geboorte, waardoor ze waren uitgesloten van machtige en verantwoordelijke posities.


  ‘Je hebt er geen idee van hoe moeilijk het is,’ zei Ewan. Hij huiverde plotseling. ‘Hij staat bij het krieken van de dag op en gaat luidkeels lofliederen zingen. En hoewel ik weet dat er jongenskoren bestaan, moet je niet denken dat Gregory bereid is zich bij zo’n groep aan te sluiten.’


  ‘Lofliederen?’ zei Annabel toonloos.


  Hij knikte. ‘Hij zingt wel bijna een uur lang, op de kantelen. Maar je kunt hem een kilometer verderop nog horen. Ik ben–’


  Ze onderbrak hem. ‘Welke ambities heeft Gregory?’


  ‘Hij wil monnik worden.’


  ‘Monnik! We hebben in Schotland geen monniken!’


  ‘Nou, wat dat betreft heb je het toch mis,’ zei hij. ‘Er zijn wel enige monniken in Schotland sinds Napoleon ze allemaal uit Frankrijk heeft getrapt. We hebben er nu drie op mijn land.’


  ‘Heb je een klooster?’


  ‘Nee, alleen drie monniken. Ze maken deel uit van de huishouding, ze leven niet op zichzelf.’


  ‘Wacht even,’ zei Annabel slapjes. ‘Als ik het goed heb, dan bestaat je huishouding uit je grootmoeder, een oude oom, nog een oom, een jongen en drie monniken?’


  Hij aarzelde.


  ‘En?’ vroeg ze met opgetrokken wenkbrauwen.


  ‘En Rosy McKenna,’ zei hij. ‘Ik weet niet precies hoe ik Rosy moet verklaren.’


  ‘Is ze een verwant?’


  ‘Nee, ze is Gregory’s moeder.’


  ‘Gregory’s moeder?’ herhaalde Annabel toonloos. Hij had toch... ‘Dat werkt niet, Ewan,’ zei ze. ‘Als je een echtgenote neemt, dan moet je andere vrouwen wegsturen. Tenzij je...’ Een afschuwelijke gedachte ontsproot in haar brein. Hij zag er zo onschuldig uit, maar…


  ‘Hoezo? Wie denk je dat Rosy voor me is?’ vroeg hij op een toon alsof het een onderwerp voor een theekransje was. Hij was geen onnozele hals, maar een krankzinnige.


  Ze wist niet wat ze moest antwoorden. De woorden die bij haar opkwamen, waren dingen die ze in de stal had opgevangen, en die niet geschikt waren om hardop te worden gezegd.


  ‘Ze is nooit mijn minnares geweest,’ zei hij, en ze zag weer onmiskenbaar die lach in zijn groene ogen. ‘Ik zou het niet in mijn hoofd halen om je mee naar huis te nemen om mijn minnares te ontmoeten.’ Hij hield haar hand weer vast, maar ze deed net of ze het niet merkte.


  ‘Goed dan,’ zei ze, en weerstond te neiging tegen hem te glimlachen.


  ‘Als ik een minnares zou hebben,’ zei hij. ‘Die ik dus niet heb.’


  ‘O. Nou, wie is Rosy dan wel?’ vroeg ze snel, omdat ze niet van onderwerp wilde veranderen. ‘En Gregory?’


  ‘Rosy was mijn verloofde,’ zei hij.


  Ze rukte haar hand terug, maar een seconde later zat hij ineens naast haar, en ja hoor, hij lachte weer naar haar. ‘O, wat ben je toch achterdochtig,’ zei hij. ‘Denk je nou echt dat ik een echtgenote mee naar huis zou nemen als ik al een verloofde had die op mijn terugkomst zat te wachten?’


  ‘Wie is ze dan?’


  ‘Vele jaren geleden waren we voorbestemd om te trouwen,’ zei hij, waarbij hij haar beide handen vastpakte. ‘Het was een huwelijk dat mijn vader en zijn grote vriend McKenna hadden beraamd toen wij nog kleine kinderen waren. Dus toen de tijd daar was, werd Rosy in een rijtuig naar me toe gestuurd.’ Hij wachtte even, en zijn ogen werden donkerder. ‘Onderweg werd het rijtuig aangehouden door enkele bandieten. Ze werd pas een week later gevonden.’


  ‘O nee,’ zei Annabel zacht.


  ‘Sindsdien is ze niet meer goed bij haar hoofd. Ongeveer negen maanden later werd Gregory geboren. Ik zou met haar zijn getrouwd toen we eenmaal beseften dat ze zwanger was, maar destijds was ze niet eens in staat om duidelijk ja of nee in de kerk te zeggen. En ze mocht me niet, weet je. Ze kon niet eens bij me in de buurt komen zonder te gaan schreeuwen. Ik was te groot.’


  ‘En te mannelijk,’ zei Annabel, haar hart deed pijn door de triestheid van dit alles.


  ‘Dat ook,’ zei Ewan, waarna hij haar handen om de beurt kuste. ‘Ze is nu beter, hoewel een vreemde man haar nog steeds van streek zal maken. Ze kan het knibbelspel spelen.’


  ‘En hoe zit het met haar vader?’


  ‘Hij is haar een keer op komen zoeken, en wilde haar niet meer terug. Hij vond dat ze naar een nonnenklooster moest worden gestuurd, daar worden zulke arme wezens verzorgd. Rosy is half Frans, weet je. Maar we waren in oorlog met Frankrijk. Desondanks stuurden we een brief naar het nonnenklooster, maar het bleek dat Napoleon alle nonnen her- en derwaarts had gestuurd. In plaats van Rosy naar een klooster te sturen, eindigde het ermee dat we met drie monniken werden opgezadeld. Ze hebben echter goed geholpen met voor het arme meisje te zorgen.’


  ‘Dus is zij de tweede reden waarom je naar Londen bent gegaan om een vrouw te zoeken?’ opperde Annabel, terwijl ze probeerde al die vlinderlichte kusjes die hij op haar handen drukte, te negeren.


  ‘Nee. De tweede reden is vader Armailhac,’ zei hij.


  ‘Een van je monniken?’


  Ewan knikte. ‘Hij stuurde me naar Londen om met een meisje te dansen.’


  ‘Met een meisje te dansen?’ herhaalde Annabel. ‘Meer niet?’


  ‘Nou, ik interpreteerde het als een vrouw zoeken,’ zei Ewan. ‘Ik wilde geen vrouw, weet je. En vader Armailhac was het niet met me eens. En nu zie ik ineens wat hij bedoelde.’ Hij draaide haar hand om en kuste haar handpalm weer…


  ‘Je hebt helemaal niet met me gedanst,’ zei ze snel. ‘Alleen met Imogen.’


  ‘De wegen van de Heer zijn ondoorgrondelijk,’ zei hij. ‘Want jij was degene met wie ik wilde dansen, Annabel, al vanaf het moment dat ik je zag. En jij was ook degene met wie ik wilde trouwen. Niet met Imogen.’


  Het rijtuig reed schommelend om een hoek, en Ewan keek snel naar buiten. ‘We zijn in Stevenage,’ zei hij, ‘en we hebben een geweldige tijd gemaakt. We zullen voor de nacht bij de Pig and Cauldron stoppen.’


  Annabel trok haar handen terug; ze voelde zich ineens ongewoon verlegen. Maar hij wendde zich weer naar haar toe. Een ogenblik later omvatten zijn handen haar gezicht waarna zijn lippen de hare beroerden. ‘Je bent als de beste wijn,’ zei hij, en zijn stem klonk geamuseerd.


  Annabel wist precies wat hij bedoelde. Alleen al zijn aanraking deed haar hart op hol slaan. Zijn handen gleden over haar wangen, over haar haren, en hij stond op het punt haar weer te gaan kussen, ze voelde het – maar toen trok hij zich terug.


  ‘We hebben een probleem, meisje,’ zei hij.


  Annabel voelde zo’n heftige steek van teleurstelling omdat hij haar niet had gekust dat ze bijna zijn hoofd naar zich toe trok.


  ‘Ik wil je kussen, de hele tijd al.’


  Dat maakte dat ze moest glimlachen.


  ‘Als ik alleen al je lippen zo zie krullen,’ zei hij, en zijn stem werd nu zo zacht als fluweel, ‘dan voel ik me als –’


  ‘Waarom doe je het dan niet?’ vroeg ze, en de verlokkende glimlach die nu rond haar lippen krulde, was er niet een die ze voor de spiegel had geoefend om een rijke echtgenoot te vangen. In feite zou Annabel hem zelf niet eens hebben herkend.


  Ze wilde door hem gekust worden. Als hij haar kuste kon ze aan niets anders denken dan aan hem.


  En Ewan was duidelijk niet een man die een lady zou teleurstellen. Zijn lippen verpletterden de hare in een bedwelmende kus die verleidde en eiste. Deze keer beefde Annabel al bij de eerste aanraking van zijn mond, en haar lichaam leek zich vanzelf tegen het zijne te nestelen, hongerig, alsof het de harde lijnen al kende en –


  Zijn handen bewogen zich langs haar rug naar beneden, en ze boog zich dichter naar hem toe, voelde haar borsten tegen zijn borst prangen. Dat gevoel van veiligheid stroomde onmiddellijk door haar heen. Er was iets aan Ewans armen, de manier waarop hij haar vasthield… Het voelde als de meest beschermde plaats in de wereld. Behalve dat zijn lippen de hare plunderden, telkens heen en weer bewogen tot zijn tong ten slotte tussen haar lippen glipte. Tegen die tijd kon Annabel wel schreeuwen, want ze wilde niets liever...


  Ze wist het niet eens zeker wat ze wilde. Ze kuste hem gewoon terug, en accepteerde dat de wereld was verkleind tot de stevige cirkel van zijn armen.


  Toen de deur van het rijtuig openzwaaide en het licht naar binnen stroomde, merkte Annabel het niet eens. Haar hele wezen was gericht op het gevoel van Ewans dikke nekhaar tussen haar vingers, zijn eisende mond, het vuur dat door haar benen racete, het waanzinnige genot van hun kus –


  Het was Ewan die zich terugtrok, en zijn zogenaamde gravin van zich af duwde met een onwil die bijna maakte dat hij hardop lachte. Hij was in Annabels aanwezigheid als een bezetene. Een bezetene. Hij wierp een blik op de rijknecht die de deur van het rijtuig openhield, en de man deed hem meteen weer dicht. Het rijtuig werd in duisternis gehuld, maar hij kon haar nog steeds zien. Hij kon zijn hand uitsteken en –


  Hij had het gevoel dat hij altijd in staat zou zijn haar te zien. Zelfs in het donker zouden zijn handen weten welk deel van het verrukkelijke lichaam van zijn bruid ze vasthielden.


  ‘We zijn–’ Hij onderbrak zichzelf. ‘Dit is een dilemma,’ zei hij ten slotte.


  Ze duwde haarspelden terug in die fantastische bos krullen die ze had. Even kreeg hij een beeld voor ogen van die krullen die over haar borsten tuimelden, en hij kreunde bijna hardop. Allemachtig, hij was de afgelopen vier uur zo hard als steen geweest. Als dit zo doorging, zou hij dood zijn tegen de tijd dat ze Schotland bereikten.


  Ze keek naar hem op, een vrouw die van kussen hield, dat wist hij zeker. Elke keer dat hij haar kuste, zag ze er zachter uit, en verloor ze iets van de bezorgdheid die ze in haar ogen had. Hij wilde haar het liefst weer tegen zich aan trekken, de deur van het rijtuig opentrappen en meteen de herberg binnenrennen. In hun beste bed belanden en–


  ‘Hel en verdoemenis,’ mompelde hij, vol walging over zichzelf.


  Haar ogen dansten vrolijk. ‘Een probleem?’ vroeg ze, kennelijk in genomen met zichzelf.


  ‘Ik kan mijn handen niet van je af houden,’ bekende hij.


  ‘We kunnen zo niet nog twee weken doorgaan,’ zei hij. ‘Laat staan vannacht.’ Hij zag haar in gedachten al naast zich liggen, ter wijl ze vredig sliep, en hij de hele nacht hongerig naar haar staar de. ‘Draag je een nachtmuts?’ vroeg hij hoopvol.


  Ze schudde haar hoofd.


  ‘Is je nachtjapon van het soort dat je van je nek tot je tenen bedekt?’


  Ze giechelde om zijn woorden. Hij had haar nog nooit horen giechelen… Het was een verrukkelijk vrouwelijk geluid. Maar het maakte natuurlijk wel dat het verlangen tot in zijn kruis explodeerde. Hij wilde dat ze giechelde terwijl ze tegen hem aan lag. Hij wilde dat zalige diepe geluid horen overgaan in kreten van puur genot tot ze naar adem snakte en kreunde.


  ‘Ik red het niet tot Schotland.’


  Ze trok een wenkbrauw op.


  ‘Voor die tijd zal ik doodgaan,’ verklaarde hij. ‘En toch zou ik de dingen zoals we ze hebben gepland nooit willen veranderen. Je voogd heeft me gisteravond beloofd dat hij, als ik je voor onze officiële bruiloft zou aanraken, naar Schotland komt om enkele erg onaangename dingen met mijn ledematen te doen.’


  Ze barstte in lachen uit. ‘Ik kan me Rafe moeilijk voorstellen als de wraakzuchtige krijger.’


  Ewan zag in gedachten het intens woedende gezicht van haar voogd toen hij hem uitlegde dat Annabel had toegestemd om met trouwen te wachten tot ze in Schotland waren. ‘Hij vertrouwde me,’ zei hij. ‘Het idee beviel hem niet, maar hij was zo fatsoenlijk om me te vertrouwen.’


  ‘Natuurlijk deed hij dat,’ zei Annabel, en glimlachte naar hem. ‘Jij hoefde mijn reputatie niet te redden, weet je. Je had gewoon kunnen ontkennen dat je miss A. E. kende. Mijn hele familie staat bij je in het krijt.’


  Hij wist dat hij haar niet zou moeten aanraken, maar hij tilde haar kin op. ‘Ze kunnen denken wat ze willen,’ zei hij, ‘maar jij bent me niets schuldig, Annabel. Ik wilde je hebben vanaf het moment dat ik je zag, en om je de waarheid te zeggen, had ik dat artikel in de Messenger zelf moeten schrijven. Dat zou ik ook hebben gedaan als ik eraan had gedacht.’


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘Nadat je het hotel had verlaten, heb ik erover nagedacht –’ Maar dat kon hij haar nog niet vertellen. ‘Ik wist dat je me zonder kleren had gezien, en dat betekende dat je verwoest was voor alle mannen. Ik moest natuurlijk met je trouwen, al was het alleen maar om je een heel leven van teleurstelling te besparen.’


  ‘Nu weet ik zeker dat je Schots bent,’ zei ze onbeschaamd. Er was geen spoor van bezorgdheid in haar prachtige ogen.


  ‘Tot op het bot,’ bromde hij, en waagde het vervolgens een kusje op haar mondhoek te planten. ‘Maar we moeten praten.’


  ‘Onder andere,’ zei Annabel, ‘want dit rijtuig staat vlak voor de herberg, en alle gasten van de herberg moeten zich inmiddels afvragen waarom we het rijtuig nog steeds niet hebben verlaten.’


  ‘Nee, dat doen ze niet,’ zei hij, en plantte een kusje aan de andere kant van haar mond. ‘Ze denken dat we onze huwelijksnacht hier ter plekke zijn begonnen. Het rijtuig is waarschijnlijk omringd door toeschouwers die erop wachten tot het voertuig heen en weer gaat deinen.’


  ‘Gaat deinen?’ herhaalde ze, terwijl ze er fascinerend en verrukkelijk naïef uitzag. ‘Deinen?’


  Hij zou het haar niet kunnen uitleggen. Niet zonder haar vast te pakken, waarna het rijtuig zou gaan deinen. Als het niet zou omvallen. ‘Ik zal in de stallen moeten slapen,’ kermde hij.


  ‘Dat kun je niet doen,’ zei Annabel met ondeugend twinkelende ogen. ‘Het nieuws zou uitlekken en iedereen zou denken dat we al vervreemd waren voordat we zelfs maar getrouwd zijn. Dat gaat echt niet.’


  ‘Eva, in levenden lijve,’ zei hij, en staarde haar gefascineerd aan. Ze hoefde hem alleen maar te vragen de appel te eten en die zou meteen verzwolgen zijn. ‘Overspel zonder Gods zege is een zon de,’ zei hij, net zozeer tegen zichzelf als tegen haar.


  Hij wist niet zeker of ze het woord kende, maar ze kende het. Ze stak haar neusje in de lucht. ‘Ik ben dus Eva?’ zei ze, en gooide haar krullen naar achteren.


  ‘Ja. En ik denk dat we onszelf beter enkele beperkingen kunnen opleggen.’


  ‘Ik heb geen regels nodig,’ spotte ze. ‘Wat dat betreft ben je niet zo interessant, lord Ardmore, want je beschouwt me immers als verwoest voor alle andere mannen.’


  ‘Dan zijn die regels voor mij, want ik ben bepaald verwoest voor andere vrouwen, en ik heb niet eens het genoegen gehad om jou spiernaakt te zien.’


  Ze bloosde bij de herinnering, en zei niets.


  ‘Ik denk dat we beter kunnen ophouden met kussen,’ zei hij met een zucht. ‘Want ik weet waartoe het kan leiden.’


  Annabel voelde een steek van teleurstelling. Ewan kussen was het enige waardoor haar verwarring en angst verdwenen. ‘Natuurlijk, als je niet in staat bent jezelf onder controle te houden,’ zei ze hooghartig.


  ‘Eva!’ Maar ze zag dat hij over haar woorden nadacht.


  ‘Zoals je al zei, is dit onze periode van hofmakerij,’ hielp ze hem herinneren. ‘Onder normale omstandigheden zou je proberen me in een of andere nabije tuin te lokken.’


  ‘Ja, dat zou ik doen, is het niet? Vertel eens, hebben veel mannen geprobeerd je van een of ander tuinpad uit het zicht te trekken?’


  Ze grinnikte naar hem. ‘Wat denk je zelf?’


  ‘Ik denk dat tuinen in mijn gedachten kwamen op hetzelfde moment dat ik je voor het eerst zag. Maar voor hofmakerij van mijn kant was geen gelegenheid, dat kan ik je wel vertellen. Zullen we gewoon alle pogingen van andere mannen om je het hof te maken voor de mijne laten tellen?’


  ‘Mr. Lemery vroeg me een ritje door Hyde Park te maken, en toen reed hij een verlaten pad in, maar hij had een erg natte mond.’ Ze keek hem zogenaamd tragisch aan. ‘Denk je nou echt dat zijn kus jou ten gunste komt?’


  Hij lachte. ‘Maar toch niet alle Engelse mannen zijn natte kussers?’ Het idee stond hem wel aan, dat wist ze zeker.


  ‘Absoluut niet. Lord Simon Guthrie kuste me voordat hij me ten huwelijk vroeg, en dat was heel plezierig.’


  Voor een man die over het algemeen goedgehumeurd was, had hij ineens een woeste uitdrukking op zijn gezicht. ‘Hij heeft je dus ten huwelijk gevraagd?’ Maar toen drong er iets anders tot hem door. ‘En waarom heb je nee gezegd als hij dan zo’n geweldige kusser was?’


  ‘Hij was een derde zoon,’ zei Annabel. ‘We hadden op de rand van armoede moeten leven. Maar zijn kussen… misschien had hij veel oefening gehad…’ Ze liet haar stem provocerend wegsterven, ook al was dat onzin omdat Ewans kussen van een geheel andere klasse waren dan die van Simon Guthrie.


  Dat wist hij ook. Hij keek haar spottend aan door zijn wimpers, en zei: ‘Misschien alleen kussen. Maar geen kussen in de slaapkamer, denk ik zo.’


  ‘Ik ga je er niet om smeken,’ zei ze. ‘Ik red me uitstekend zonder je überhaupt te kussen.’


  ‘Weet je, wij Schotten zijn anders dan jullie Engelsen,’ zei hij tegen haar.


  ‘Dat heb ik gemerkt!’


  ‘Dan zul je ook hebben gemerkt dat wij niet bang zijn om de waarheid te zeggen. En de waarheid is, meisje, dat je me er net met een list toe hebt gekregen om door te gaan met je te kussen, wat betekent dat je ook niet zonder kunt. En nog een waarheid is dat ik me niet kan beheersen als ik in je buurt ben.’


  ‘Nee?’ vroeg ze, met enige nieuwsgierigheid.


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Dus zal ik het aan jou overlaten, Annabel, mijn lief. Jij zult ons moeten beteugelen. Alleen kussen. En onthoud: niets in de slaapkamer. Ik denk dat we het beste een grens kunnen stellen. Tien per dag zou meer dan genoeg moeten zijn.’


  Annabel grinnikte naar hem. Het was op een bepaalde manier erg bevredigend dat deze grote berg van een man toegaf dat hij zich bij haar in de buurt niet kon beheersen. Het maakte de vernederende manier waarop ze verloofd waren, en de vernedering dat hij niet meteen met haar wilde trouwen, enigszins goed. ‘In dat geval,’ zei ze, ‘wil ik je verzoeken de deur te openen, lord Ardmore, en dan zullen we de menigte teleurstellen.’


  ‘Niet lord Ardmore,’ zei hij.


  ‘Ewan.’


  Toen hij glimlachte, kuste ze hem bijna weer.


  Hij scheen haar gedachte te raden voordat hij zelfs maar bij haar op was gekomen, en zijn glimlach verbreedde zich. ‘Volgens mijn berekening hebben we elkaar vandaag al vijf keer gekust.’


  Ze boog zich naar voren en tikte op de deur. ‘Misschien moeten we beginnen met de helft,’ zei ze, ‘gezien je gebrek aan zelfbeheersing.’


  ‘Nee, ik zal mijn volledige deel krijgen,’ beloofde hij haar.
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  Ze zag al meteen dat het op de binnenplaats van de Pig and Cauldron een drukte van belang was. Er waren veel mensen rondom hun rijtuig, maar niemand leek enige aandacht aan hen te besteden, behalve dan de rijknecht die hun deur openhield. En zijn ogen waren strak op de lucht gericht, bemerkte Annabel.


  Terwijl ze naar de stoep liepen, realiseerde ze zich echter dat die drukte het gevolg was van hun aankomst. De binnenplaats leek vol mannen die Ewans kleuren droegen, zwart en donker groen. Ze leidden hun paarden weg, en versleepten hutkoffers.


  Ze wendde zich naar haar man. ‘Hoeveel voorrijders zijn er met ons meegekomen?’


  ‘Zes voor en zes achter,’ zei hij, en keek om zich heen. ‘O, daar is Mac.’


  Een tengere man met een bril op en enkele papieren in zijn hand kwam door de georganiseerde chaos naar hen toe.


  ‘En hoeveel rijknechten?’ informeerde Annabel.


  ‘Het gebruikelijke aantal,’ antwoordde Ewan. ‘Vier achter elk rijtuig.’


  Annabel was die ochtend zo verdoofd geweest dat ze nauwelijks op de kleur van hun rijtuig had gelet, laat staan op het feit dat ze niet alleen reisden. Nu draaide ze zich langzaam om. Ze hadden in een glanzende koets gereden, die donkergroen en zwart was geverfd. Aan de zijkant van de binnenplaats stond nog twee koetsen, beide in dezelfde kleuren geverfd, hoewel ze er iets eenvoudiger uitzagen.


  Ze kreeg een merkwaardig gevoel. Of haar toekomstige echtgenoot was verkwistend of – of – Ze draaide zich naar hem om, maar de bebrilde man stond met Ewan te praten.


  ‘Annabel, ik wil je graag voorstellen aan mr. Maclean, mijn rentmeester,’ zei Ewan. ‘Mac en ik zijn inmiddels twaalf jaar samen, en ik weet niet wat ik zonder hem zou moeten beginnen. Mac reist voor ons uit en zal ons bij elke stopplaats ontmoeten. Je kunt hem het beste ook Mac noemen, tenminste, als hij het niet erg vindt.’


  Annabel stak haar hand uit. Mr. Maclean had vriendelijke bruine ogen en een gekwelde uitdrukking op zijn gezicht. Hij pakte nogal weifelend haar hand, liet hem toen los en maakte een buiging. Dus deed zij dat ook.


  ‘Lady Ardmore,’ zei hij. ‘Welkom bij de Pig and Cauldron. De herberg verwacht uw komst.’ Hij keek Ewan aan. ‘Je hebt de beste kamer, my lord, en de vrouw van de herbergier bereidt een speciaal diner ter ere van de gelegenheid. Ze zijn nogal enthousiast, dus als je een ogenblik kunt vrijmaken om hen te begroeten, zou dat zeer worden gewaardeerd.’


  ‘Natuurlijk doen we dat,’ zei Ewan. Hij trok Annabels hand onder zijn arm. ‘Kom maar mee, vrouw.’ Hij keek haar met een ondeugende blik in zijn ogen aan.


  ‘Hoe is het je gelukt de beste kamer te krijgen terwijl je tot enkele dagen geleden nog niet eens van plan was naar Schotland te reizen?’ vroeg ze. ‘‘Heeft de herbergier de oorspronkelijke gast weg gestuurd?’


  ‘Ik ben niet op de hoogte van de details,’ zei Ewan. ‘Dat zijn dingen die ik aan Mac overlaat.’


  Toen ze de deur van de herberg bereikten, kwam de herbergier naar hen toe. Hij was een grote man met een kaal hoofd, een opgewekt gezicht en er hing een sterke geur van cider om hem heen. ‘Het is een eer dat u mijn herberg heeft uitgekozen voor uw huwelijksnacht, lord Ardmore, my lady. Mag ik u naar boven, naar uw kamer begeleiden? Uw besloten eetkamer is hier aan de rechterkant.’


  Twee minuten later zat Annabel op een comfortabele stoel. Haar man praatte met Mac. Zijn knecht was ook gekomen, en daarna Elsie, haar bediende. Er werd over warme baden gesproken. En weer een minuut later was iedereen weg, behalve haar man, die met een vastberaden blik in zijn ogen naar haar toe kwam.


  ‘Ewan,’ zei ze, ‘waarom reis je met zoveel voorrijders?’


  ‘Om wat er met Rosy is gebeurd. Ik zou nooit riskeren dat jou iets van dien aard overkomt. Het is een heel jaar oogstopbrengst waard om in veiligheid te reizen.’


  ‘O,’ zei Annabel verward.


  Hij boog zich over haar stoel, ging op de leuning zitten, en zei: ‘Kus nummer zes?’ Hij was erg aantrekkelijk, deze toekomstige echtgenoot van haar.


  ‘Ik denk het niet,’ zei ze preuts. ‘Ik zou graag een bad willen nemen. In mijn kamer, alsjeblieft.’


  ‘Nou, Annabel, je weet dat we deze kamer moeten delen.’ Zijn ogen hadden een ondeugende glans.


  ‘Dan moet jij de deur uit!’


  Hij lachte, en beende naar de deur. ‘Ik zal je bediende met heet water naar boven sturen en in de eetkamer op je wachten, vrouw.’


  Natuurlijk kreeg hij zijn kussen. Er was er een achter de deur van de eetkamer, vlak voordat de dochter van de herbergier de tweede gang opdiende. Er was er nog een in de bocht van de trap, terwijl ze beschaafde stemmen in de gelagkamer beneden hoorden. En hij kreeg er nog een voor hun kamer.


  Er bleven twee kussen over.


  En zij tweeën zouden overblijven.


  Hij ging naar beneden terwijl Elsie haar in haar nachtkleding hielp. Daarna sprong ze in bed, en wachtte. Na ongeveer een halfuur kwam hij binnen, en nu had hij diezelfde geur van cider om zich heen als de herbergier.


  ‘De man maakt uitstekende cider,’ zei hij.


  ‘Het is maar goed dat Rafe hier niet is,’ merkte ze op, alleen om een gesprek te beginnen.


  Hij keek alsof hij zich niet herinnerde wie Rafe was. ‘Ben je van plan slechts dat reepje zijde in bed te dragen?’


  Annabel keek omlaag. Ze droeg een Franse nachtjapon van roze zijde, de kleur van vroege voorjaarsrozen. Hij had toch zeker wel eens eerder een fraaie nachtjapon gezien? Ze trok het laken een beetje hoger op, bijna tot aan haar borsten. Het was per slot van rekening een groot bed. ‘Inderdaad,’ zei ze. ‘Dit is de nachtjapon die Tess me voor mijn huwelijk heeft gegeven.’


  ‘Ik ga door die deur naar onze kleedkamer,’ zei Ewan ferm. ‘En jij kunt het beste iets van katoen aantrekken, meisje, en tot aan je oren dicht, graag. Of we brengen de nacht niet samen door. Dan zal ik uit het raam moeten springen en naar de stallen rennen, en dat zal meer roddels veroorzaken dan ons huwelijk om te beginnen heeft gedaan.’


  Hij deed de deur achter zich dicht, en Annabel grinnikte alleen maar naar het plafond. Na een seconde stak hij zijn hoofd om de hoek van de deur, en bromde: ‘Ik waarschuw je.’


  Dus glipte ze uit bed en ging rechtop staan, en ze zag de schok in zijn ogen, de manier waarop ze donkerder werden en hongerig als een tijger. Annabel wist dat ze in de ogen van mannen een prach tig lichaam had. Ze had het altijd als haar persoonlijke bruidsschat beschouwd, om te worden aangeboden in ruil voor een rijke man. Maar nu bezag ze haar borsten ineens in een heel ander licht, aangespoord door de plotseling rasperige ademhaling van Ewan en door de manier waarop hij zo stijfjes bij de deur stond. De zijde van haar nachtjapon klemde een ogenblik tussen haar benen, en hij deed zijn ogen dicht. Alsof hij pijn had. Annabel moest er bijna om lachen.


  Hij tastte naar de grendel achter zich en vertrok zonder een woord te zeggen. Gelukkig was er een gesteven en gestreken katoenen nachtjapon in haar hutkoffer. Ze trok het zijden geval uit en vouwde het keurig op. Daarna trok ze de katoenen nachtjapon aan. Het bolde als de zeilen van een schip rond haar benen toen ze zich terug haastte naar het bed.


  Toen Ewan de kamer weer binnenkwam gluurde ze naar hem van onder het beddengoed, en het katoen was tot aan haar kin dichtgeknoopt. Maar hij was nog steeds gekleed. Ze trok een wenkbrauw op.


  ‘Ik heb in de sluiskolk achter de herberg gebaad,’ verklaarde hij. ‘En er is iets waaraan ik niet heb gedacht.’


  ‘Ja?’


  ‘Ik slaap niet in een nachthemd. Ik heb er altijd een hekel aan gehad.’


  ‘Maar wat draag je dan…’ Haar ogen werden groot.


  ‘Ik slaap spiernaakt,’ zei hij. ‘Maar dat kan ik nu niet doen.’


  ‘Nee, natuurlijk niet!’


  ‘Hoewel je mijn borst al hebt gezien,’ zei hij.


  ‘Die hoef ik niet nog eens te zien.’


  Hij zuchtte. ‘In dat geval zal ik mijn hemd aanhouden en mijn onderbroek.’ En zonder verder iets te zeggen trok hij zijn laarzen uit en gooide ze in een hoek. Daarna begon hij zijn broek uit te trekken, maar ze besefte dat haar wangen vuurrood werden, dus draaide ze zich op haar zij en staarde naar de muur.


  Na een ogenblik voelde ze dat hij naast haar in bed kroop.


  ‘Ik kan me niet indenken hoe ik mezelf in zo’n domme situatie heb gebracht,’ mompelde Ewan, en ze moest zich omdraaien om naar hem te kijken.


  Hij lag op zijn rug, en staarde met zijn armen achter zijn hoofd naar de plafondbalken. Hij had de mouwen van zijn linnen hemd opgerold, en het stond open bij de hals. Annabel voelde haar hart zo heftig in haar borst fladderen dat het leek alsof het wilde wegvliegen.


  ‘Ik had eerst met je naar de bisschop moeten gaan, met die licentie in mijn zak, en dan was het tenminste achter de rug geweest,’ zei hij. ‘Vind je ook niet?’


  ‘Nee. Ik vind het leuk om het hof te worden gemaakt,’ zei ze, onverwacht verlegen. Het was alsof haar hele leven naar dit moment had geleid, om naast een man in bed te liggen. En toch gebeurde het onder zulke vreemde omstandigheden!


  ‘Ik durf niet eens naar je te kijken,’ zei hij na een ogenblik.


  Annabel kreeg de neiging hardop te lachen. ‘Nou, doe je ogen dan dicht,’ zei ze, en draaide hem weer haar rug toe.


  ‘Nog twee van dit soort weken,’ kermde hij.


  Ze voelde hem bewegen en waagde het naar hem te gluren.


  ‘Ik leg een kussen tussen ons in,’ verklaarde hij. ‘Ik riskeer het niet dat je in je slaap tegen me aan rolt en in mijn armen belandt. Er zijn grenzen aan mijn uithoudingsvermogen.’ Hij vond een dik rolkussen van minstens een halve lichaamslengte en legde het tussen hen in.


  Annabel ging weer liggen en probeerde aan slapen te denken, maar plotseling boog hij zich over haar heen. Ze keek naar hem op. ‘Ik heb nog twee kussen over,’ hielp hij haar herinneren. ‘Ik zal er een voor morgen bewaren.’


  ‘Maar je zei nooit in de slaapkamer,’ merkte ze op, en voelde een vage opwinding gemengd met bezorgdheid.


  ‘Dan is dit alleen een kus om je welterusten te wensen,’ zei hij, waarna hij zijn hoofd boog en haar kuste, een lief, klein kusje. ‘Ik reken deze niet bij de tien die me zijn toegestaan. Maar ik wil je nog graag even zeggen dat ik God dank voor het feit dat je zuster Imogen zichzelf op de dansvloer praktisch om me heen wikkelde.’


  Ze glimlachte naar hem, en draaide zich daarna om. Ze luisterde een tijdje naar zijn rustige ademhaling, en viel uiteindelijk in slaap.
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  ‘Je hebt een wel erg hoge dunk van jezelf,’ zei Imogen tegen de


  graaf van Mayne. Hij liep achter haar de trap op naar de balzaal van Almack’s.


  ‘En terecht,’ antwoordde Mayne. ‘Het is jammer dat jij jezelf niet in diezelfde mate waardeert.’


  ‘Het is nergens voor nodig om sarcastisch te doen vanwege het feit dat ik probeerde je te kussen,’ zei Imogen over haar schouder. ‘Je moet hiervoor minstens honderd kussen in rijtuigen hebben gedeeld.’ Onderweg naar Almack’s had ze geopperd dat het zijn plicht was haar op zijn minst af en toe te kussen omdat half Londen dacht dat ze een hartstochtelijke affaire hadden. Mayne dacht er kennelijk anders over.


  Imogen had tot haar verbazing vastgesteld dat ze blij was dat hij doorging met haar avances te ontwijken. Hij was een uitdaging, en door die uitdaging was ze in staat Draven uit haar gedachten te bannen.


  ‘Ik ben gewend dat de keuze van de locatie en activiteit mijn recht is,’ zei hij nu.


  ‘Dan bewijs ik jou een grote dienst door je in het moderne tijdperk te brengen. Weduwen gedragen zich tegenwoordig namelijk niet meer als preutse nonnen.’


  ‘Al die nieuwerwetse denkbeelden zijn misschien iets te veel voor me,’ zei Mayne peinzend.


  ‘O, dat betwijfel ik. Losse zedelijkheid past veel beter bij je dan die preutsheid, weet je. Je hebt een reputatie op te houden. Mensen zullen nog gaan denken dat je trouwlustig bent, als je niet uitkijkt. Koppelende moeders zullen je naam aan hun lijstjes toevoegen in plaats van hun dochters te waarschuwen bij je uit de buurt te blijven.’


  ‘Ik verbaas mezelf,’ gaf Mayne toe, terwijl hij zich boven aan de trap bij haar voegde.


  ‘Trouwens, je zou me moeten overladen met kussen van dankbaarheid. Hier ben ik, een mooie jonge weduwe die jou toestaat mij tot partner te dienen. Want als de ton er niet van overtuigd was dat je in een buitenechtelijke affaire was verwikkeld, dan zouden ze het ergste van je denken.’


  ‘Dat ik een huwelijk overweeg?’


  ‘Dat je de pokken hebt,’ ketste ze terug.


  ‘Je damesachtige aard verbaast me telkens weer,’ zei hij zuur.


  Imogen grinnikte. Ze voelde zich vrolijker dan in maanden het geval was geweest. Door grappen met Mayne te maken voelde ze zich minder wanhopig. En minder verdrietig. Ze legde een hand op zijn arm. ‘Preutsheid is een houding die niet bij je past. Aangezien de ton ervan overtuigd is dat we een affaire hebben, begrijp ik niet dat je me nog nooit hebt gekust. Vind je me niet begerenswaardig?’


  ‘Je bent buitengewoon begerenswaardig, zoals je heel goed weet.’ Hij keek over haar hoofd en knikte begroetend naar een ken nis. ‘Maar moeten we dit gebrek aan intimiteit nou echt op dit moment bespreken?’


  Imogen keek om zich heen. Almack’s was afgeladen met mensen die ongetwijfeld allemaal gefascineerd waren door hun komst.


  Ze grinnikte naar hem. ‘Alle belangrijke dingen moeten in het volle zicht van de ton worden besproken. Het voorkomt dat mensen van alles gaan veronderstellen.’


  ‘In dat geval zou ik graag willen opmerken dat niemand er geheel van overtuigd is dat we daadwerkelijk een affaire hebben; in feite weten ze niet wat ze van ons moeten denken, wat de reden is waarom ze zo geïnteresseerd zijn.’


  ‘Mensen geloven altijd het ergste,’ zei Imogen. ‘Vooral over jonge weduwen. Weet je, Griselda vertelde me over een fascinerende ballade; daarin wordt bezongen dat je als je een weduwe het hof wilt maken je broek moet laten zakken.’ Ze zong een paar regels voor hem.


  ‘Ik weet zeker dat er veel achter onze rug wordt gepraat,’ zei Mayne. ‘En er zal zelfs meer worden gepraat als je nog harder gaat zingen. Jonge lady’s, zelfs weduwen, worden niet geacht zulke verzen te kennen. Ik zal mijn zuster zeggen dat ze een strengere chaperonne voor je moet zoeken.’


  ‘Ik trek me nooit al te veel aan van wat andere mensen achter mijn rug over me zeggen,’ zei ze. ‘Ik zou verwaand kunnen worden.’


  ‘Heel goed!’ zei Mayne, waarbij hij een wenkbrauw optrok.


  Ze giechelde. ‘Ik heb het in een toneelstuk gehoord.’


  ‘Nou, je kunt bepaald niet klagen over je reputatie. Je was hard op weg om in ongenade te raken toen ik me over je ontfermde. En kijk nu eens naar je: absoluut het gesprek van de dag, en allemaal omdat je me voortdurend afwijst. Ze moesten de waarheid eens weten!’


  ‘Ik zal je vanavond beslist weer afwijzen; het schept zoveel genoegen. Het zou wreed van me zijn daar geen acht op te slaan. Misschien moet je me vragen om met je te walsen.’


  ‘Als je me maar niet meer slaat,’ zei Mayne. ‘Ik wilde dat ik het nooit had voorgesteld. Mijn kaak doet nog steeds pijn.’


  ‘Ik beloof je dat ik het niet zal doen,’ zei ze. Daarna stak ze haar arm onder de zijne en nestelde zich dichter tegen hem aan.


  ‘Laat me raden, lady Blechschmidt is net binnengekomen.’


  Ze glimlachte naar hem op met een verblindende adorerende glimlach. ‘Nee.’


  ‘Je zuster Tess?’


  Imogen lachte. ‘Nee! Waarom zou ik met mijn genegenheid voor jou indruk willen maken op Tess?’


  ‘O.’ Mayne bleef staan. ‘Verdorie, Imogen, je had me kunnen vertellen dat Rafe vanavond naar Almack’s zou komen.’


  ‘Ik had er tot dit moment geen idee van,’ zei ze, waarna ze zag dat haar voormalige voogd dwars over de dansvloer naar hen toe kwam. ‘Het is eigenlijk heel vreemd van hem. Ik geloof namelijk niet dat Rafe dol is op Almack’s. Wat denk jij? Ze serveren niet eens sterkedrank.’


  ‘Ik ga hem de waarheid over onze relatie vertellen voordat hij me vermoordt,’ zei Mayne.


  ‘Nee, dat doe je niet! Het kan me niet zoveel schelen dat je puriteins bent in je houding jegens mij, maar je zou me in verlegenheid brengen als je het aan anderen onthult, vooral aan Rafe!’


  ‘Er zal geen sprake zijn van verlegenheid,’ protesteerde Mayne. ‘Rafe zal dankbaar zijn als hij hoort dat zijn beste vriend niet een van zijn beschermelingen heeft verleid, vooral wanneer de beschermeling in kwestie nog pas zeven maanden weduwe is.’


  ‘Zes,’ verbeterde Imogen hem.


  Hij keek op haar neer. ‘En hoeveel dagen?’


  ‘Twintig,’ zei ze zacht.


  ‘Precies,’ zei hij met een zucht. ‘Wat voor soort monster zal hij me wel niet vinden?’


  ‘O, allemachtig,’ zei Imogen boos. ‘Rafe is mijn voogd niet meer. Hij verloor dat privilege – als je het zo zou kunnen noemen – toen ik met Draven trouwde. En wat jou betreft, je bent een geile bok, Mayne; heel Londen weet dat je dat bent. Rafe weet dat net zo zeker als jij weet dat hij een dronkaard is. Waarom moest je in hemelsnaam nou net nu kiezen om al die scrupules naar voren te brengen?’


  ‘Je weet de dingen zo leuk te zeggen,’ zei hij. ‘Ik word altijd gerustgesteld door je damesachtige manier van verwoorden.’


  ‘Ik sta bekend om mijn lieve aard,’ zei ze, en glimlachte naar hem op. Rafe was nu bijna aan hun kant van de ruimte, en zelfs van hieraf kon Imogen zien hoe boos hij was. Misschien was het wreed van haar om hem te laten denken dat Mayne zo verachtelijk was geweest. Maar er was iets aan Rafe dat maakte dat ze hem wilde ergeren.


  Het volgende moment dook hij als een koude wind tussen hen op, pakte van ieder een arm vast en schonk ze een meesmuilende glimlach die niemand voor de gek zou kunnen houden. Rafe had nooit veel sociale vaardigheden gehad. Twee seconden later waren ze allemaal in een van de kleine zitkamers buiten de antichambre en Rafe deed wat hij het liefste deed: brullen tegen Imogen.


  Ze liep naar de schoorsteenmantel en streek er met een vinger overheen. Haar witte, gehaakte handschoen werd vuil. Misschien moest ze mr. Willis iets in het oor fluisteren. Hij zou zeker willen weten dat zijn etablissement niet goed werd schoongehouden.


  Gedurende een ogenblik luisterde ze naar Rafes stem. ‘Ik kan niet geloven dat je zo losbandig bent!’ Kennelijk ging hij niet tegen haar maar tegen Mayne tekeer. Ze tekende peinzend een klavertjevier in het stof. Het leek niet helemaal eerlijk dat de arme Mayne alle woede van zijn vriend over zich heen kreeg. Maar hier was Rafe, en hij noemde zijn vriend nog erger dan een geile bok. In feite –


  ‘Lieve hemel,’ zei ze, en drukte haar bevuilde handschoen tegen haar hart. ‘Heb ik dat nou goed verstaan? Noemde je hem nou echt een hellehond in mijn aanwezigheid?’ riep ze vol afschuw uit.


  Mayne, die achter Rafe stond, liet zijn ogen rollen.


  ‘Je bent een mooie om Mayne deze beledigingen naar het hoofd te slingeren – mijn geliefde Mayne,’ zei Imogen heftig. ‘Hij is een vruchtbaar lid van de society, terwijl jij alleen maar de whiskyindustrie in stand houdt!’


  Maar Rafe had zichzelf in een kniebroek gehesen om in Almack’s te worden toegelaten zodat hij hen kon vinden voordat ze een nog groter schandaal zouden veroorzaken. Hij was vastbesloten niet langer een knoeiboel te maken van zijn rol als voogd. Op een of andere manier moest hij voorkomen dat zijn beschermelingen zich in de problemen zouden storten.


  ‘Een man heeft zo zijn verantwoordelijkheden te dragen,’ zei hij kil. ‘Mayne heeft ze niet, en ik, God vergeef het me, reken jou tot de mijne. Dus alsjeblieft’ – hij richtte zich tot Mayne – ‘doe dit niet. Imogens onbeschaamdheid is slechts een kwetsbaar omhulsel om haar verdriet te verhullen. Ik weet zeker dat ze nogal actief was op het gebied van verleiding, maar ik vraag je uit naam van onze vriendschap haar met rust te laten.’


  Mayne keek naar Imogen.


  Imogen keek naar Rafe.


  ‘Als hij niet bereid is met deze dwaasheid op te houden,’ vervolgde Rafe grimmig, terwijl hij Imogen recht aankeek, ‘dan haal ik je nu weg uit Almack’s – ik sleep je naar buiten, als dat nodig is. Je gaat met mij mee naar het platteland. Je moet herstellen, niet ronddartelen!’


  ‘Als ik naar het platteland ga, mag Mayne dan met me mee?’ vroeg ze op een uitdagende toon, waarna ze zag dat Rafes ogen van blauwgrijs in zwart veranderden.


  ‘Nee, dat mag hij niet.’ Hij beet haar de woorden toe terwijl hij Mayne de rug toekeerde. Mayne, die achter hem stond, keek ontstemd.


  ‘O, goed dan! Als je het per se moet weten, Mayne doet niets meer dan me vergezellen als ik ergens naartoe ga! Hij heeft absoluut geweigerd om onze relatie intiemer dan dat te maken. Althans tot dusver,’ voegde ze er met een ondeugende glimlach aan toe.


  ‘Ik kan je begeleiden als je ander gezelschap nodig hebt dan Griselda.’


  Imogen bekeek Rafe van top tot teen, van zijn verwarde haren en zijn bolle buik tot aan zijn ongepoetste laarzen. Toen merkte ze op: ‘Ik heb een reputatie op te houden.’


  ‘Mayne mag aantrekkelijker zijn,’ bitste Rafe, ‘maar de hele wereld denkt dat je met hem slaapt.’


  ‘Dat doen ze niet, nog niet,’ zei Mayne, die voor het eerst zijn mond opendeed.


  ‘De meeste mensen denken van wel,’ antwoordde Rafe. ‘De rest denkt dat je Imogen alleen maar het hof maakt. Dus, tenzij je erover denkt te gaan trouwen, stel ik voor dat je die hofmakerij een beetje tempert.’


  Op dat punt viel Maynes mond open. ‘Denken ze dat echt?’


  ‘Nou, wat had je dan verwacht? Je hebt in geen maanden een affaire gehad – bijna een jaar, is het niet? En nu doet Imogen niet anders dan je om beurten afwijzen en verleiden. Er wordt vijfhonderd tegen één gewed dat ze je aanzoek voor het eind van de volgende maand zal accepteren.’


  Imogen haalde haar waaier te voorschijn en wapperde hem voor haar gezicht om haar verrukte grijns te verbergen. ‘Ik had er geen idee van.’


  ‘Ik ook niet,’ zei Mayne met een frons op zijn voorhoofd.


  ‘Nou, maak je niet druk,’ zei ze. ‘Ik zou je niet willen hebben, dus je hoeft niet voor je echtelijke toekomst te vrezen. Ik had ook trouwens de indruk dat je het idee van een huwelijk verafschuwde.’


  ‘Dat is ook zo.’


  ‘Dan verschaf ik je een uitstekende dekmantel voor je gebrek aan plannen in die richting,’ zei ze, en wendde zich tot Rafe. ‘Zo. Je hebt je waarschuwing gespuid.’ Hij keek haar aan met een blik – een blik die – kon het zijn dat hij weer medelijden met haar had? Rafe, oude bezopen Rafe? Imogen rechtte haar rug. ‘Ik stel voor dat we gewoon doorgaan met wat we doen,’ zei ze liefjes. ‘En alleen maar opdat jij precies weet wat dat betekent, Rafe, kan ik je net zo goed vertellen dat het enige wat tussen mij en de vreugde van Maynes bed staat, zijn eigen scrupules zijn.’ Ze sloeg een arm rond Maynes nek. ‘Ik zal natuurlijk doorgaan met mijn pogingen hem op andere gedachten te brengen.’


  Nu schoten Rafes ogen vuur. ‘Je begrijpt het echt niet, is het wel?’ zei hij, waarbij zijn stem woedend klonk.


  Ze glimlachte naar hem, haar hart sloeg sneller bij het zien van de boosheid in zijn ogen. Ze genoot van de opwinding, het gevoel dat ze leefde. Toen hief ze haar hoofd en drukte haar lippen op Maynes wang. ‘O, maar ik geloof dat ik het juist heel goed begrijp.’


  ‘Let niet op mij,’ zei Mayne, waarna hij haar arm van zijn nek schudde.


  ‘Je probeert me gewoon elk pleziertje te ontnemen!’ zei ze tegen Rafe. ‘Je bent niets meer dan een spelbreker, zo verzopen in de whisky dat je de gedachte niet kunt uitstaan dat nuchtere mensen aan iets anders plezier beleven dan aan de drank!’


  ‘Dat heeft er niets mee te maken,’ snauwde Rafe tegen haar. ‘Toen mijn broer was gestorven, probeerde ik me te grabbel te gooien, net zoals jij nu doet.’


  ‘O? Wanneer ben je opgehouden met oefenen? Na zoveel ervaring moet je advies van grote praktische waarde zijn.’


  Mayne kreunde, en liep weg waarna hij zich in een stoel liet ploffen. Imogen lette niet op hem.


  Rafes kaken klemden opeen. ‘Ik zal de whisky opgeven als jij deze schaamteloze poging om jezelf te verwoesten opgeeft.’


  ‘Ik zie geen reden voor schaamte,’ zei Imogen, waarbij haar stem droop van verachting. ‘Ik denk dat je vergeet dat ik geen jong juffertje ben, doodsbang voor een man en de aanblik van zijn–’


  Mayne onderbrak haar. ‘Dat is–’


  Maar Rafe onderbrak hem. ‘Je weet net zo goed als ik, Imogen, dat je alleen maar probeert je verdriet te overstemmen door je opvallend te gedragen, je goede naam te grabbel te gooien. Ik heb je al gezegd: ik heb hetzelfde gedaan, en ik herken het in jou.’


  ‘Je–’ zei Imogen, maar plotseling taande haar opstandigheid, want zijn ogen waren te vriendelijk. Te meelevend. Ze draaide zich met een ruk om, en ging op Maynes schoot zitten zonder op diens protest te letten. ‘Ik zal mezelf op mijn eigen manier te grabbel gooien,’ zei ze, en drukte haar wang tegen Maynes zwarte haar terwijl ze Rafe bleef aankijken. ‘Ik ben nog nooit met zoveel hartstocht gekust als door Mayne, ik aanbid hem.’


  Ineens zag Rafe eruit als de hertog die hij zo vaak vergat te zijn. Zijn ogen schoten vuur. ‘Als dat je keus is.’


  ‘Dat is het,’ zei ze, en wenste half en half dat hij haar pols zou grijpen om haar uit de kamer te trekken. ‘Jij bent de whisky toch ook niet uit de weg gegaan? Dus waarom zou ik Mayne dan uit de weg gaan? Hij is een veel zoetere drank.’


  Mayne kreunde. ‘Waag je nooit aan dichtkunst, Imogen.’


  ‘Ongeacht je banale analogie, begrijp ik wat je bedoelt,’ zei Rafe, waarbij hij met een hand door zijn haren kamde zodat het op zijn kruin rechtop kwam te staan. ‘Misschien heb ik het recht niet je te bekritiseren, omdat ik zelf niet het juiste rolmodel ben. Maar ik geef om je, en ik ben de voogd die je vader heeft gekozen. Hij zou niet willen dat het bergafwaarts met je gaat.’


  ‘Hoe zou jij dat in vredesnaam moeten weten?’ vroeg Imogen ijzig. ‘Als ik me niet vergis heb je papa slechts één keer ontmoet.’


  Rafe keek met een verbeten gezicht naar Mayne, die probeerde Imogens haar uit zijn mond te houden. ‘Zorg voor haar,’ siste hij hem tussen zijn tanden toe.


  ‘Ik–’ begon Mayne.


  Maar Rafe was al weg.


  Imogen liet haar hoofd tegen Maynes schouder vallen.


  ‘Dat heb je volkomen verknoeid,’ zei hij, terwijl hij weer haar haren uit zijn gezicht duwde.


  Imogen voelde de tranen opwellen nu de opwinding voorbij was. ‘Ik wilde niet – ik–’


  ‘O God,’ zei Mayne, en viste iets uit zijn zak. ‘Alsjeblieft.’ Hij gaf haar een grote zakdoek.


  ‘Het spijt me,’ jammerde Imogen.


  Mayne zette haar in een gemakkelijker houding op zijn knie. Ze leek in een stevige regenbui te zijn beland. Maar als er iets was wat elke Engelsman wist, was het dat een regenbui uiteindelijk altijd voorbijtrok. Hij dacht aan zijn stallen. De Ascot-races kwamen eraan, en je kon maar beter goed voorbereid zijn.
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  Aan het eind van de eerste week was Ewan het hele gedoe spuugzat. Hij wilde meer dan tien kussen. Annabel wilde meer dan tien kussen. Op de een of andere manier maakte kussen haar dorstig, en wel zodanig dat ze hem gedurende de lange uren in de koets geregeld heimelijk gadesloeg. En iedere keer ontdekte ze dat hij ook naar haar keek, waarbij de blik in zijn ogen –


  Het was nog maar twee uur, tijd voor de lunch, en ze hadden alle tien de kussen verbruikt. Het was die ochtend begonnen toen Ewan er over het rolkussen heen eentje had gestolen. Daarmee had hij zijn eigen regel over geen kussen in de slaapkamer verbroken.


  ‘We zullen in het volgende dorp stoppen en de priester vragen ons te trouwen,’ zei hij.


  Maar Annabel sprak hem tegen. ‘Nee.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Dat wil ik niet. Ik wil dat jouw vader Armailhac ons trouwt.’ Ze hadden de tijd verdreven – althans wanneer Ewan niet naast de koets reed – met praten, en Annabel was steeds nieuwsgieriger geworden naar deze serieuze, jonge monnik die Ewan omschreef als een soort vader voor hem. ‘Trouwens, we bereiken het dorp toch pas tegen de avond, weet je nog? We houden eerst ergens een picknick lunch.’


  Mac had alles geregeld. Hij had grote manden in een van de rijtuigen geladen die voor hen uit reden, met de belofte dat alles klaar zou staan als zij arriveerden. Het leven met Mac, had Anna bel ontdekt, was een heel plezierig iets.


  ‘Een picknick,’ kermde Ewan. ‘En geen–’


  ‘Nee,’ zei Annabel vastberaden. Ze wist niet precies waarom ze zo van dit spel van de kussen genoot. Maar ze genoot ervan. Er was een groot genot in de manier waarop ze elkaar wel en niet mochten aanraken, in de manier waarop ze hem telkens nee moest zeggen, om zich ten slotte door hem in zijn armen te laten trekken. Het enige probleem was dat ze het moeilijk vonden om het eind van een kus vast te stellen. Volgens Ewan kon een kus minstens een halfuur duren. ‘Ik ben een Schot,’ zei hij telkens. ‘Jij bent kennelijk aan Engelse mannen gewend, en we weten allemaal hoe haastig die zijn.’


  Ze wist niet helemaal zeker wat hij daarmee bedoelde, maar ze vroeg er niet naar. Haast was duidelijk een ongewenste eigenschap voor in de slaapkamer.


  Het rijtuig kwam langzaam tot stilstand voor de lunch, toen Ewan een idee kreeg. ‘Het doel van de reis is dat we elkaar beter leren kennen,’ zei hij, met een ondeugende twinkeling in zijn ogen. ‘Dus stel ik voor dat we meer pogingen in die richting doen.’


  ‘Daar ben ik het mee eens,’ zei ze.


  ‘We zullen elkaar vragen stellen.’


  ‘Maar dat doen we al,’ protesteerde ze.


  ‘Moeilijke vragen. En elke vraag die oprecht en naar waarheid wordt beantwoord, recht uit het hart, levert een kus op.’


  ‘Dus als ik een vraag niet eerlijk beantwoord, dan is er geen kus?’ vroeg ze.


  ‘Geen een. Maar jij moet mij ook vragen stellen.’


  ‘Wie bepaalt of een antwoord eerlijk is of niet?’


  ‘De persoon die het antwoord heeft gegeven, natuurlijk. Ik zal beginnen. Zo, miss Annabel Essex, stel je voor, je staat voor de machtige engel die onze daden boekstaaft. Wat is je grootste tekortkoming?’


  ‘Die heb ik niet,’ zei ze spottend.


  De rijknecht opende de deur, en Ewan hielp haar met uitstappen. ‘En was dat een eerlijk antwoord?’ vroeg hij toen ze eenmaal op de grond aan de zijkant van een lieflijk weitje stond.


  ‘Nee,’ zei ze. ‘O Ewan, is dit niet heerlijk?’


  Mac doemde voor hen op en maakte een lichte buiging; hij had een bundeltje papieren in zijn hand. ‘Lord Ardmore, uw picknick is daar op de open ruimte achter die bomen uitgestald. U en de lady kunnen gemakkelijk over de wei lopen, het gras is droog.’


  ‘Mac, dit is prachtig!’ zei Annabel, terwijl ze hem stralend aankeek.


  ‘En jij en de mannen?’ vroeg Ewan.


  Mac knikte naar de andere kant van de weg. Annabel zag een ruwhouten tafel in de zon staan, met zo te zien een vat bier ernaast. ‘Aangezien we nog een lange rit voor de boeg hebben voordat we Witham Common bereiken, leek het me het beste om hier een aangename pauze te nemen en misschien een middagrust voor dat we verder trekken. We zullen pas om een uur of tien, of zelfs later souperen.’


  Een trage glimlach verspreidde zich over Ewans gezicht. ‘Mac, help me herinneren dat ik je salaris verdubbel,’ zei hij. En daarna bood hij Annabel zijn arm.


  Voor begin mei was het weer werkelijk schitterend. De lucht was een lichtblauwe koepel, als een laken dat in de zon opbolde. Slechts een paar wolkjes dreven langzaam voorbij. Overal bloeiden madeliefjes en paardenbloemen die scherp afstaken tegen het gras van de wei. Ze liepen in de richting van de bomen die Mac had aangewezen tot ze de open ruimte bereikten. Onder de bomen was de grond bezaaid met bloeiende grasklokjes.


  ‘O kijk,’ riep Annabel, terwijl ze neerknielde tussen de knikkende, blauwe klokjes en ze begon te plukken. ‘Wat veel, ik heb er nog nooit zoveel bij elkaar gezien!’


  Ewan hurkte naast haar neer. ‘Ze hebben bijna de kleur van je ogen,’ zei hij, en hield er een naast haar wang. ‘Nee, niet helemaal. Je hebt buitengewoon mooie ogen, weet je dat?’


  Ze onderdrukte een glimlach. ‘Je bent een vleier,’ zei ze ernstig. ‘Ik zal je naar jouw ergste tekortkoming vragen, en dan zelf beoordelen of je antwoord oprecht is.’


  Hij glimlachte, een scheve glimlach, maar hij antwoordde niet. Ze had nu een schoot vol grasklokjes, dus trok ze haar rokken een eindje op om ze te bewaren, en toen liepen ze naar de dekens die Mac in de schaduw van een eik had uitgespreid. De zon danste door de bladeren van de eik, waardoor ze een saffraangele kleur hadden. Ewan vulde alle glazen met grasklokjes, en gaf ze water uit de stroom, en aldus veranderde de picknick van een erg informele aangelegenheid compleet met zwaar tafelzilver en een gesteven tafellaken tot een kinderlijk theepartijtje.


  Vervolgens strekte hij zich tegenover haar uit, en Annabel besef te ineens dat hij nauwelijks een woord had gesproken sinds zij had gezegd dat ze geen tekortkomingen had.


  ‘Wat is jouw grootste tekortkoming?’ vroeg ze hem.


  ‘Ik heb legio tekortkomingen,’ zei hij. ‘En ik denk dat het er te veel zijn om op te noemen.’


  ‘O,’ zei ze, lichtelijk verward. ‘En wat is je laatste misstap dan geweest, als ik vragen mag?’


  ‘Ik heb me overgegeven aan begeerte,’ zei hij, terwijl hij wolfachtig naar haar grijnsde. ‘En hiermee heb ik een kus voor mijn eerlijkheid verdiend.’


  Ze voelde een lach in haar borst opborrelen. ‘Dat is een kortdurende misstap,’ zei ze. ‘Te oordelen naar wat ik van de vrouwen in het dorp heb gehoord, is begeerte iets dat een man slechts kort voor zijn vrouw voelt, als hij het al voelt.’


  ‘Ik niet,’ zei Ewan, waarbij hij haar plagerige toon negeerde. ‘Ik verwacht dat ik je zal begeren tot de dag dat ik mijn Maker ontmoet.’


  Annabel trok een wenkbrauw op, maar Ewan leek op de een of andere manier immuun voor sarcastische opmerkingen. Het was moeilijk om in zijn buurt cynisch te zijn; de woorden leken gewoon in de kiem te worden gesmoord voordat ze konden worden uitgesproken. Dus pakte ze een komkommersandwich en begon met smaak te eten.


  Na een tijdje had hij nog steeds niets gezegd, en ze begon de stilte als drukkend te ervaren, en ten slotte zei ze: ‘Ik weet niet eens zeker of begeerte wel als een zonde telt als het iets tussen een man en zijn echtgenote is. Niet dat ik je vrouw ben, maar–’


  ‘Maar je zult mijn vrouw worden,’ onderbrak hij haar. ‘Ik zat net aan hetzelfde te denken. Ik moet er vader Armailhac eens naar vragen.’


  ‘Je vat de vraag wel heel erg serieus op,’ zei ze.


  ‘We hebben geen glas,’ zei hij, waarmee hij haar opmerking negeerde, maar haar een open fles witte wijn aanreikte.


  Ze keek hem verbaasd aan. ‘Ik kan niet drinken zonder een glas.’


  ‘O nee? Waarom niet?’ Hij nam de fles terug en hief hem naar zijn mond.


  Ze lachte. ‘Zo kan ik niet drinken.’


  ‘Dames hebben een ergerlijk aantal beperkingen,’ zei hij, waarna hij grasklokjes uit een glas trok en ze bij een aantal andere in het glas zette. Daarna schonk hij de wijn voor haar in het lege glas. ‘En ik vat die vragen inderdaad serieus op.’


  ‘Waarom?’ vroeg ze. De wijn was licht sprankelend en smaakte naar de bloemen toen ze een slok nam.


  ‘Waarom? Omdat ik bang ben voor mijn ziel,’ zei hij, en nam nog een slok uit de fles.


  Ze staarde hem aan, en probeerde erachter te komen wat hij precies bedoelde. Maar het was moeilijk haar gedachten erbij te houden – nu ze wist hoe zacht zijn haar aanvoelde en hoe het in zijn nek krulde. En ze wist hoe zijn gezicht aanvoelde wanneer er net een baard begon te groeien, en hoe zacht zijn lippen waren… waardoor ze slappe knieën kreeg en in zijn armen viel. En zijn ogen…


  ‘Als je zo naar me kijkt, meisje,’ zei haar toekomstige echtgenoot, ‘dan moeten we op Gods genade vertrouwen in de hoop dat hij ons zal vergeven dat we onze geloften in de wind hebben geslagen.’


  Ze knipperde met haar ogen. ‘Ik probeerde alleen maar te bevatten wat je met je ziel bedoelde,’ zei ze, terwijl ze hoorde hoe schor haar stem ineens klonk.


  ‘Ik bedoelde dat ik me om mijn ziel bekommer,’ zei hij. ‘Ik kan geen andere manier bedenken om het te zeggen. Het is een waardevols iets dat God me heeft gegeven, en ik ben niet van plan het te bederven.’


  Annabel fronste afwezig haar wenkbrauwen. ‘Bedoel je te zeggen dat je – godsdienstig bent?’


  Hij keek enigszins verrast. ‘Ik weet niet precies wat je daarmee bedoelt, maar ik vermoed dat het antwoord ja is.’


  Godsdienstig? Haar zusters en zij waren elke week trouw naar de kerk gegaan, maar ze zou zichzelf nooit meer noemen dan een toeschouwer. In de afgelopen jaren had ze nauwelijks meer dan tien woorden met hun priester gewisseld, en hun vader verliet de kerk altijd zodra het orgel begon te spelen.


  Nadat ze eenmaal naar Engeland waren verhuisd, was Rafe zelden op tijd uit bed om op zondag mee naar de kerk te gaan, en hoewel Griselda een fraai gebedenboekje had, praatte ze na terugkomst alleen maar over vrienden die ze had gezien en nooit over de dienst.


  Ewan nam weer een teug. ‘Mijn onthulling schijnt de conversatie te hebben stopgezet,’ merkte hij op. ‘Je kijkt me aan alsof ik ineens twee hoofden heb. Maar ik heb er volgens mij een kus mee verdiend; uiteindelijk heb jij me de vraag gesteld.’


  Annabel wist niet wat ze moest zeggen. Er was natuurlijk niets verkeerds aan om godsdienstig te zijn. Voor een kind was het geweldig om in de hemel te geloven. Die gedachte had haar erg geholpen toen haar moeder was gestorven, maar…


  ‘Ik begrijp dus dat jij jezelf niet als godsdienstig zou omschrijven,’ zei Ewan.


  ‘Nee, hoewel ik natuurlijk geen moeite heb met het feit dat jij het bent – ik bedoel, ik ben blij dat –’ Maar ze raakte verstrikt in haar woorden, en wist niets anders te zeggen.


  ‘En denk je dat ik eerlijk heb geantwoord?’ vroeg hij, terwijl hij naar haar toe rolde en ineens nogal dicht bij haar was.


  ‘Nou, ik denk het wel,’ zei ze, nog steeds verward.


  ‘Aangezien ik de vraag beantwoordde, kan ik je vertellen dat ik eerlijk heb geantwoord.’ Hij keek haar afwachtend aan.


  ‘O,’ mompelde ze, ‘een kus. Goed.’ Ze boog zich voorover en drukte een kusje op zijn mond. Zo’n kusje dat je geeft aan een man die zijn kinderlijke geloof intact heeft gehouden.


  Toen trok ze zich terug, maar hij boog met haar mee. ‘Een Engelse kus is niet geschikt,’ bromde hij, en plotseling tuimelde ze helemaal achterover, en daar lag ze te spartelen als een vis op de rivieroever, en deze grote Schot boog zich over haar heen.


  Maar er was een blik in zijn ogen die maakte dat Annabel alles over kerken en priesters en geloof in het algemeen vergat.


  ‘Je bent me een kus schuldig, miss Annabel Essex,’ zei hij tegen haar, en zijn warme adem beroerde haar wang. ‘Twee zelfs, als mijn telling juist is.’


  Zijn nabijheid maakte dat haar hart in haar borst bonkte. En tegelijkertijd voelde ze een zekere loomheid over zich komen, dat gevoel van kalmte dat ze altijd had wanneer ze dicht bij hem was.


  Hij leunde nu op zijn ellebogen, en boog zich over haar heen. Toen zijn hoofd daalde, deed Annabel haar ogen dicht, sloot het blauw van de lucht buiten, en de glans van zijn haar, en de aanraking van zijn hand op haar wang. Zijn mond was warm en verleidelijk, wreef langzaam over haar lippen, geduldig, en stelde zon der woorden een vraag tot ze haar mond opende en hem verwelkomde.


  ‘Je houdt ervan me buiten te houden, is het niet?’ fluisterde hij hees.


  Ze glimlachte onwillekeurig. ‘Alleen maar een tijdje, zodat–’


  Toen snakte ze naar adem. Zijn mond had zich weer over de hare gesloten, en haar kreet werd gesmoord. Zijn kus was verzengend in zijn bezitterigheid, arrogant in zijn heerschappij… en ze merkte dat ze beefde terwijl haar hand door zijn haar streek terwijl ze hem terugkuste.


  Het was een eeuwigheid later, terwijl haar lichaam in vuur en vlam leek te staan, toen hij zich half overeind hees, en zachtjes zei: ‘We hebben nog een kus over.’


  Annabel glimlachte naar hem, sloeg haar arm nog steviger om zijn nek en hief haar hoofd om zijn mond te ontmoeten. ‘Kom dan maar terug,’ hijgde ze.


  Deze keer was haar mond open toen hij zijn lippen erop drukte, met een wilde zoetheid die hen beiden binnen enkele seconden buiten adem bracht. Ze hoorde iemand kreunen, en wist dat ze het zelf was. Ze kon de harde rondingen van zijn lichaam niet voelen, dus probeerde ze hem tegen zich aan te trekken.


  Maar toen raakte een van zijn grote handen plotseling haar middel, en ze beefde van genot. Zijn mond kwam los van de hare, maar ze deed haar ogen niet open. Want als ze dat deed, zou hij zijn hand weghalen, en die schoof langzaam hoger en hoger…


  Gedurende een zalig ogenblik sloot een grote hand zich over haar borst, en hief ze zich er instinctief naartoe waarbij een kreet aan haar keel ontsnapte. Een duim streek over haar tepel. Annabel had nog nooit zoiets gevoeld; het leek wel alsof die lichte beweging haar hele lichaam verzengde. Toen hij het weer deed, vlogen haar ogen open. Hij boog zich naar haar over, en vlak voor dat hun ogen elkaar ontmoetten streek hij weer over haar heen. Ze schreeuwde het uit en trok tegelijkertijd zijn hoofd dichter naar het hare, waarna hij zijn lippen op haar mond drukte terwijl zijn hand tussen hen in gevangenzat.


  En toen maakte Ewan zich van haar los en rolde opzij. Ze hoorde zijn hijgende ademhaling boven het geluid van haar wild kloppende hart uit.


  Ze opende haar ogen en staarde naar de lucht. Ze wist niet zeker wat ze nu moest doen. Ze had zich gedragen als een wellusteling. Zou hij niet geschokt zijn, een man van God zoals hij? ‘Die kus is voorbij,’ zei ze ten slotte.


  Een gevoel van schaamte bekroop haar. Ze wist precies wat ze had gewild. Ze had gewild dat hij haar keursje naar beneden trok en met zijn hand haar naakte borst aanraakte. En als ze niet zo verlegen was geweest, had ze hem gevraagd het te doen. Schandelijk. Ze beet op haar lip en wilde dat ze haar ogen nooit meer open hoefde te doen. Wilde dat ze kon voorwenden dat dit allemaal nooit was gebeurd.


  ‘Ik denk,’ zei hij, en zijn stem klonk bijna normaal, ‘dat we moeten doen alsof dit nooit is gebeurd.’


  Hij dacht er dus net zo over!


  Ze ging rechtop zitten, vermeed zijn ogen, en schikte haar haren. Toen zag ze haar wijnglas en ze strekte haar hand, die tot haar verbijstering trilde. Ze dronk het glas in een teug leeg, en dat hielp een beetje, maar ze durfde hem nog steeds niet aan te kijken.


  Hij schonk nog een glas wijn in. ‘Je kunt het beste eerst iets eten voordat je drinkt,’ zei hij, nu weer geamuseerd.


  Het was een beetje vermoeiend dat hij eigenlijk altijd geamuseerd klonk, concludeerde ze. Ten slotte waagde ze het naar hem te kijken. Hij zag er kalm uit, alsof er niets was gebeurd. Ze vroeg zich af of er niets was wat zijn kalmte zou kunnen verstoren.


  ‘Hoeveel dagen schat je dat de rest van de reis zal duren?’ vroeg ze, en ze bemerkte haar vergissing zodra hij begon te lachen, waar na haar wangen rood werden.


  ‘Acht,’ antwoordde hij.


  Ze knikte en at een komkommersandwich.


  ‘Nu durf ik je eigenlijk geen vraag meer te stellen,’ zei hij op neutrale toon.


  ‘Doe maar. Ik zal hem niet eerlijk beantwoorden, en er zal geen reden voor schrik zijn.’


  ‘Goed dan,’ zei hij. ‘Vond je mijn kus aangenaam, Annabel?’ Alleen al het geluid van zijn stem stuurde tintelingen langs haar ruggengraat. Het was gekmakend.


  ‘Het lukt je steeds beter. Lord Simon Guthrie was een sterke tegenstander, maar je bent bijna net zo goed.’


  Hij barstte in lachen uit. ‘Het enige goede hieraan is dat het me geen volgende kus oplevert.’


  Ze beet op haar lip en probeerde zich niet zo dom te voelen.


  ‘Ik zou niet nog zo’n kus kunnen verdragen. Ik beantwoord geen vraag, dus ik vind het niet erg de waarheid te zeggen. Ik heb me nog nooit zo gevoeld terwijl ik een vrouw kuste, en ik had nooit gedacht dit te voelen. En,’ voegde hij eraan toe, ‘ik vrees dat we, zodra die verdraaide geloften eindelijk achter de rug zijn, spon taan zullen ontbranden. Ik heb gehoord dat het kan ge beuren.’


  Een glimlach kriebelde op haar lippen, maar ze kon hem niet aankijken. Ze kon het gewoon niet.


  ‘Aangezien ik hier eerlijk over wil zijn,’ vervolgde hij, ‘ben ik ook een beetje bang dat je me verafschuwt omdat ik je borst heb aangeraakt. Ik was het niet van plan.’ Het volgende moment zat hij niet meer tegenover haar op het picknickkleed, maar vlak voor haar. ‘Vergeef je het me, Annabel? Ik weet dat ik je voor ons huwelijk nooit op die manier had moeten aanraken, laat staan in de openlucht. Ik – ik verloor mijn zelfbeheersing, en nu denk jij waarschijnlijk dat ik een zonderlinge man ben, maar –’


  Zijn stem klonk oprecht gekweld. ‘Ewan,’ zei ze.


  ‘Ja?’


  ‘Vind je het prettig om me te kussen?’


  ‘Lieve God, meisje, het is het enige waaraan ik de hele dag moet denken.’


  ‘Dan heb ik hiermee een kus gewonnen.’ Ze keek in zijn groene ogen, en wat ze zag maakte haar glimlach beverig. Toen stak ze haar hand uit en trok hem naar zich toe. Ze viel achterover en zijn zware lichaam volgde het hare. Het was alsof ze nooit waren opgehouden met kussen, want zo snel keerde de hitte terug. In minder dan een seconde kon ze geen adem meer halen, niet meer denken, maar ze deed slechts een ding. Ze pakte zijn hand van haar wang en verplaatste hem.


  Hij kreunde luid toen zijn hand haar borst omvatte, maar hij raakte haar tepel niet nog eens aan. Hij kuste haar, vol puur verlangen dat verzacht werd door een belofte, en de waarheid tussen hen.


  En toen hij deze keer zijn hoofd ophief, keek ze hem glimlachend aan.


  ‘Ik geloof dat mijn hand ter plekke is bevroren,’ zei hij.


  ‘Mac zal er erg verbaasd over zijn,’ zei ze, en giechelde.


  Hij rolde onwillig weg en ging zitten. ‘Geen vragen meer.’


  ‘Nee.’


  ‘Althans niet vandaag,’ bepaalde hij. ‘Wil je een stukje kip?’


  Vervelend genoeg kwamen er alleen maar vragen in haar hoofd op. Ze at een appel, en keek naar Ewan, en alle vragen die ze in gedachten had, draaiden erom of zijn borst echt zo gespierd was als ze zich herinnerde, en of zijn huid een gouden kleur had of dat haar geheugen haar parten speelde. De rest van haar vragen zouden niet eens in woorden kunnen worden omgezet.


  De wijn smaakte als helder water gekruid met bloemen; het gaf haar een ongeremd en vrij gevoel.


  ‘Je hebt natuurlijk nog een vraag over,’ merkte hij op.


  ‘En die is?’


  ‘Je hebt de boogschutterwedstrijd gewonnen. Je hebt een gunst van me gewonnen. Weet je nog?’ Zijn ogen keken haar schaamteloos aan. ‘Je zou me alles kunnen vragen, Annabel, en ik zou het voor je moeten doen.’


  In een soepele beweging ging ze languit liggen, bijna in een ondamesachtige pose op haar zij, net als hij, en steunde haar hoofd op een elleboog. ‘Je zult me een suggestie moeten geven,’ zei ze, waar bij ze schaamteloos grinnikte. ‘Weet je, lord Ardmore, ik ben niet zo ervaren in die dingen als jij.’


  ‘Dat veronderstel je.’


  Wat bedoelde hij? Ze opende haar mond om hem een vraag te stellen, maar ze hadden afgesproken dat niet meer te doen.


  ‘Helemaal geen vragen?’ informeerde ze.


  ‘Misschien kan ik raden wat je zou willen weten.’ Zijn ogen dansten ondeugend.


  ‘Waarschijnlijk wel.’


  ‘Er zijn in de ruige omgeving van het Clashindarroch Forest maar weinig kandidaten aan wie ik mijn genegenheid kwijt kan. Toen ik een jongen was, oefende ik mijn vaardigheden op dat gebied voor korte tijd met een gewillige jongedame uit het dorp. Maar toen nam mijn oom Pearce me apart en wees me streng op mijn verantwoordelijkheid, en wat er zou gebeuren als een vrouw zwanger werd. Ik ben hun graaf, weet je.’


  Ze knikte.


  ‘Ik kreeg thuis onderwijs, en onder normale omstandigheden zou ik naar een universiteit zijn gegaan, en daar zou ik vele jonge vrouwen hebben ontmoet die me misschien hadden geleerd hoe ik met vrouwen moest omgaan. Maar dat ging helaas niet door, want Rosy werd naar me toe gestuurd, zoals onze vaders overeen waren gekomen. Rosy zou een paar jaar bij ons zijn gebleven voordat het huwelijk zou worden voltrokken, terwijl ik naar een universiteit zou gaan. Ze was nog maar dertien, begrijp je.’


  ‘Dertien! Wat verschrikkelijk. Arme, arme Rosy!’


  ‘Ik kon haar echter niet meer in de steek laten toen we ontdekten dat ze zwanger was,’ zei hij afgemeten.


  ‘Wist ze eigenlijk wel wat haar overkwam?’


  ‘Niet echt. En de avond dat ze het kind kreeg…’ Zijn ogen hadden een gepijnigde blik. ‘Tegen die tijd kon ze mijn aanwezigheid verdragen. Ze mocht me zelfs. Maar toen de weeën kwamen, kreeg ze door haar verwarde brein het idee dat het mijn schuld moest zijn. En hoewel ik uit haar nabijheid bleef, wist ze zich telkens te bevrijden uit de kamer waar ze haar naartoe hadden gebracht en dan ging ze me zoeken. Ten slotte besloot Nana dat het beter voor haar was als ze zich zou kunnen uiten. Dus ging ik te rug naar de kraamkamer.’


  Annabel schoof de picknickspullen opzij en ging naast Ewan zitten, waarna ze haar vingers in zijn haren verstrengelde. ‘Vertel verder.’


  ‘Zolang ze kon staan beukte ze met haar vuisten op mijn borst,’ zei hij toonloos. ‘Daarna, toen ze niet meer kon staan, schreeuwde ze en beet in mijn hand.’


  ‘Ze beet in je hand?’ herhaalde ze verbijsterd.


  Hij rolde zich op zijn rug en stak zijn rechterhand op. Er was een diep litteken onder zijn duim.


  ‘Wat vreselijk voor jou! En voor dat arme meisje… Had ze enig idee wat er gebeurde?’


  ‘Waarschijnlijk niet. Ze dacht kennelijk dat ik haar die pijn bezorgde.’


  ‘En de baby?’


  ‘Was volkomen gezond. Ik kan niet zeggen dat het een aangename ervaring was om bij zijn geboorte te zijn, maar Gregory was een flinke jongen die huilde tot hij paars zag. En zo verloor ik mijn kans om naar de universiteit te gaan.’


  ‘Rosy was nog maar dertien toen Gregory werd geboren?’ vroeg ze.


  ‘Toen was ze inmiddels veertien. Ze is nooit een moeder voor hem geweest, maar toen hij jong was speelde ze veel met hem. Ik hoop dat ze nooit voor hem de angst zal ontwikkelen die ze voor andere mannen heeft.’


  ‘Weet hij dat zij zijn moeder is?’


  ‘Hij weet het, en ook weer niet, als je begrijpt hoe ik dat bedoel. Hij is dol op haar, dat weet ik zeker. Maar hij ziet haar niet echt als een moeder.’


  ‘Je bent een goed mens,’ zei Annabel. ‘Het was heel goed van je om Rosy bij je te houden.’


  ‘Je moet niet denken dat ik zelf voor haar zorgde. Om te beginnen kon ze me tot lang na de geboorte niet in de buurt velen. Mijn grootmoeder en de monniken hebben het meeste voor haar gedaan.’


  ‘Maar je bent niet weggegaan. Je liet je door haar bijten.’ Ze pakte zijn hand en kuste hem, streek met haar lippen over het litteken heen.


  ‘Ik heb ook littekens op andere plaatsen,’ zei hij, met ondeugend lachende ogen. ‘Misschien wil je die ook kussen?’


  Plotseling stroomde er een gevoel van verleiding als wijn door haar aderen, wat haar dapper en nieuwsgierig maakte. ‘Je bent me een gunst schuldig. Wat ik je ook zal vragen.’


  ‘Klopt.’


  ‘Dan wil ik je vragen je jas uit te trekken. En ook je hemd.’


  Zijn blik dwaalde loom over haar heen. ‘En als ik ongekleed ben – hier – in de openlucht, wat doe jij dan?’


  ‘Ik? Dit is de gunst die ik van je heb verdiend, weet je nog?’


  Met een zogenaamde zucht ging hij rechtop zitten en trok zijn jas uit. Die was mooi gemaakt, sloot strak om zijn lichaam, en Annabel boog zich bijna naar hem toe om hem te helpen, maar dat gebaar leek haar te intiem. Ze bleef waar ze was.


  Hij maakte zijn das los, waarbij hij haar bleef aankijken, en gooide hem opzij.


  ‘Zeg maar tegen je bediende dat hij te ongemakkelijk zat,’ mompelde ze, terwijl ze zich een beetje duizelig voelde worden – door iets.


  Hij glimlachte, en stond toen langzaam op om het hemd over zijn hoofd te trekken. Het bolde een ogenblik op, als de zeilen van een groot schip, en viel op de grond.


  ‘En wat denk je ervan, miss Annabel Essex?’ informeerde hij geamuseerd.


  Hij torende boven haar uit, bespikkeld door de schaduwen van de eikenbladeren. En ze had het zich goed herinnerd: zijn borst was gespierd en goudkleurig gebruind door de zon.


  In een soepele beweging knielde hij naast haar neer. ‘Als je zo naar me kijkt,’ zei hij, ‘heb ik echt het gevoel dat ik een van Gods scheppingen ben.’


  Annabel begreep niet helemaal wat God ermee te maken had, maar wat maakte het uit. Ze keek naar zijn ontwikkelde borstspieren die haar uitdaagden ze aan te raken.


  ‘Op deze aarde gezet met geen andere reden dan je te adoreren,’ zei hij. ‘Ken je de frase die we bij de Schotse huwelijksceremonie gebruiken? ‘‘Met mijn lichaam zal ik u aanbidden’’?’


  ‘Is dat niet een beetje heidens voor een christen als jij?’


  ‘Nee. Door jou te aanbidden, aanbid ik God. Jij bent ten slotte een van Zijn mooiste scheppingen.’


  Annabel was blij met het compliment, al zat er naar haar smaak een beetje te godsdienstig tintje aan. Maar hij kon zeggen wat hij wilde; ze zag het verlangen in zijn ogen. Verlangen naar haar.


  Ewan zag dat kleine zelfgenoegzame lachje op het gezicht van zijn toekomstige vrouw, en het gaf hem een roekeloos, dronken gevoel, terwijl hij daar halfnaakt voor haar zat. Zij was de heiden, zijn vrouw, een fantastische, verrukkelijke heiden. Hij stak on willekeurig zijn hand uit zonder te beseffen wat hij ging doen.


  Zijn vingers waren handig en snel als het weerlicht. De knoopjes van haar reisjurk vlogen los, en Annabel huiverde, maar ze hield zijn hand niet tegen. Integendeel.


  Enkele seconden later schoof hij de jurk over haar schouders omlaag. Ze droeg natuurlijk vele laagjes.


  ‘Doet dat niet –’ zijn stem stokte. Want ze glimlachte naar hem, de geheimzinnige, tijdloze glimlach van een vrouw, terwijl hij haar korset losknoopte.


  Nog steeds zonder iets te zeggen trok hij haar hemdje omhoog. Haar wangen vertoonden een kleur van wilde roze rozen, maar ze zei niets, stond hem toe het hemdje over haar hoofd te trekken… En daar was ze.


  Ze was prachtig. ‘O meisje,’ fluisterde hij, ‘je bent de mooiste van Gods scheppingen.’ Hij wilde elke centimeter van haar huid kussen, haar verlangen wekken. Haar lichaam was als een rijpe vrucht in het zonlicht, haar rondingen waren zo verleidelijk dat zijn handen jeukten om haar aan te raken.


  ‘Ik durf niet bij je te komen,’ zei hij met een vreemd geknepen stem.


  Ze grinnikte ondeugend.


  ‘Ik zal jou ook niet aanraken,’ zei ze. En toen: ‘Wil je echt zeggen dat je geen vrouw hebt gezien sinds je een jongen was?’


  ‘Ik was ouder dan een jongen. Maar jij was de moeite waard om op te wachten.’ Hij pakte een van de grasklokjes en streek ermee over haar schouder.


  Ze huiverde en keek naar beneden. Ze keken beiden naar het pad dat het grasklokje volgde over de volle ronding van haar borst, over haar roze tepel...


  ‘Stop,’ hijgde ze.


  Maar hij was betoverd, sloeg haar huivering gade die over haar romige huid flitste.


  Ze reikte naar haar hemdje en trok het zo snel over haar hoofd dat de bloem opzij schoof en in het glas wijn belandde.


  Ewan zuchtte. Ze had natuurlijk gelijk. Maar zijn broek spande op dit moment op een pijnlijke manier.


  ‘Dit is niet gebeurd,’ zei Annabel. Tegen de tijd dat ze weer naar Ewan durfde te kijken, was hij bezig zijn das om te knopen. Zijn vingers trilden niet. ‘We zullen er nooit meer over praten.’


  ‘We hoeven het niet te bespreken,’ zei hij, en zijn stem zond een rilling van genot langs haar benen. Of misschien kwam het door de blik in zijn ogen. ‘Maar ik zal het nooit vergeten.’


  Annabel hief haar hoofd en keek omhoog. Tegen de avond zou de lucht misschien – heel misschien – de schoonheid van de grasklokjes weerspiegelen. Maar er was niets in de natuur dat in de buurt kwam van de schoonheid van Ewans groengouden ogen. Niets.
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  Annabel werd bij zonsopkomst wakker. Er knaagde een of andere ongrijpbare gedachte in haar achterhoofd. Ze hoorde Ewan naast zich ademen; hij sliep zo rustig en ontspannen als een kat.


  Het ochtendlicht kroop door de gordijnen hun slaapkamer binnen. Annabel staarde slaperig naar de zonnestralen op de gepolitoerde vloer van hun slaapkamer in de Queen’s Arms… de allerbeste slaapkamer. Ewan had gisteravond gelachen toen hij ontdekte dat de kamerpot van brons was gemaakt, gedecoreerd met kleine saters die elkaar langs de rand achternazaten. Annabel had gebloosd, en weggekeken; er waren enkele aspecten aan de intimiteit van een huwelijk waarop ze nog niet was voorbereid, zoals Ewan die een dergelijk onderwerp in haar aanwezigheid zomaar aanroerde.


  De kamerpot was van brons. Het bureautje van mahoniehout. De lakens waren van linnen; het waren Ewans eigen lakens die elke avond schoon op het bed werden gelegd.


  Ineens drong het tot haar door.


  De waarheid was overduidelijk.


  Ewan was rijk.


  Heel rijk. Dat moest wel. Haar man reed in een koets met twaalf voorrijders. Hij was geen verkwistende, arme Schot, zoals haar vader was geweest. Alles wat ze over Ewan wist maakte haar duidelijk dat hij zijn geld niet aan luxe verspilde, tenzij hij zoveel had dat hij zich die luxe kon veroorloven.


  Gedurende een ogenblik knipperde ze met haar ogen tegen het parelachtige ochtendlicht. Natuurlijk was Ewan een rijke man. Het sprak uit elke beweging die hij maakte, uit de glans van zijn laarzen, uit de nonchalante manier waarop hij alles aan Mac over liet, uit de schoonheid van zijn rijtuigen. Ze was door haar eigen angst verblind geweest voor die feiten.


  Een golf van pure vreugde spoelde over haar heen, onmiddellijk gevolgd door schaamte. Maar ze schudde de schaamte van zich af. Het feit dat ze met een man zou trouwen die in God geloofde, wilde niet zeggen dat ze zich meteen zorgen over haar ziel moest maken. Het was gewoon heel verstandig om met een rijke man te willen trouwen. Ze had het nooit hebzuchtig gevonden toen ze in Engeland was, en ze zou niet zomaar in een puritein veranderen omdat ze er met een zou trouwen.


  Op dat moment werd Ewan wakker; op dezelfde rustige manier waarop hij alles deed maakte hij de overgang van slaap naar waakzaamheid.


  ‘Vertel me over je huis,’ vroeg ze.


  ‘En jij ook goedemorgen,’ zei hij, en schonk haar zijn lome glimlach.


  ‘Je huis?’ vroeg ze nogmaals, terwijl ze een hand die over het rolkussen kroop wegduwde omdat hij onfatsoenlijke ideeën in gedachten leek te hebben.


  Hij gaf het op, rolde zich op zijn rug en strekte zich uit. ‘Het is een oude stapel stenen die al eeuwen op het familielandgoed ligt. Gelukkig voor ons allemaal was mijn overgrootvader een kortaangebonden kerel die bleef waar hij was toen prins Charles de clans ontbood. Hij schijnt gezegd te hebben dat het hem niets uitmaakte wie er op de troon zat, en dat een Hannoveraan net zo onnozel zou zijn als een Stuart.’


  ‘Het is een kasteel, nietwaar?’ vroeg Annabel, terwijl ze de waarheid al wist.


  ‘Natuurlijk.’ Ewan geeuwde. ‘Als je enkele veranderingen wilt aanbrengen, zou ik er blij om zijn. Niemand heeft sinds het overlijden van mijn moeder de meubels aangeraakt, en dat is inmiddels twintig jaar geleden. Mijn grootmoeder is niet zo’n huishoudelijk type vrouw.’


  Annabel wist niet wat ze moest zeggen. Ze zou trouwen met een man die in een kasteel woonde. Ze kon er niets aan doen. Er was een grijns op haar gezicht die niets met deugdzaamheid te maken had, maar alles met kastelen.


  ‘Nana houdt ervan om buitenshuis te zijn,’ zei Ewan. ‘Ze is niet het type om binnen in het kasteel te zitten en na te denken over de stoelbekleding. Ze brengt het grootste deel van haar dag door met bezoekjes afleggen aan de huisjes.’


  ‘De huisjes,’ herhaalde Annabel, terwijl ze het een hele prestatie van zichzelf vond dat ze zo kalm wist te blijven.


  ‘Er wonen en werken nogal wat mensen op mijn land. Er zijn huisjes en keuterboertjes, zoals wij ze noemen. En Nana gaat over al naartoe en bemoeit zich op allerlei manieren met hun leven, maar ik geloof dat ze desondanks op haar gesteld zijn. Ze is erg goed in baby’s ter wereld brengen.’


  Annabel probeerde zich een beeld te vormen van een Schotse grootmoeder met een lief gezicht, die iedereen potten zelfgemaakte jam bracht en versterkende bouillon. ‘Ze lijkt me een beminnelijke vrouw,’ zei ze. ‘Je mag van geluk spreken dat je haar had toen je ouders waren gestorven.’


  ‘Ik had geluk,’ beaamde Ewan. ‘Hoewel ik niet zeker weet of de meeste mensen haar beminnelijk zouden noemen. Ze is – nou. Ze is gewoon Nana.’


  Hij zwaaide zijn benen buiten het bed. ‘Ik ga naar beneden om te baden en dan zie ik je bij het ontbijt, goed?’ vroeg hij. Ewan was een erg schone man; elke ochtend baadde hij in de sluiskolk, en elke avond nam hij een volledig bad. Dat vond Annabel prettig. Ze genoot ervan naar hem te kijken als hij een schoon hemd aantrok. En dan was er het kasteel. Ze voelde zich heel erg gelukkig, en dat maakte haar een beetje bang.


  Ze ging op de rand van het bed zitten en sloeg hem gade terwijl hij zich door de kamer bewoog. Heel ongebruikelijk voor een man was hij bezig alles op te ruimen in plaats van dat werkje aan bedienden over te laten.


  Klaarblijkelijk waren haar angsten voor dit huwelijk ongegrond. Ze zou niet trouwen met een verkwistende Schot die hun ontbijt vergokte. Er was gewoon niets om bang voor te zijn wanneer ze met Ewan was. Het bezorgde haar een licht gevoel in haar hoofd, bijna alsof ze niet kon ademen.


  ‘Je kijkt zo ernstig,’ zei hij, terwijl hij zijn broek aantrok.


  ‘Waar ben je het meest bang voor?’ vroeg ze.


  Hij draaide zich om met een sardonische glimlach. ‘Een ernstige vraag… Zit je te vissen naar een kus, zo vroeg in de ochtend?’


  Ze trok een gezicht.


  Nu was er geen voorwerp meer in de kamer dat niet op zijn plaats was; het enige onverzorgde ding was Annabel zelf. Dus pakte ze een borstel van het tafeltje naast haar bed.


  ‘Dat doe ik wel,’ zei Ewan, en pakte de borstel uit haar hand. Hij kwam naast haar zitten en begon haar lange haren te borstelen.


  ‘Ik ben bang om mijn ziel te verliezen,’ zei hij een ogenblik later. ‘Het is gemakkelijk gezegd en, hoop ik, gemakkelijk te voorkomen. En de angst ervoor houdt me ’s nachts echt niet uit mijn slaap.’


  ‘Waardoor zou je volgens jou je ziel kunnen verliezen?’ vroeg ze, terwijl ze haar voorhoofd fronste en naar de muur staarde. Ze dacht eraan dat een grondiger kennis van geloofszaken haar bij dit huwelijk wel eens van pas zou kunnen komen.


  ‘Alleen door een verschrikkelijke fout,’ zei hij, en vervolgens draaide hij haar gezicht zodat hij een kus op haar lippen kon plan ten. ‘Ik zou het bijvoorbeeld niet door verlangen kunnen verliezen.’ Zijn ogen bleven op haar rusten, en Annabel wist ineens dat het er niet toe deed of ze een hooggesloten katoenen nachthemd droeg of zelfs een jutezak. Hij verlangde naar haar, hij hunkerde naar haar.


  ‘Door wat dan wel?’ drong ze aan.


  ‘O, iets verschrikkelijks,’ zei hij vaag. ‘Maar ik zeg je, meisje, dat ik me er niet druk over maak. Misschien overspel. Dus het prachtige is dat ik door met jou te trouwen mijn onsterfelijke ziel red. Na jou zou ik nooit met een andere vrouw kunnen slapen.’


  ‘Wie zegt dat? Ik heb altijd gedacht dat overspel iets was waaraan heren zich nogal gemakkelijk te buiten gingen.’


  ‘Niet alle heren.’ Hij wachtte even. ‘Heb je eraan gedacht om overspel te plegen, Annabel? En dat is een vraag.’


  ‘Ik wilde om praktische redenen trouwen,’ zei ze, en pas toen besefte ze dat ze hem de waarheid moest vertellen. ‘Voor rust en gemak. Ik wilde met een man trouwen die me begeerde, en in ruil voor zijn begeerte mijn veiligheid verkrijgen. En daarna, nadat ik aan mijn huwelijkse verplichtingen zou hebben voldaan, dacht ik dat ik me waarschijnlijk tot anderen zou wenden en op een dag misschien zelf het genot zou vinden.’


  ‘Je hebt je dus voorgenomen om overspel te plegen,’ zei hij, ogenschijnlijk gefascineerd.


  ‘Zo was het niet,’ zei ze boos. ‘Het was alleen een praktische kijk op de manier waarop mensen zich gedragen. Imogen kon zich permitteren romantisch te zijn, maar dat heb ik nooit gekund.’


  ‘Arme schat,’ zei hij, en sloeg zijn armen om haar heen. Haar armen gleden als vanzelf om zijn middel. Ze leunde met haar hoofd tegen zijn borst en luisterde naar het sterke pompen van zijn hart. ‘Kennelijk heb je niet je tijd doorgebracht met je zorgen maken over vluchtige dingen als zielen. Wat is jouw grootste angst dan?’


  ‘De kussen stapelen zich op,’ mompelde ze.


  ‘Mmm, vanavond,’ zei hij, en ze huiverde bij het vooruitzicht. ‘Wat vrees je als je niet in het hiernamaals gelooft?’ Hij klonk oprecht nieuwsgierig.


  ‘Het is niet dat ik niet in de hemel geloof,’ zei ze, hoewel ze zich er niet echt een voorstelling van kon maken. ‘Maar ik maak me er geen zorgen over.’


  ‘Waar maak je je dan wel zorgen over?’


  ‘Weer arm zijn,’ bekende ze. ‘Dat zou ik verafschuwen.’


  Zijn armen schoven strakker om haar heen. ‘Honger is iets verschrikkelijks.’


  ‘We hadden nooit werkelijk honger,’ zei ze. ‘Er was altijd wel genoeg te eten; het was alleen elke dag hetzelfde voedsel. Nee, ik ben bang voor de spanning van niet in staat te zijn een rekening te betalen. De vernedering van proberen iemand zover te krijgen om op zijn verdiende geld te wachten. Van geen enkel hemd hebben zonder een gat erin.’


  Hij zei niets.


  ‘Je bent rijk, nietwaar?’ vroeg ze heftig.


  Hij kuste haar. ‘Ja.’


  ‘Waarom heb je het me niet verteld?’


  ‘Ik wilde dat je me eerst aardig vond om wie ik ben. En je vindt me aardig, toch? Althans, je houdt van sommige dingen die ik met je doe.’


  Hij lachte om haar blos, maar ze voelde zich beschaamd tot in haar tenen. En sjofel en kleintjes.


  ‘Ik schat dat we elkaar minstens vijf extra kussen schuldig zijn,’ zei hij glimlachend. Er was geen greintje veroordeling in zijn ogen.


  ‘Vind je het niet erg?’ vroeg ze.


  ‘Wat?’


  ‘Dat ik met een rijke man wilde trouwen, en dat ik nu met jou ga trouwen–’


  ‘Het is een voorbeeld van Gods gaven, is het niet? Geld heeft nooit veel voor me betekend; ik ben ermee opgegroeid. Maar voor jou is geld belangrijk, en misschien is dat de reden waarom ik het heb.’


  Ze dacht eraan hoe eenvoudig zijn kijk op het leven was, en daar na, ineens warm vanbinnen, hoe gemakkelijk het zou zijn om van iemand als hij te houden. ‘Maar als je echt bang bent voor je ziel,’ vroeg ze plotseling, ‘betekent dat dan dat je niet bang bent voor jezelf, voor je lichaam?’


  ‘Wat bedoel je daarmee?’


  ‘Nou, toen de rovers in je hotelkamer waren, zag je er woedend uit, maar je kleedde je uit zonder een gevecht te beginnen.’


  ‘Ik was woedend. En ik was bezorgd om jou en je zuster. Maar er was geen enkele echte reden om een gevecht te beginnen. Als ik dat had gedaan, waren ze misschien gaan schieten, en dan had er iemand gewond kunnen worden. Terwijl ze als ik ze gewoon gaf wat ze wilden hebben zonder geweld zouden vertrekken.’


  ‘Ook al probeerden ze je te vernederen door je te dwingen je kleren uit te trekken?’


  Hij grinnikte. ‘Ik kreeg de kans je ogen groter te zien worden toen je besefte waar je naar keek. Dat moment maakte elke vernedering goed. Bovendien, Annabel, stel dat ik was gaan vechten?’


  ‘Jij was veel groter dan ieder van hen.’


  ‘Ik had een van hun wapens kunnen afpakken,’ zei hij. ‘Maar wat had ik ermee moeten doen?’


  ‘Hen bedreigen?’


  ‘Zie ik eruit als iemand die een wapen tegen je hoofd zou kunnen houden en dreigen je te vermoorden?’


  ‘Waarom niet?’ vroeg ze onzeker. ‘Iedereen kan dat doen.’


  ‘Dat moet in je zitten. Ik zou nooit een geweer op iemand richten omdat ik nooit iemand zou kunnen vermoorden.’ Hij wachtte even. ‘En dat is een antwoord op wat mijn onsterfelijke ziel zou kunnen vermoorden: een man doden, en alleen maar omdat ik mijn geld niet met hem wil delen. Hoeveel kussen zijn dat?’


  Ze moest lachen. Tot hij haar de adem benam met een kus.
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  De graaf van Mayne legde een gedetailleerd verslag neer van een veelbelovende jaarling die door de Grafton-stoeterij werd aangeboden, en slaakte een zucht. Zijn butler stond bij de deur van zijn werkkamer, zijn lichaam stijf van ergernis. Rimple was een uiterst principiële figuur die duidelijk had gemaakt dat hij het overspel van zijn werkgever alleen maar zou verdragen zolang de fatsoensnormen in acht werden genomen.


  ‘Is ze hier?’ vroeg Mayne, terwijl hij het antwoord al wist.


  ‘Een rijtuig met het familiewapen van Maitland staat voor de voordeur,’ zei Rimple, waarbij zijn lippen nauwelijks bewogen. ‘Als u wilt kan ik me ervan gaan overtuigen of lady Maitland erin zit. Aangezien ze nog niet is uitgestapt vermoed ik dat de lady wenst dat u zich bij haar in het voertuig voegt.’


  Naar Rimples mening brachten heren bezoekjes aan ongehuwde lady’s en niet andersom. De Londense ton dacht er net zo over. Maar op de een of andere manier lukte het Mayne niet Imogen van dat feit te overtuigen: ze had hem deze week al twee keer op klaarlichte dag bezocht, hetgeen de bedienden in St. James’s Street voldoende gelegenheid gaf voor roddels en die door te geven aan schandaalblaadjes die zaten te springen om materiaal.


  Mayne stond op. Het leven was gemakkelijker geweest toen hij met een aantal lady’s naar bed ging, in plaats van niet te slapen met slechts een lady, Imogen. Zijn vorige metgezellen waren uitstekend op de hoogte geweest van de macht van reputatie, de noodzaak voor heimelijk gedrag en de verrukkelijke pikanterie van geheimhouding. Imogen was meer een of andere puppy, die naar binnen rende wanneer ze maar wilde en totaal geen rekening hield met de gevolgen.


  Rimple reikte Mayne zijn overjas aan. ‘Misschien wenst de lady dat u haar tijdens een korte rit door het park vergezelt,’ zei hij.


  Mayne begreep wat hij bedoelde. Als hij in het rijtuig stapte in plaats van Imogen in zijn huis toe te laten, zou dat amper een schandaal opleveren. Hij trok zijn overjas aan, koos er een hoed bij, en liep het ochtendzonlicht tegemoet. Hij vond het nog steeds verbijsterend om zo vroeg op te zijn.


  Tot vorig jaar was hij zelden voor vijf uur ’s morgens gaan slapen nadat hij de hele avond had gedanst en een groot deel van de nacht tegen de rondingen van een mooie vrouw genesteld had gelegen. Het gevolg was dat hij in geen jaren het ochtendzonlicht had gezien. Nu keek hij om zich heen en haalde zijn schouders op. Hij zou zichzelf nooit kunnen wijsmaken dat de aanblik van dauw op de glanzende bladeren van de narcissen bij zijn voordeur een compensatie was voor het genot van de aanblik van de gesloten ogen van een vrouw in extase.


  De rijknecht die bij Imogens rijtuig stond te wachten, opende de deur toen hij naderbij kwam. Had hij beloofd dat hij deze ochtend een ritje met haar zou maken? Vast niet. Het was pas negen uur, en hij hield over het algemeen de illusie in stand dat hij nog steeds een mondain leven leidde, hoewel hij in werkelijkheid de meeste avonden thuis zat met een boek.


  Hij zette zijn hoed af en stapte in het rijtuig. Maar in plaats van een brutale meid die uit was op een schandaaltje, ontmoette zijn blik een vreemd respectabel groepje.


  ‘Zo, Grissie,’ zei hij, en boog zich voorover om een kus op de hand van zijn zuster te drukken. ‘En miss Josephine.’ Hij knikte naar Imogens jongste zusje, en ten slotte naar Imogen zelf. ‘Het spijt me te moeten zeggen dat mijn afspraak om vanochtend met je te gaan rijden me op een of andere manier is ontschoten.’


  ‘We hadden geen afspraak,’ zei Imogen opgewekt.


  ‘Waaraan heb ik dan dit genoegen te danken?’ vroeg Mayne. ‘Ik dacht dat jij met een verkoudheid in bed lag, Grissie.’ Hij ging tegenover zijn zuster zitten.


  ‘Ik ben over het ergste heen,’ antwoordde ze. Maar in de ogen van haar broer zag ze er nogal belabberd uit. Ach ja, dit was waarschijnlijk ook de eerste keer sinds het begin van het seizoen dat ze op dit uur wakker was.


  ‘Waaraan heb ik het genoegen van je aanwezigheid te danken, gezien je malaise?’ vroeg Mayne. Het rijtuig kwam in beweging en reed de straat uit. ‘Mag ik vragen waar we naartoe gaan?’


  Er viel een vreemde stilte in het rijtuig.


  Mayne trok een wenkbrauw op en keek naar de gezichten van zijn metgezellen. Griselda had haar ogen dichtgedaan en wendde kennelijk voor de vraag niet te hebben gehoord. Daarom, ongeacht de ontduiking van haar verantwoordelijkheid, nam hij aan dat ze deze tocht goedkeurde.


  Imogen schonk hem een ondeugend lachje; iets dat hij steeds vaker zag nu het verdriet om haar echtgenoot afnam. Vermoedelijk kwam haar ware aard meer te voorschijn, een gedachte die elke verstandige man zou doen beven.


  ‘Je antwoord zal me niet bevallen,’ stelde hij.


  ‘Ikzelf houd wel van verrassingen,’ merkte Imogen op. Weet je, toen Annabel en Tess me op mijn achtste verjaardag verrasten–’


  ‘Imogen.’


  Ze pruilde naar hem; haar volle, donkerrode lippen leken op rijpe aardbeien. Op dit soort ogenblikken vroeg hij zich af of er iets lichamelijks met hem aan de hand was. Hij voelde geen greintje begeerte, en Imogen was toch buitengewoon begerenswaardig.


  Die gedachte maakte dat hij zich ergerde. ‘Geen grapjes, alsjeblieft. Waar gaan we naartoe?’


  ‘Schotland,’ zei ze vrolijk. ‘Is dat niet een avontuur?’


  ‘Als je dat bij wijze van uitnodiging bedoelde, dan zal ik je niet vergezellen. De Ascot-races komen eraan. Ik heb het veel te druk, en ik heb totaal geen belangstelling. Wanneer ben je van plan op reis te gaan? En waarom?’


  ‘Wil je alsjeblieft met ons meegaan?’ smeekte Imogen. Haar ogen stonden nu tragisch. Gecombineerd met haar aantrekkelijkheid, dacht Mayne onaangedaan, zou een andere man nu aan haar voeten liggen. Het ene ogenblik zag Imogen eruit als een elf, en het volgende was ze een en al vrouw, die naar hem keek alsof hij de enige man in de wereld was die haar van de guillotine kon redden. Haar ogen glansden vol tranen, haar mond pruilde en haar boezem ging op en neer.


  ‘Absoluut niet,’ zei hij. En toen vroeg hij uit nieuwsgierigheid: ‘Was je van plan die kleine voorstelling op het toneel te brengen?’


  ‘Welke voorstelling?’ vroeg ze, en keek daarbij als een kat die nog nooit room had geroken.


  ‘Die je net ten beste gaf.’


  Haar grijns was (zonder dat ze het wist) veel betoverender dan haar geoefende repertoire van verleidelijke blikken. ‘Ik had niet aan het toneel gedacht, maar misschien heb je gelijk. Ik zou actrice kunnen worden!’


  Mayne kreunde bijna. Fantastisch. Nu had hij haar weer iets in handen gegeven waarmee ze haar reputatie zou kunnen verwoesten.


  ‘Maar nog niet,’ zei Imogen. ‘Eerst moeten we Annabel gaan redden.’


  ‘Annabel? Is dat de reden waarom je over Schotland praat?’


  ‘We gaan naar Schotland!’ zei Griselda, waarbij ze haar ogen open de en hem een gepijnigde blik schonk. ‘Denk je dat iets anders dan uiterste noodzaak mij in een rijtuig onderweg naar Schot land zou kunnen krijgen?’ Griselda had een zwakke maag en verafschuwde lange rijtuigritten.


  ‘Als je me vraagt of ik vergeten ben hoe vaak je op mijn voeten hebt overgegeven toen we kinderen waren, dan is het antwoord nee,’ zei Mayne. Hij begon zich een beetje ongemakkelijk te voelen. Waarom droeg Griselda een reiskostuum? Waarom was ze zo vroeg op? En – het belangrijkste – waarom was het rijtuig voor hem gestopt?


  ‘Imogen,’ zei hij. ‘Waar gaat dit rijtuig naartoe? Op dit moment met ons erin?’


  Ze keek hem zonder een greintje schaamte aan. ‘Naar Schotland,’ antwoordde ze. ‘Aberdeenshire, Schotland. Naar de huishouding van de graaf van Ardmore.’


  Mayne kneep zijn ogen samen. ‘Je kunt me hier laten uitstappen,’ zei hij, met een stem zo koud als staal.


  ‘Dat zal ik niet doen,’ zei ze, en vouwde haar armen voor haar borst.


  Mayne boog zich naar voren zodat hij op de tussenwand kon kloppen om de koetsier te waarschuwen.


  ‘O, allemachtig,’ kreunde Griselda, en haar gezicht zag nu al een beetje groen. ‘Geef hem gewoon het briefje van Rafe, wil je, Imogen?’


  Zonder iets te zeggen pakte Mayne het briefje dat Imogen uit haar reticule had gehaald, en scheurde het open.


  
    Mayne,
  


  
    Er is iets buitengewoons gebeurd; het schijnt dat ik een familielid heb van wie ik niets wist. Ik kan het op dit moment niet uitleggen, maar ik moet je verzoeken me te helpen met een gerezen probleem betreffende mijn voogdijschap over de gezusters Essex. Felton is erin geslaagd het fiasco van Annabels schandaal op te lossen en wel op een zodanige manier dat haar huwelijk niet noodzakelijk is, maar jij moet in Schotland zijn voordat Ardmore aankomt, met als doel dat huwelijk te voorkomen. Helaas kan Felton de tocht niet maken en ik ben op dit moment druk bezig met rechtskundige kwesties. Als jij tijd kunt vrijmaken om Griselda, Imogen en Josie te vergezellen, zou ik je hoogst dankbaar zijn.
  


  
    Rafe
  


  ‘Wie is er verdomme in Rafes familie verschenen?’ vroeg Mayne, waarbij hij zijn zuster aankeek.


  Ze kreunde.


  ‘We zijn nog steeds in het centrum van Londen,’ merkte hij op. ‘Je hebt geen reden om nu al maagpijn voor te wenden.’


  ‘Ik wend niets voor!’ zei ze heftig. ‘Maar alleen al de gedachte dat ik twee weken in dit rijtuig moet zitten, maakt me ziek.’


  ‘Rafes familie?’ vroeg hij, met al het ongeduld van een jongere broer. Uit voorzorg schoof hij zijn gelaarsde voet uit de nabijheid van zijn zuster.


  ‘Een onverkwikkelijke kerel die beweert een verwant te zijn,’ zei ze, en deed haar ogen weer dicht. ‘Verkeerde kant van de deken, natuurlijk. Ik heb slechts een glimp van de man opgevangen, maar hij had een duidelijke gelijkenis met Rafe.’


  ‘Ik heb hem helemaal niet te zien gekregen,’ klaagde Imogen.


  ‘Dit is een hoogst ongeschikt onderwerp, vooral in Josies aanwezigheid,’ merkte Griselda op. ‘We moeten allemaal zijn bestaan vergeten.’


  ‘Ik geniet hiervan,’ zei Josie. ‘Jammer dat ik de man ook niet heb gezien.’ Haar ogen hadden een ondeugende glinstering; zij en Imogen waren duidelijk appels van dezelfde familieboom.


  Imogen ging er niet op in. ‘Het onfatsoenlijke ervan is volgens Rafe dat hij en zijn halfbroer een week na elkaar zijn geboren.’


  ‘Dat kan wel zo zijn,’ bitste Mayne, ‘maar waarom moet je er op deze manier met mij vandoor gaan?’ Te oordelen naar het geluid van de wielen wist hij dat ze de straten van Londen hadden verlaten en nu richting de Great North Road reden.


  ‘We hebben je nodig,’ zei Imogen. ‘We moeten Annabel van dit huwelijk redden; dat moeten we.’ Er was nu geen teken van geestigheid in haar ogen te zien; ze was een en al zusterlijke toewijding.


  ‘Het is te laat om haar van wat dan ook te redden,’ zei Mayne toonloos. ‘Het kan me niet schelen met welke oplossing Felton is gekomen. Annabel heeft al dagenlang met die Schot gereisd. Als die situatie niet garant staat voor het verlies van haar reputatie, zou ik niet weten wat dan wel.’


  Griselda opende haar ogen. ‘Ah, ik heb een kou onder de leden gehad. Ik heb je een briefje gestuurd om het je te laten weten, maar ik heb geen blijk van medeleven ontvangen, geen bloemen, geen–’


  ‘Lieve help, Griselda,’ zei Mayne geprikkeld, ‘je vat een kou op het moment–’ Plotseling zag hij wat ze bedoelde. ‘Je gaat zeggen dat je met hen mee hebt gereisd.’


  ‘Natuurlijk.’


  ‘De waarheid zal uitkomen.’


  ‘Dat betwijfel ik. Ik ben dagenlang in huis gebleven. Mijn neus was rood.’ Ze leek die toepasselijke verklaring te overwegen. ‘En aangezien we Josie bij ons hebben, neemt de hele tocht de schijn aan van een familietochtje naar het platteland.’


  ‘Nou, ondanks alle onbesuisde plannen –’


  ‘We hebben Rafes snelste paarden,’ zei Imogen. Ze boog zich voor over en legde haar hand op zijn knie. ‘En verder heeft Rafe langs de hele North Road paarden ondergebracht, terwijl Ardmore waarschijnlijk gewone werkpaarden gebruikt. We kunnen hem dus gemakkelijk inhalen, zeker als we enig ongemak voor lief nemen en dagelijks langer doorrijden.’


  ‘Ongemak!’ Maynes hoofd liep om. Zijn bedienden dachten dat hij was uitgegaan voor een ritje door het park. Hij had geen–


  ‘Ik heb geen kleren!’ schreeuwde hij bijna.


  Imogen klopte op zijn knie, alsof hij een klein kind was dat net zijn dierbaarste knuffeltje had verloren. ‘Maak je niet druk. Ik heb Rafes bediende gevraagd een valies voor je in te pakken.’


  Rafes kleren? Was ze gek? ‘Waar is jouw bediende?’ vroeg hij afgemeten aan zijn zuster.


  ‘Ze volgt ons. Geloof me, Garret, als ik een andere manier had kunnen bedenken om Annabel van dit huwelijk te redden, zou ik het hebben gedaan.’


  ‘De verbintenis is niet zo verschrikkelijk,’ protesteerde Mayne.


  ‘Het arme kind huilde voordat ze naar Schotland vertrok. Ze huil de,’ zei Imogen.


  ‘Vrouwen huilen altijd bij huwelijken.’


  ‘Annabel huilt nooit,’ stelde Josie.


  ‘Ik huilde toen mijn vader me vertelde dat ik met Willoughby ging trouwen,’ peinsde Griselda hardop, zonder haar broer aan te kijken.


  ‘Willoughby was een goede kerel,’ zei Mayne. ‘Toch?’


  ‘Natuurlijk was hij dat,’ zei ze. ‘Ik begrijp alleen niet waarom je over zo’n triest onderwerp als mijn korte huwelijk begint. Arme Willoughby.’


  Mayne kon zich nauwelijks het gezicht van zijn zwager herinneren; hij was uiteindelijk ongeveer een jaar na het huwelijk tijdens een maaltijd dood neergevallen. Te veel gegeten, volgens zijn ouders. Hij had Willoughby altijd een vrolijke kerel gevonden, maar Griselda was misschien liever met een ander getrouwd.


  ‘Je had in de afgelopen tien jaar kunnen hertrouwen,’ zei hij.


  ‘Dat is zo.’ Ze deed haar ogen weer dicht. ‘Ik weet niet waarom ik dat niet heb gedaan.’


  ‘Annabel huilde omdat ze met Ardmore moest trouwen,’ herhaal de Imogen. ‘En ze hield pas op toen we een plan beraamden om haar na zes maanden naar ons te laten terugkeren. Dat huwelijk is gedoemd te mislukken voordat het zelfs maar is begonnen. Als we haar voor een dergelijk lot kunnen behoeden is het een beet je ongemak waard.’


  ‘Waarom heb je het over een beetje ongemak? Denk je soms dat ik me in Rafes kleren op mijn gemak zal voelen? Je had me gisteravond een boodschap kunnen sturen. Mijn bediende had bij de jouwe in het rijtuig kunnen zitten,’ snauwde Mayne.


  ‘Je zou niet met ons mee zijn gegaan,’ zei Imogen.


  ‘Ja, ik zou hebben ingestemd!’


  ‘Nee, je zou jezelf nooit inspannen voor iets dat jou zo weinig aan gaat,’ weersprak Imogen hem.


  Mayne knarsetandde.


  ‘Jammer genoeg moet ik Imogen op dat punt gelijk geven,’ zei Griselda. ‘Wij tweeën zijn een zelfzuchtig stel. Ik zou bepaald liever niet naar de woestenij van Schotland rijden.’


  ‘Maar je bent hier,’ zei Mayne. ‘Met je bediende. Terwijl ik de tocht moet maken zonder mijn bediende of zelfs schone kleren.’


  ‘Het zal je goed doen, Garret,’ zei ze met de arrogantie van een oudere zuster. ‘Je bent te gehecht geraakt aan je kleren. Je wilt toch zeker geen mannelijke modepop worden.’


  Hij voelde zo’n golf van woede in zich opkomen dat hij geen woord kon uitbrengen. Dus leunde hij achterover in zijn hoekje en deed zijn ogen dicht. Misschien zou hij de hele tocht naar Schotland kunnen slapen.
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  De volgende paar dagen hielden Annabel en Ewan zich strikt aan tien kussen per dag en geen vragen, hoewel een van hen soms een vraag begon te stellen en abrupt ophield. En soms antwoordde de ander voor de grap, ook al was het geen kusvraag.


  Bij stukjes en beetjes wist Ewan echter de waarheid over haar vaders omstandigheden uit haar te krijgen.


  ‘Hij vergokte dus al het geld dat in huis was?’ vroeg hij op een middag, terwijl ze over de weg ratelden.


  ‘Zo was het niet!’ protesteerde ze. ‘Papa gokte nooit.’


  ‘Ja, maar geld aan het landgoed onttrekken en op een paard wedden, hetzij op de renbaan of in je eigen stal, is gokken. En het feit dat hij jou tot zijn boekhouder benoemde, bevalt me ook niet, meisje.’


  ‘Ik hou ervan om met cijfers te werken,’ zei Annabel een beetje lamgeslagen.


  ‘Dan had hij je voeten ervoor moeten kussen,’ zei Ewan. Zijn ogen lachten weer, en hij liet zich op de vloer van het rijtuig zakken, en zei voor de grap dat hij dat ging doen.


  Maar Annabel bleef erover nadenken. Ewan zou nooit gokken, noch op de renbaan, noch met zijn eigen paarden. Hij was heel anders dan haar vader.


  Ze waren nu in de hooglanden. ‘Ik denk dat we vader Armailhac misschien moeten vragen ons te trouwen op de dag dat we aan komen,’ zei Ewan tijdens de lunch. ‘Stem je daarmee in, lieveling?’


  Er was iets aan de manier waarop ‘lieveling’ met een Schotse tongval over zijn lippen rolde waardoor ze dacht dat ze nooit nee tegen hem zou kunnen zeggen. Een feit dat duidelijk verhuld moest blijven. Dus deed ze of ze erover nadacht.


  ‘Rafe zou blij zijn te horen dat je nog steeds aan je verplichtingen wilt voldoen,’ zei ze.


  ‘Ja, en stel je voor! Hoe meer tijd er verstrijkt, hoe groter de waarschijnlijkheid dat ik mijn belangstelling zal verliezen en in de heuvels vlucht.’


  Ze moest glimlachen om de blik in zijn ogen. ‘Je kunt het in overweging nemen,’ beaamde ze.


  ‘Maar dan zou oom Pearce natuurlijk met je trouwen, alleen al om de familienaam te redden, en omdat je zo’n meedogenloze kaartspeler bent.’


  ‘Ik heb volwassenheid in een echtgenoot altijd als een uitstekend punt beschouwd.’


  ‘Verdorie, Annabel,’ kreunde hij, en kamde met een hand door zijn haar zodat het rechtop stond. ‘Wil je onmiddellijk met me trouwen? Alsjeblieft? Ik zit hier te sterven.’


  ‘Ik dacht dat het je niet kon schelen met wie je trouwde.’


  ‘Maar nu wel,’ zei hij toonloos.


  ‘Dan doe ik het. En dat is een eerlijk antwoord.’


  De glimlach op zijn gezicht vloog recht naar haar hart. ‘Ik bewaar mijn kussen voor vanavond,’ zei hij. ‘En Annabel, ik waarschuw je dat ik die dwaze regel over geen kussen in de slaap kamer verbreek. Je bent van mij. Ik zal dit als het moment beschouwen dat ik je ten huwelijk heb gevraagd, en al dat gedoe in Londen geheel vergeten.’


  Ze hield haar adem in.


  ‘Ik zal Mac vragen een boodschap naar vader Armailhac te sturen, en ik zal vanmiddag op mijn paard rijden, want anders lukt het me niet mijn kussen tot vanavond te bewaren,’ zei Ewan.


  Het verbaasde Annabel dat haar hart zo licht werd bij de aanblik van de uitgestrektheid van het bos. Ze hield van de keurige groene velden van Engeland, maar er was iets glorieus aan het land schap dat zich nu voor haar ogen ontvouwde. Ewan reed naast het rijtuigraam, zijn haar wapperde in de wind, en hij zag er op en top stoer en Schots uit.


  Haar hart zong. ‘Je verandert in een dwaas,’ mompelde ze tegen zichzelf. ‘Hij maakt je tot een dwaas.’


  Maar er leek niets verkeerds aan dwaasheid, niet op een frisse dag in mei terwijl haar toekomstige man op deze manier naar haar glimlachte. Het probleem was dat ze terwijl hij naast het rijtuig reed alleen maar kon denken aan vragen die ze hem wilde stellen.


  ‘Dit is niet een kusvraag,’ zei ze die avond tegen hem. Ze waren in een herberg die zo oud en schitterend was dat het zich erop beroemde dat koning James VI er eens had geslapen voordat hij naar Engeland reisde. Ze hadden als koningen gegeten, en waren eindelijk alleen. Zilveren fruitschalen glansden in het kaarslicht. Annabel keek Ewan over een glaasje cognac aan. ‘Hoe oud was je toen de vloed je ouders meesleurde?’


  ‘Zeven.’


  ‘En je zus en broer?’


  ‘Ze waren een tweeling en nog maar heel klein. Ik herinner me alleen dat ze ’s nachts huilden. Als de een ophield, begon de ander. Mijn moeder en hun kindermeisje renden heen en weer tussen de wiegjes, en dan moest ik lachen.’


  ‘Je herinnert je dus je ouders? Ik heb nauwelijks herinneringen aan mijn moeder.’


  ‘Ik herinner me mijn moeder, maar niet mijn vader.’


  Er was iets in zijn toon dat haar duidelijk maakte dat Ewan het verafschuwde dat hij zich zijn vader niet herinnerde. ‘Wat jammer,’ zei ze. ‘Imogen kan zich mama helemaal niet herinneren, en ik weet dat ze het dolgraag zou willen. Toen ze klein was vroeg ze altijd om verhalen over haar.’


  ‘Dat is waarschijnlijk een deel van Imogens probleem.’


  ‘Wat bedoel je daarmee?’ Annabel keek nors.


  ‘Ze is een roekeloos meisje dat lijdt als ze niet gelukkig is, en dat weet je, lieveling. Eerst is ze er met haar arme man vandoor gegaan – en ik krijg de indruk dat ze hem er waarschijnlijk zelf toe heeft gedwongen – en daarna heeft ze zich in mijn armen geworpen. Een gevaarlijke vrouw.’


  Annabel wist dat ze haar zuster zou moeten verdedigen, maar het beviel haar dat Ewan er geen blijk van gaf dat hij liever met Imogen zou zijn getrouwd. ‘Dat mag je niet zeggen. Jij hebt Imogen uiteindelijk uitgenodigd naar je hotel te komen.’


  ‘Maar ik had haar eerst ten huwelijk gevraagd.’


  Annabel fronste haar wenkbrauwen. ‘Heb je elke vrouw die je hebt ontmoet een aanzoek gedaan?’


  ‘Helemaal niet. Slechts twee… Of misschien drie, bij nader inzien.’


  ‘Maar trouwen is een serieuze overweging!’ riep Annabel. ‘Hoe kun je daar in vredesnaam zo luchtig over doen?’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik vind de vraag niet wereldschokkend.’


  ‘Bedoel je,’ zei ze langzaam, ‘dat het geen verschil maakte of je mij of mijn zuster als je bruid mee naar huis nam?’ Ze had een vreemd, leeg gevoel in haar maag.


  Maar Ewan grinnikte net zo opgewekt als altijd. ‘Eigenlijk dacht ik dat je zuster een geschiktere bruid zou zijn dan jij.’


  Ze keek hem woedend aan.


  ‘Jij bent een vrouw die een man gek van verlangen kan maken. En dat wilde ik niet.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Ik ben niet zo’n man die als een schoothondje achter zijn vrouw aan wil hollen. Als een verstandige man ben ik niet bang dat ik me niet aan bijna iedereen zou kunnen aanpassen. Maar jij…’


  ‘Je dacht dat ik twistziek was en je op je hoofd zou slaan?’ vroeg ze glimlachend.


  Zijn blik was als een liefkozing. ‘Ik bedacht dat ik het risico wilde lopen om mezelf voor jou als een dwaas te gedragen. Vooruitziende blik van mijn kant, neem ik aan.’


  ‘Maar dat zou je voor Imogen niet doen?’ drong ze aan, want ze wilde het hem hardop horen zeggen.


  ‘Ik dacht dat je zuster een handige vrouw zou zijn omdat ze Schots was, ze voelde zich ellendig en ik zou haar de rust kunnen geven die ze nodig had. Maar nee, ze zou me beslist niet tot waanzin drijven. Ik twijfel er echter niet aan dat we ons met elkaar op ons gemak zouden zijn gaan voelen, nadat ze de tijd had gehad om te rouwen.’


  ‘Je zag Imogen dus als een soort liefdadigheidsgeval?’ Ze staarde hem gefascineerd aan.


  ‘En is ze dat dan niet?’ vroeg hij met opgetrokken wenkbrauwen. ‘Het arme meisje dreigde om met de graaf van Mayne te gaan slapen. Hij is niet geschikt voor haar. Hij heeft kennelijk vele minnaressen gehad, en ik vond dat ze zich niet met Mayne moest inlaten.’


  ‘Dus vroeg je haar met je te trouwen–’


  ‘Wat niet werkte omdat het arme kind haar zinnen op overspel had gezet.’


  ‘Maar je nodigde Imogen uit naar je kamer te komen.’


  ‘Dat was om haar op andere gedachten te brengen. Om het haar te ontraden. Ik gedroeg me zo grof mogelijk tegen haar in de hoop haar af te schrikken. Ik deed mijn best haar schrik aan te jagen voor overspel. En mijn plan werkte als een tovermiddel.’


  ‘Hoe heb je dat gedaan?’


  ‘Ik denk dat deze punten relevant zijn.’ Er lag een ondeugende glans in zijn ogen. ‘Ik zei dat ze naakt met me zou moeten slapen. Dat er geen nachtjaponnen tussen ons zouden zijn. Maar ik dacht natuurlijk niet aan reepjes zijde,’ voegde hij eraan toe.


  Een steek van verlangen golfde door haar lichaam bij het zien van de blik in zijn ogen. Geen nachtjaponnen! ‘Je bedoelt dat overspelige vrouwen geen–’


  ‘Nooit,’ zei hij. ‘Wist je dat niet, meisje?’


  ‘Nee, en nu ik eraan–’


  ‘Nooit. Bij overspel dragen een man en vrouw in bed geen kleding. En ik vertelde haar dat ik hoopte dat ze wist hoe ze een man moest plezieren.’


  Annabel keek hem fronsend aan. ‘Dat was geen aardige opmerking!’


  ‘Ik wilde ook niet aardig zijn. Ik wilde dat het dwaze kind het idee uit haar hoofd zette dat ze haar man kon vergeten door haar ziel te verkopen. En toen zei ik nog iets, en ik geloof dat ze daardoor van gedachten veranderde.’


  ‘Wat zei je?’


  Hij keek haar aan.


  ‘O, goed, het is een vraag.’


  ‘Ik vertelde haar dat ik vooral dol was op een konijnenwip.’


  Ze knipperde met haar ogen. ‘Een wat?’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Nog zoveel te leren… en slechts een leven om dat te doen.’ Hij lachte weer naar haar, maar Annabel was gek van nieuwsgierigheid.


  ‘Imogen wist wat dit betekende? Ik kan het niet geloven!’ Anna bel was degene geweest die met vrouwen in het dorp had gepraat, omdat zij al hun aankopen deed. Imogen was thuisgebleven, intens verdrietig over Draven. Hoe kon zij weten wat dit was terwijl Annabel er zelf nog nooit iets over had gehoord?


  ‘Hebben we dit al gedaan?’


  Hij lachte. ‘Nee. Het spijt me te moeten zeggen dat je niet alles hebt geleerd wat er te leren was uit de roddels in je dorp. En nu geloof ik dat je me een paar kussen schuldig bent.’ Hij boog zich zo snel naar haar toe dat ze hem niet eens had zien bewegen.


  Aan het eind van zijn kus was ze gek van verlangen naar hem. ‘Was dit de inleiding tot een konijnenwip?’ vroeg ze ten slotte.


  Hij grinnikte alleen maar. ‘Nee.’ Hij pakte een spel kaarten van de schoorsteenmantel. ‘Wil je spelen? Ik zal je leren speculeren zodat oom Pearce je kan afzetten zonder zich schuldig te voelen. Niet dat hij ooit tekenen van zo’n emotie vertoont.’


  ‘Dat spel ken ik,’ zei ze. ‘Het is Josies favoriete spel.’


  ‘In dat geval spelen we om een boete.’


  Hij won het eerste spel; zij het tweede. Hij won het derde spel; zij het vierde. Ewan gromde toen hij de kaarten deelde. ‘Als ik niet beter wist zou ik zweren dat je vals speelt, meisje. Ik had dat spel moeten winnen.’


  ‘Worden het pistolen bij zonsopkomst?’


  ‘Ik zal dit spel winnen – want ik wil je boete opeisen.’


  Annabel sloeg haar ogen neer. Wanneer hij met dat licht in zijn ogen naar haar keek, was het een heel andere Ewan die te voorschijn kwam. Dan was hij iemand die haar aan slaapkamers en intieme dingen deed denken. Ze legde lukraak een kaart neer.


  Hij stak zijn hand uit en streelde met een vinger over haar wang voordat hij zijn kaart neerlegde.


  ‘Ik heb verloren,’ merkte ze op. ‘Wat ga je van me vragen?’ Hij glimlachte traag en ze voelde zich plotseling verzengd door zijn lome blik. ‘Je bent ineens zo anders,’ zei ze.


  ‘Hoe anders?’


  ‘Normaal gesproken kijk je naar me alsof ik je heb geamuseerd. In feite lijk je de hele wereld als een amusant schouwspel te bekijken.’


  ‘Je amuseert me niet,’ zei hij met een wrange glimlach.


  Ze voelde dat ze bloosde. ‘Niet wanneer…’


  ‘Niet wanneer ik je zo graag wil hebben als nu,’ zei hij. ‘Ik kan nauwelijks aan iets anders denken, weet je.’


  Ze werd nog roder.


  ‘Je zit daar, gekleed in een donkerblauwe jurk – een kleur die ongeschikt is voor reizen, maar hij staat dramatisch bij je haar – en ik kan elk detail van je kleren opnoemen, van het brokaat rond de mouwen tot de kwastjes op je schouders.’


  ‘Imogen heeft me deze jurk gegeven,’ zei Annabel, in de hoop van onderwerp te kunnen veranderen. Ze voelde instinctief dat dit buiten haar macht ging.


  Zijn glimlach verbreedde zich. ‘Het enige waaraan ik kan denken is hem uittrekken.’ De toon waarop hij dit had gezegd deed Annabel naar adem snakken.


  ‘Het is tijd om ons terug te trekken,’ zei ze haastig, waarna ze opstond.


  Hij stond ook op. ‘Zoals je wilt.’


  ‘Met het rolkussen tussen ons in,’ zei ze. Ineens bevroor ze. ‘Ga je – ga je vanavond om je boete vragen?’


  ‘Wil je dat ik dat doe?’


  ‘Nee,’ hijgde ze, en zag zijn lippen naar de hare komen. ‘Nee.’ Haar stem klonk smekend.


  Hij kreunde, maar het geluid ging verloren toen hij haar kuste. Het duurde lang voordat ze zich terugtrok. Hij wendde zich af, en kamde met een hand door zijn haar. ‘Verdomme.’


  ‘Wat is er?’


  ‘Ik sta op het punt mijn zelfbeheersing te verliezen,’ bekende hij, en de geamuseerdheid was weer terug in zijn stem. ‘Ik ben er trots op dat ik mijn zelfbeheersing nooit verlies.’


  ‘Je weet wat ze over een ondergang zeggen,’ merkte ze op. ‘De waarheid is dat er niet veel in je leven is dat maakt dat je je zelfbeheersing verliest, toch?’


  ‘Ik geloof het niet.’


  ‘Jij hebt het zo gemakkelijk,’ zei ze, terwijl hij een keurig stapeltje van de kaarten maakte en ze weer op de schoorsteen teruglegde. ‘Mac zorgt voor alles. Daarom heb jij altijd alleen maar plezier.’


  ‘Ja, Mac is een juweel.’


  ‘Dus verlies je nooit je kalmte omdat er geen reden voor is.’


  Hij glimlachte. ‘Jij bent zo goed voor me.’


  Maar Annabel was plotseling boos. Ze had het kaartspel verloren omdat ze zich niet had geconcentreerd. Nu zou hij zijn boete opeisen. ‘Het is gemakkelijk om je kalmte te bewaren als er niets is om je van streek te maken,’ zei ze scherp.


  ‘Behalve jij,’ zei hij, terwijl hij vlak voor haar kwam staan zonder haar aan te raken. ‘Jij maakt me van streek.’


  Ze glimlachte onwillekeurig.


  Ze hadden nu een routine, als een getrouwd stel. Annabel ontkleedde zich met de hulp van haar bediende, en stapte daarna in bed. Enige tijd later kwam Ewan binnen, kleedde zich uit en glipte eveneens in bed. Daarna stapte hij gewoonlijk weer uit bed om een of ander kussen te pakken en dat tussen hen in te leggen omdat hij er nog steeds van overtuigd was dat het een ramp zou zijn als hij met haar in zijn armen wakker werd.


  ‘Een man,’ had hij haar op een avond verteld, ‘wil elk moment van de dag vrijen. Maar ’s morgens is hij geprepareerd voor de uitoefening, als je begrijpt wat ik bedoel.’


  Ze wist het. Al die uren doorgebracht met luisteren naar de dorpsvrouwen die klaagden over hun huwelijken, begonnen vruchten af te werpen.


  Vanavond voelde echter niet als de andere avonden. Op een of andere manier smolt de stijfheid die Annabel gewoonlijk na een hele dag in een koets ervoer weg, om plaats te maken voor opwinding en verwarring. Om te beginnen kon ze niet bedenken wat Ewan van plan was als zijn boete te vragen.


  Toen hij binnenkwam probeerde Annabel objectief naar hem te kijken. Hij was groot en krachtig gebouwd… maar verder kwam ze niet. Omdat de aanblik van zijn brede borst haar aan hun picknick deed denken. En–


  ‘Ewan!’ riep ze. ‘Wat doe je!’


  ‘Ik ga dit hemd niet in bed dragen,’ zei hij kalm. ‘Ik zal mijn onderbroek aanhouden om ons te beschermen. Maar je hebt mijn borst eerder gezien, meisje, en als we getrouwd zijn, zul je hem nog vele keren zien.’


  Annabel hield haar adem in. Ewan trok het hemd over zijn hoofd, zijn schouders en zijn gespierde armen. In plaats van haar in verlegenheid te brengen, gaf het haar een vreemd gevoel in haar maag. Ze deed haar ogen dicht. Haar lichaam voelde ineens als een en al ronding en zachtheid, volmaakt passend bij het zijne.


  Die avond was hun bed een gebeeldhouwde monstruositeit dat rechtstreeks uit de middeleeuwen leek te stammen. Hij stapte in bed en de matras kraakte van ouderdom.


  ‘Het is maar goed dat we nog niet getrouwd zijn, want dit bed zou een stoeipartij tussen de lakens niet overleven,’ mompelde hij, en trok het beddengoed over zich heen.


  Er lag geen peluw in het bed.


  ‘Vroeg je me niet wat een konijnenwip is, Annabel, mijn lief?’ vroeg hij zacht.


  Ze beet op haar lip, en keek naar hem in het schemerige licht van de kaarsen naast het bed. Zijn ogen waren groen, heel erg groen.


  ‘Zoals je weet is een konijn een heel zacht, fluwelig diertje…’


  Annabel probeerde aan konijntjes te denken, maar zijn lichaam was vlak bij het hare, en het enige tussen hen in was haar nachtjapon.


  Ewan keek naar zijn toekomstige bruid, en hield zich voor de honderdste keer voor dat hij zich moest beheersen. Ze ademde oppervlakkig, en eerder had hij haar zien kijken alsof ze hem het liefst uit het bed wilde schoppen. Maar–


  ‘Annabel? Waarom heb je je ogen dicht? Je bent toch niet bang voor me?’


  Hij zag haar glimlach. ‘Is dat een vraag?’


  ‘Ja,’ bromde hij. En toen kon hij niet langer wachten; hij trok haar in zijn armen en kuste haar tot ze beefde, tot ze beiden bijna buiten zinnen waren, tot haar tong net zo brutaal was als de zijne. En daarna rolde hij langzaam, langzaam op zijn rug waarbij hij haar met zich meetrok.


  Annabels ogen vlogen open. Ze had nu rechtstreeks contact met zijn geslacht, en hij wist niet zeker of ze de implicaties van wat ze voelde wel helemaal begreep. Niet dat zijn Annabel ooit duidelijke tekenen van maagdelijke onschuld had vertoond.


  Ze begreep kennelijk precies wat ze voelde. Ze staarde hem licht fronsend aan, en hij kon de bezwaren praktisch door haar brein zien flitsen.


  ‘Het zal passen,’ zei hij, en trok haar hoofd omlaag voor een kus. ‘Geloof me maar. Je hoeft niet bang te zijn, Annabel.’ Daarna glipte zijn tong tussen haar lippen en hij kuste haar hartstochtelijk. Ze klampte zich aan hem vast, kuste hem en nestelde zich tussen zijn benen op een manier die hem vertelde dat ze voor elkaar geschapen waren.


  Hij trok zijn mond pas terug toen hij merkte dat zijn handen niet langer haar rug streelden, maar het mooiste ronde achterwerk dat hij ooit in zijn leven had gevoeld.


  In plaats van door te gaan met strelen, rolde hij haar om, hield een been over haar heen geslagen, vastbesloten zijn zelfbeheersing te herwinnen voordat hij haar weer aanraakte. Ze was fantastisch, zelfs als ze zoals nu haar ogen stijf gesloten hield.


  Hij drukte een kus op haar oogleden, maar ze deed haar ogen nog steeds niet open. ‘Wil je nog steeds niet weten wat een konijnen wip is?’ vroeg hij fluisterend in haar oor.


  ‘Het heeft neem ik aan iets met konijntjes te maken.’


  Hij haalde diep adem. ‘Ben je niet een beetje nieuwsgieriger dan dat?’


  ‘Ja,’ fluisterde ze.


  Hij sloeg zijn been over het hare, en vroeg zich af of hij echt in staat zou zijn op tijd te stoppen. Natuurlijk wel. Hij had niet al die jaren zijn zelfbeheersing geoefend om de controle te verliezen op het moment dat hij het ’t hardst nodig had. Langzaam, dromerig legde hij een hand op haar borst.


  De warme ronding deed hem bijna hardop kreunen, maar hij bleef naar haar kijken terwijl ze haar ogen nog steeds dicht had. Hij waagde het met een duim over haar tepel te wrijven, en haar lichaam welfde onwillekeurig op. Haar hand vloog naar zijn pols, en ze zei beverig: ‘Ewan!’ Maar ze opende haar ogen niet, en dat beschouwde hij als een welkom.


  ‘Ja liefje,’ fluisterde hij – en zijn duim bleef waar hij was. Toen kuste hij haar weer, en begeerte vlamde hoog tussen hen op. Ze kronkelde nu onder zijn handen, maakte piepende geluidjes die hem opwonden. Langzaam bewoog hij zijn hand van haar borst naar haar buik, langs een lang, slank been en ten slotte naar de zoom van haar nachtjapon.


  Haar ogen vlogen open. ‘Wat doe je?’ riep ze, en greep weer zijn pols.


  Hij kuste haar weer tot haar ogen vol overgave dichtvielen, tot ze haar greep rond zijn pols verslapte en haar armen om zijn nek sloeg. En toen, voordat ze hem kon tegenhouden, streek zijn hand over de binnenkant van haar dij…


  Ze verstijfde. ‘Ik dacht dat we niet–’ zei ze hijgend.


  ‘We doen het niet. Dit is gewoon een ander soort kus… Het hoort erbij, Annabel.’


  Nu keek ze hem aan. ‘Ik heb nog nooit van zoiets gehoord!’


  ‘Je hebt in het dorp niet alles geleerd wat er te leren is,’ zei hij zacht terwijl zijn vingers over het zachte driehoekje van haar dwaal den, en zijn adem voelde alsof die in zijn borst zou exploderen.


  ‘Ik geloof dat dit niet fatsoenlijk is,’ zei ze. ‘We zijn niet–’


  Ze slaakte een gil en Ewan bedekte haar mond met de zijne. En terwijl hij haar koortsachtig kuste, raakte hij haar aan tot haar benen ontspanden, en ze het uitschreeuwde, telkens weer, tot ze haar hoofd tegen zijn schouder verborg en tegen hem aan kronkelde.


  ‘Alleen de kus, Annabel,’ zei hij, terwijl hij besefte dat zijn zelfbeheersing het begaf. ‘Er hoort een kus bij de konijnenwip.’


  Zwijgend probeerde ze zijn hoofd naar het hare te trekken.


  ‘Nee, niet daar,’ zei hij, en voordat ze haar ogen kon openen en uit het bed springen, bewoog hij zich naar beneden.


  Annabel was een en al begeerte. Ze voelde Ewan tegen haar dij, en hoewel hij had gezegd dat het zou passen, betwijfelde ze het ten zeerste. Maar elke keer dat haar argwaan groeide, kuste hij haar weer buiten zinnen, en vergat ze haar zorgen, verloren in een mist van extase.


  Hij had gelukkig zijn hand van haar borst gehaald, maar–


  ‘Wat doe je?’ vroeg ze, verbaasd over haar schorre stem.


  Hij lag tussen haar benen. Haar nachtjapon was helemaal omhooggeschoven tot haar middel. ‘Stop ermee!’ riep ze, en probeerde rechtop te gaan zitten, maar zijn gespierde arm weerhield haar. En zijn andere hand…


  Hij raakte haar daar aan. Ze kreunde onwillekeurig. Hij kon haar daar zien. ‘Ewan!’ riep ze weer, en probeerde haar nachtjapon preuts naar beneden te trekken.


  Ze kon echter niet meer nadenken. Zijn vingers waren–


  Dat was niet zijn vinger!


  ‘Ewan!’ riep ze gesmoord, maar hij antwoordde niet, en zijn hand – nou, die streelde haar borst weer, en ze kon niets anders doen dan haar ogen sluiten en verzinken in een fluwelige duisternis, waar niets anders was dan zijn tong en de vlammen die rond haar lichaam oplaaiden. Ze was volkomen hulpeloos, ze probeerde zijn naam te roepen, maar haar kreet werd gesmoord in de zoetheid van zijn kus.


  Dit – dit – ze kon zich niet meer herinneren hoe het werd genoemd. Ze kon zich niet eens haar naam herinneren. Elke gewaarwording in haar lichaam was geconcentreerd op de decadente, ruwe aanraking van zijn mond.


  ‘Ik kan niet, ik kan niet...’ slaagde ze te zeggen… En toen beefde ze, kronkelde onder hem, tegen hem aan, in een krampachtige beweging die intenser was dan ze ooit eerder had ervaren. Het was een alles verterende, razende explosie waar ze snakkend naar adem in belandde, en ze schreeuwde het uit tot ze slap en uitgeput op het bed lag.
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  Twee dagen later reden ze vroeg in de middag over de weg. Annabel was overvallen door verveling en vermoeidheid. Toen Ewan besloot op zijn paard te rijden, nestelde ze zich op de zitplaats en viel vast in slaap. Ze werd wakker toen het rijtuig scherp overhelde naar de linkerkant. Ze knipperde met haar ogen en probeerde erachter te komen of het rijtuig inderdaad naar een kant helde, en toen, voordat ze zich kon vasthouden, werd ze door een heftige beweging tegen de wand gegooid. Ze hoorde gierende, schrapende geluiden terwijl het rijtuig langs een soort dijk gleed. Het laatste geluid voordat het rijtuig tot stilstand kwam was het kraken van een dik stuk hout dat het begaf.


  Annabel was met een harde knal tegen de deur beland die nu als vloer diende. In de plotselinge stilte hoorde ze geschreeuw en gejammer. Met het instinct van iemand die in de stallen is opgegroeid, hield ze haar adem in en luisterde of ze paarden hoorde. Maar nee. Ze waren angstig en ontdaan, maar hadden blijkbaar geen pijn.


  Daarna riep Ewan boven het lawaai uit: ‘Annabel! Annabel, kun je me horen? Ben je gewond?’ Er was duidelijk paniek in zijn stem te horen.


  ‘Ewan!’ riep ze terug. Ze zat op haar knieën omdat de zittingen verticaal omhoog staken. ‘Ik ben alleen wat door elkaar geschud.’ Haar hoedje zat scheef op een oor, dus rukte ze het af en legde het opzij. ‘Hoe is het met de paarden?’


  ‘James kon ze nog net lossnijden voordat het rijtuig kantelde en weggleed. Het enige wat we nu moeten doen is jou bevrijden.’ En vervolgens, dicht bij de wand: ‘Maak je geen zorgen. Ik ben hier.’


  ‘Ik ben niet bezorgd,’ riep Annabel terug. Om eerlijk te zijn had ze schoon genoeg van reizen in het rijtuig. Nu zou ze haar benen kunnen strekken terwijl ze het voertuig repareerden.


  ‘We moeten het rijtuig weer rechtzetten,’ zei Ewan. Ze hoorde nog steeds angst in zijn stem en dat deed haar vreemd genoeg plezier. ‘Het kan een paar minuten duren voordat we besluiten hoe we dat het beste kunnen doen. Ik wil niet dat je helemaal door elkaar wordt geschud. Er staat in deze greppel wat water waardoor het waarschijnlijk moeilijk is om ons schrap te zetten.’


  Dat had Annabel net zelf ontdekt, omdat het water door de deursponning naar binnen sijpelde. Ze krabbelde overeind en leun de tegen de zijkant van de koets.


  ‘Hoeveel water?’ vroeg ze uiterst kalm. Het stroomde nu naar binnen, welde rondom de deur en kroop modderig naar haar muiltjes. Ze stak haar hand uit en pakte haar gedeukte hoedje voordat het drijfnat zou worden.


  ‘Niet genoeg om in te verdrinken. Hooguit zullen je enkels nat worden.’


  Annabel fronste haar wenkbrauwen. Het raam was boven haar, maar ze zou er vast doorheen kunnen klimmen.


  ‘Ewan!’ riep ze. ‘Kan dat raam open?’


  ‘Je kunt er onmogelijk doorheen,’ zei hij, waarna hij iets tegen zijn mannen riep.


  ‘Ja, dat kan ik wel,’ riep ze een beetje verontwaardigd terug. Het water kwam nu al bijna tot haar tenen, en het was zo koud als ijs en smerig. ‘Maar ik kan niet hoog genoeg komen.’


  ‘Wacht even!’ Het rijtuig schommelde onder Ewans gewicht, en een ogenblik later verscheen zijn gezicht in het modderige glas boven haar. ‘Hallo!’ zei hij grijnzend. ‘Je kapsel is totaal verwoest.’


  Ze trok een gezicht naar hem, en wees naar het zwarte water dat tegen haar muiltjes klotste. Ze zag hem naar beneden kijken en toen zei hij: ‘Draai je om.’


  Ze draaide zich om en verborg haar gezicht tegen de zitting, maar ze werd niet geraakt door rondvliegende glassplinters. In plaats daarvan hoorde ze het piepende geluid van hout dat uit de sponningen werd gerukt. Toen ze zich weer terugdraaide, scheen het zonlicht naar binnen. Ewan had het hele raam uit de sponning gerukt en omhoog getild. Daarna hoorde ze water spatten toen het in de greppel belandde. ‘Wacht even,’ zei hij. ‘Ik moet me schrap zetten…’ En toen verscheen hij weer voor het raam. Hij lag languit en boog zich door het raam naar binnen waarbij hij zijn armen naar haar uitstrekte.


  ‘Kom maar, lieveling,’ zei hij, ‘dit is net zo gemakkelijk als een baby uit zijn wieg tillen, denk ik zo.’


  ‘Ik ben blij dat je het amusant vindt,’ zei Annabel, maar ze hief haar handen naar hem op. Zijn grote handen omvatten de hare en toen tilde hij haar met een soepele beweging omhoog, waarna zijn handen zich rond haar middel sloten. Vervolgens trok hij haar met een kreun door het raam naar buiten en zette haar op de rand neer, zodat haar benen en rokken nog naar binnen hingen.


  Annabel staarde hem alleen maar aan. ‘Hoe heb je dat in vredesnaam gedaan?’


  ‘Het kostte me geen moeite om een vedergewicht zoals jij op te tillen.’


  Annabel had nooit tranen verspild over het feit dat ze een weelderig rond figuur had. Ze had het altijd mooi gevonden, en eerlijk gezegd hadden mannen haar ook altijd de indruk gegeven dat ze het mooi vonden. Ze was dus geen slank, breekbaar elfje dat op het geringste briesje door de lucht zweefde.


  Ewan had inmiddels zijn jas uitgetrokken, en rolde nu de mouwen van zijn hemd op. Zijn onderarmen waren zeer gespierd, en zijn schouders zagen eruit alsof ze door het linnen van zijn hemd zouden barsten. Annabel haalde diep adem toen ze aan Ewan tijdens hun picknick dacht. Hij hijgde niet eens door de inspanning.


  ‘Hoe ben je aan al die spieren gekomen?’ vroeg ze.


  ‘Door meisjes uit benarde posities te redden.’ Hij grinnikte naar haar, en ze voelde een lichte beweging toen hij van het rijtuig sprong en in de greppel terechtkwam.


  Daarna stak hij zijn armen naar haar uit. ‘Spring!’


  Annabel glimlachte onwillekeurig. Als er een normale Engelsman beneden stond – of welke heer van welke nationaliteit dan ook – zou ze bang zijn geweest dat haar gewicht hem als een steen op de grond zou doen belanden. Maar Ewan…


  Ze trok haar benen uit het vernielde raam en stond op. Van hieraf kon ze mijlenver uitkijken over het smaragdgroene bos met slechts een paar vogels die uit de diepte omhoog en daarna naar de oceaan vlogen. De lucht was koel en fris en geurde naar dennen bomen, leemachtige aarde en voorjaar.


  ‘Annabel!’ riep Ewan.


  Ze keek naar beneden. Hij stond per slot van rekening in het water. Dus zonder een ogenblik te aarzelen, sprong ze van het gekantelde rijtuig regelrecht in zijn armen, met het plezier van een kind dat van de tweede traptrede springt.


  Zijn armen sloten zich om haar heen, en heel even voelde ze alleen maar de warmte van zijn lichaam. Ze rook zeep en vers zweet en linnen dat in de zon was gedroogd. Vaag hoorde ze Ewans mannen juichen om haar redding. Maar hij hief haar kin en keek haar aan met zijn zeegroene ogen. ‘Stel me een vraag, meisje,’ zei hij. ‘Zonder rekening te houden met kussen.’


  ‘Wil je me op de grond zetten?’


  ‘Het antwoord is nee,’ zei hij, en bedekte haar mond met de zijne. Zijn lippen waren net zo hard en krachtig als zijn lichaam. Hij zag eruit als een grote, onschuldige boerenarbeider, maar hij kuste als een zondige lord, een losbol die de donkerste geheimen van haar hart kende, verlangens waarvan ze het bestaan niet had gekend tot zijn kussen ze hadden gewekt.


  Uiteindelijk trok hij zich terug, en ze knipperde met haar ogen in het besef dat het maar goed was dat hij haar nog steeds vasthield, want haar benen waren slap geworden en ze beefde over haar hele lichaam.


  Hij glimlachte niet. Dat beviel haar.


  ‘My lord,’ riep Mac vanaf de weg. ‘De man die we vooruit hebben gestuurd, is terug, en hij zegt dat er enkele mijlen verderop een klein gehucht is. Misschien wilt u daarheen gaan terwijl wij met het rijtuig in de weer zijn. De tragere voertuigen kunnen niet verder dan een uur achter ons zijn, en ik zal ze direct naar u toe sturen.’


  Ewan stak zijn hand uit. Annabel pakte hem en hij hielp haar over de helling naar de weg. Ze keek om en zag dat hun schitterende rijtuig beschadigd en gebroken was. Het lag op zijn kant als een vogel die midden in de vlucht was neergeschoten.


  ‘Annabel en ik zullen een van de paarden nemen en naar het dorpje rijden,’ zei Ewan. ‘Stuur de andere rijtuigen om ons op te halen. We zullen doorrijden tot we een herberg voor de nacht vinden.’


  Ze schudde haar hoofd naar hem, en hij zei: ‘We hebben geen dameszadel, Annabel; je zult voor me op een paard moeten zitten.’


  ‘Die paarden zijn niet sterk genoeg voor ons beiden. We zullen twee paarden nemen, en ik kan me prima redden zonder dameszadel.’


  Ewans wenkbrauwen schoten omhoog, maar het enige wat hij zei was: ‘Uitstekend,’ waarna hij zich tot Mac wendde.


  Annabel luisterde tot ze hem plannen hoorde maken om verscheidene mannen met hen mee naar het dorp te laten rijden. Toen legde ze een hand op zijn mouw. ‘De mannen moeten voor ons uit rijden,’ zei ze.


  Hij keek haar enigszins verward aan, maar aanvaardde haar opmerking zonder commentaar. Annabel dacht er een ogenblik over na. Het was een zeldzame zegening om een man te vinden die zonder protest een woord van advies accepteerde. Haar vader zou het nooit hebben gedaan.


  Enkele minuten later reden vier voorrijders weg in de richting van het dorp met de opdracht meer mannen mee terug te brengen en een of andere boerenkar voor het geval het rijtuig niet onmiddellijk bruikbaar was.


  Annabel wendde zich naar de paarden die aan de kant van de weg bijeen stonden en pollen gras tussen hun botte tanden vermaal den. Ze begaf zich tussen de dieren en klopte op de hals van een appelschimmel, en krabbelde tussen de oren van een werkpaard. Ten slotte vond ze een roodbruine ruin met zwarte manen en grote, zachte ogen. Ze stak haar hand uit en hij stopte beleefd met gras eten om met zijn fluwelige neus lucht op haar handpalm te blazen.


  ‘Hoe heet je, schoonheid?’ vroeg ze zacht, maar hij raakte slechts haar vingers met zijn lippen aan, en schudde zijn toom. ‘Dan zal ik je Ginger noemen,’ zei ze. ‘Ginger was mijn allereerste paard en jij lijkt een beetje op hem.’


  Hij pakte met beleefde aandacht een handvol gras van haar aan.


  Ewan zadelde Ginger, en draaide zich naar haar om. ‘Zal ik je erop helpen?’


  ‘Nee, dank je,’ zei Annabel. Voorrijders en rijknechten dromden bijeen op de weg en wachtten tot Mac had ontdekt hoe ze het rijtuig weer rechtop konden krijgen. Mac beende spattend door het water om het voertuig heen terwijl hij bepaalde wat de minste schade aan het voertuig zou veroorzaken. ‘Ik laat deze lieve meneer even lopen,’ zei Annabel.


  Ginger hield van lopen en blies op een gemoedelijke manier wind in haar oor. Even later voegde Ewan zich bij haar terwijl hij zijn paard aan een lange teugel meevoerde. De zon voelde warm op Annabels gezicht. De stralen beschenen Ewans haar waardoor het leek alsof prisma’s van robijnkleurig licht in de lokken waren gevangen.


  Langzaam liepen ze weg van het geschreeuw van de mannen die met de koets bezig waren, en toen maakte de weg een bocht. Annabel keek om en zag dat ze volkomen uit het zicht waren.


  ‘Wil je me nu helpen opstijgen?’ vroeg ze.


  Ze zwaaide zich in het zadel en trok zorgvuldig haar rokken recht. Na een ogenblik besefte ze dat Ewan nog steeds bij de schouder van haar paard stond alsof hij ter plekke was vastgevroren. Ze trok een wenkbrauw op.


  ‘Prachtige kousen,’ zei hij kalm, maar er was een flits in zijn ogen te zien.


  Annabel keek naar haar mooie kanten kousen. Ze glommen sneeuwwit op in het schaduwachtige licht, helemaal vanaf haar slanke enkels tot vlak boven haar knieën. ‘Nu zie je zelf waarom ik niet in het bijzijn van je mannen op dit paard wilde klimmen,’ zei ze grinnikend tegen Ewan.


  Hij zei niet meteen iets, maar sloeg alleen zijn hand rond haar enkel. ‘Je hebt fraaie benen.’ Zijn stem klonk laag, bijna schor.


  Annabel grinnikte naar hem, en trok haar rokken nog een beetje hoger op. Zijn ogen dwaalden over haar dijen, toen over de rug van het paard, en hij kreeg zo’n vreemde uitdrukking op zijn gezicht dat ze haar wenkbrauwen optrok.


  ‘Is er een probleem, Ewan?’


  ‘Ik ben misschien niet in staat zelf in het zadel te klimmen,’ zei hij, en zijn stem klonk nu bepaald schor.


  ‘Probeer het,’ zei ze schaamteloos. Met een lichte beweging van haar knie zette ze Ginger aan om de weg af te lopen.


  ‘Je hebt me niet verteld dat je kunt rijden!’ riep Ewan haar achterna.


  ‘Je hebt er niet naar gevraagd!’ riep ze terug. Ze voelde golven van vreugde in haar hart rijzen toen Ginger onder haar even steiger de. Hij strekte zijn benen, en liet haar zo merken dat hij graag in een langdurige draf wilde overgaan.


  Ze boog zich over zijn nek en gaf hem de vrije teugel. ‘Ga!’ zei ze, en meer aanmoediging had hij niet nodig.


  Ze voelde zijn sterke spieren bundelen toen hij naar voren sprong terwijl hij tevreden snoof en zijn hoofd hief om de wind op te snuiven. En toen raceten ze langs de bomen over de weg. Annabel ging rechtop zitten en lachte hardop, terwijl ze de teugels in een hand hield en Ginger met een lichte druk van haar been aanzette tot galop.


  Achter zich hoorde ze klepperende paardenhoeven. Annabel keek om, en grinnikte. Kennelijk was het Ewan toch gelukt om op te stijgen. Hij dacht waarschijnlijk dat het paard er met haar vandoor ging. Geen enkele lady kon zo rijden. Als hij probeert mijn teugels te pakken, dacht Annabel, dan zal ik – dan zal ik hem van zijn paard trekken.


  Hij haalde haar natuurlijk in. Maar hij deed geen poging haar teugels te pakken. Hij lachte alleen maar, en zelfs boven het geluid van de paardenhoeven en haar wapperende haren uit hoorde ze dat hij genoot.


  Ze galoppeerden langs een heuvel over een beschaduwd deel van de weg, en weer rond een bocht om daarna in het heldere zonlicht terecht te komen. Toen Ginger begon te snuiven, hield Annabel hem in, liet hem overgaan in korte galop en ten slotte tot stapvoets. Ewan en zijn paard voegden zich naast haar.


  Vervolgens liet hij zijn paard zo dicht bij Ginger lopen dat hun schouders elkaar raakten.


  ‘Hoe meer tijd we samen doorbrengen, hoe minder ik het gevoel heb dat ik je ken,’ zei hij hoofdschuddend. ‘Je bent zo anders dan de vrouw die ik in Londen dacht te ontmoeten.’


  ‘Hoe dacht je dan dat ik was?’ vroeg ze, niet helemaal zeker of ze het antwoord wel wilde horen.


  ‘Een lady,’ zei hij prompt. ‘Een echte lady.’


  ‘Ik ben een lady!’ zei ze verbolgen.


  ‘Je weet best wat ik bedoel. Ik was geschokt toen je me geen klap gaf nadat ik je in het meiwagentje op het tuinfeest van lady Mitford had gekust. Ten slotte concludeerde ik dat je last moest hebben van de hitte. Daar was je, helemaal in kant gekleed, terwijl je er vertederend en zacht uitzag –’


  Annabel lachte naar hem. ‘Ik heb je met boogschieten verslagen, weet je nog? Was dat damesachtig?’


  ‘Dat was ik vergeten,’ zei hij. ‘Je beschikt over een paar erg nuttige vaardigheden.’


  ‘Niets is nuttiger dan er vertederend uitzien, zoals jij het noemt,’ zei ze met een vage glimlach.


  ‘O? Hoezo?’


  ‘Omdat als een vrouw er breekbaar en vertederend uitziet, de mannen in haar nabijheid van alles voor haar willen doen. Daarbij denken ze dat ze hulpeloos is, en verdedigen haar. Ze denken dat ze aanbiddelijk is, en dus willen ze haar vertroetelen. Voordat ze het weten voelen ze een verlangen haar mee naar huis te nemen en haar voor altijd in veiligheid te houden.’


  ‘Ik wil je mee naar huis nemen, en je zult daar niet veilig zijn,’ brom de hij tegen haar.


  Annabel giechelde. ‘Ik weet er nog een.’


  ‘Een andere vaardigheid?’


  ‘Als ik ervoor zorg dat jij me begeert, zul je van alles voor me doen in de hoop dat ik je in ruil een dienst zal bewijzen. Of je gaat me sieraden geven, bijvoorbeeld een trouwring.’


  ‘Nou, zorg er maar voor dat ik je begeer,’ zei hij.


  Ze keek hem over haar schouder aan en liet haar blik naar zijn lippen dwalen, waarbij haar oogleden half dichtgingen. Daarna krulde er een glimlachje rond haar mond, een glimlach die ze had geoefend sinds ze veertien jaar oud was en ontdekte dat een glimlach de slager er soms toe aanzette haar gratis stukjes vlees te geven. En dat een glimlach de bakker soms zodanig in verwarring bracht dat hij haar extra broden gaf.


  Ewan floot. ‘Ik snap hoe effectief dat kan zijn.’


  ‘O? Moet ik daaruit opmaken dat je me sieraden gaat geven?’


  ‘Is dat een vraag?’ Hij hield zijn paard in, en automatisch liet ze Ginger ook stilstaan. Hij legde een grote hand in haar nek en trok haar zacht naar zich toe. Tegenwoordig begonnen hun kussen alsof ze nooit met de vorige waren opgehouden. Hun monden ontmoetten elkaar, gretig, open om de andere te proeven… Hij hield zijn handen echter bij zich. En zij verstrengelde haar handen in zijn haar, maar zonder hem aan te sporen. En toen kusten ze elkaar langdurig.


  In haar achterhoofd vroeg ze zich af welke van Ewans kussen ze het fijnst vond. Er waren keren dat ze haar mond dichthield en hem zwijgend liet smeken om een opening zodat hij zijn tong naar binnen kon laten glippen. Soms dacht ze dat die kussen de beste waren, en soms dacht ze dat een wilde verstrengeling waarbij ze beiden binnen enkele seconden beefden, het beste was. En dan waren er de kussen die Ewan niet telde: een lichte ochtendkus op haar wang of op haar ooglid, de zoetheid van hun lippen wanneer ze elkaar ’s nachts boven het rolkussen raakten.


  ‘Voor een glimlach zou ik van alles voor je doen,’ zei Ewan even later zacht. ‘En voor een kus als deze –’


  Annabel keek weg, plotseling verlegen. Dergelijke kussen maakten geen deel uit van het leven dat ze zich had voorgesteld, en zeker niet in ruil voor iemands ring of zijn fortuin.


  Hij pakte de teugels over in zijn linkerhand. Daarna krulde hij zijn vingers rond de hare. Hand in hand lieten ze hun paarden stapvoets over de weg lopen. Annabel keek Ewan niet nog eens aan. Ze had het gevoel dat al haar voormalige oordelen over mannen en vrouwen aan haar voeten ineenstortten. Hij had haar verdedigingswerken doorbroken.


  Toen ze bij de tweesprong kwamen die naar het gehucht leidde, hielp Ewan haar van haar paard, waarna ze zwijgend naast elkaar verder liepen en de paarden aan de teugels meevoerden.


  Enkele ogenblikken laten ontmoetten ze Ewans voorrijders die terugkwamen via de weg die ze eerder hadden afgelegd. Klaarblijkelijk hadden ze geen wagens kunnen regelen, en daarom keerden ze terug naar de plaats van het ongeluk.


  Het gehucht was inderdaad erg klein; het bestond uit niet meer dan drie sjofele huisjes rond een stoffig plein. Er was geen winkel, geen pub en geen herberg, alleen een breedgeschouderde jonge man met een stompneus en een opgewekte grijns om hen te begroeten.


  ‘Mijn naam is Kettle, my lord. Ik verwachtte vandaag geen edel lieden, en ik ben bang dat we niet zijn voorbereid.’


  Hij draaide zich om en wees naar een lapje grond tussen de huisjes van tenen en leem, en verjoeg daarmee een paar kippen die uit protest begonnen te kakelen.


  ‘Mag ik u om een kroes water voor mijn vrouw vragen?’ vroeg Ewan met een lichte buiging.


  Kettle straalde. ‘We hebben beter dan dat. Ik zal mijn vrouw vragen de lady een kroes bier te brengen.’ Hij ging een van de huisjes binnen, en kwam even later terug met een vrouw die een tinnen beker in haar hand hield. Ze had vuurrood haar dat uit haar gezicht was gevlochten, en kuiltjes in haar wangen waardoor ze eruitzag of ze op het stond te gaan lachen, en een buik die naar voren stak alsof ze de zwaartekracht trotseerde.


  Ze slaagde erin een buiging te maken zonder een druppel bier te morsen. ‘Het spijt me,’ zei ze verlegen. ‘We hebben alleen deze ene beker, maar als de heer een ogenblik wil wachten dan zal ik hem meteen hervullen. En ik heb ook een paar haverkoeken op het vuur, als u er een wilt hebben.’


  ‘O nee, mrs. Kettle,’ zei Annabel op hetzelfde moment dat Ewan zei: ‘Dat lijkt ons heerlijk. Dank u!’


  Een brede glimlach verspreidde zich over mrs. Kettles gezicht. ‘Mrs. Kettle! Ik geloof dat ik dat ben!’


  Kettle sloeg een arm rond de schouders van zijn vrouw. ‘We krijgen niet veel bezoekers, en net vorige maand kwam er een rondreizende methodistische priester langs. U bent de eerste die haar zo noemt.’


  ‘Maar jullie wonen hier toch niet alleen, neem ik aan?’ vroeg Annabel.


  ‘Normaal gesproken niet,’ zei mrs. Kettle. ‘Er zijn drie huisjes, zoals u kunt zien. Maar mrs. Fernald is de afgelopen winter ziek geworden, en ze zijn voor een poosje naar familie gegaan, tot ze zich weer beter voelt. En het derde huisje is van Ian McGregor. Hij is weggegaan om voor de zomer werk op de velden te vinden. Hij heeft niet eens een vrouw.’ Vanuit mrs. Kettles standpunt bezien was de arme McGregor kennelijk vervloekt.


  Vanuit Annabels standpunt bezien had McGregor absoluut gelijk om niet de verantwoordelijkheid voor een vrouw op zich te nemen als hij zich alleen een hut kon permitteren. Ze nipte van haar bier. Het was fris en koel.


  Ze stonden allemaal een ogenblik ongemakkelijk bij elkaar, tot mrs. Kettle naar adem snakte. ‘Ik had nooit gedacht...’ Haar stem verdween in de diepten van het huisje, en een ogenblik later keerde ze terug met een stoel. Zowel haar man als Ewan schoten haar meteen te hulp, maar Ewan was de eerste die haar bereikte. Daarna haalde mr. Kettle een kruk en plaatste hem naast de stoel op het veldje tussen de kippen. Annabel ging op de stoel zitten, en mrs. Kettle op de kruk. De mannen gingen aan de kant staan en begonnen een gesprek over hop en bier, en over het ontspruitende graan.


  ‘Dit is heel vriendelijk van u, mrs. Kettle,’ zei Annabel.


  ‘Weet u,’ zei ze glimlachend, ‘ik weet het niet zeker, maar ik geloof dat ik alleen Peggy beter vind klinken. Vindt u het erg om me Peggy te noemen?’


  ‘Natuurlijk niet, en noem mij maar Annabel.’


  ‘O nee, dat zou ik niet kunnen doen,’ zei Peggy, en sloeg het idee vastberaden van de hand. ‘Maar ik ben mijn hele leven niets meer dan Peggy geweest, en daarom is het zo lastig om aan twee namen te wennen. Twee namen!’ Ze lachte. ‘Dat is rijkdom!’


  ‘Zoiets,’ slaagde Annabel te zeggen. Maar toen sprong Peggy weer overeind. ‘Oef! Ik ben mijn haverkoeken helemaal vergeten!’


  Mr. Kettle zei iets tegen Ewan over zijn houtschuur, en daarna verdween hij eveneens.


  Een van de kippen was zo wanhopig dat hij naderbij kwam en naar het smoezelige lint van Annabels slipper begon te pikken. Ze huiverde.


  ‘Heb je het koud?’ vroeg Ewan.


  Ze schudde haar hoofd. ‘Ik kan de armoede bijna ruiken.’


  ‘En dat bevalt je niet?’


  Annabel duwde de kip met haar voet weg. ‘Nee, nee, dat bevalt me helemaal niet. Het moet verschrikkelijk zijn om zo arm te zijn.’


  ‘Ze lijken me niet ongelukkig,’ zei Ewan.


  ‘Mrs. Kettle heeft slechts één tinnen beker,’ zei Annabel. Maar één stoel, en kennelijk één kruk.’


  ‘Ze heeft vast ook slechts één jurk,’ zei Ewan.


  ‘En er komt binnenkort een baby.’


  ‘Hmm. Toch lijken ze gelukkig.’


  ‘Het is onmogelijk om onder dergelijke omstandigheden gelukkig te zijn.’


  ‘Ik ben het niet met je eens.’


  Annabel ergerde zich aan de kalme overtuiging in zijn stem. ‘Als je dat denkt, dan weet je er echt niets van. Denk eens hoe jij ervan geniet om te baden. Die arme vrouw heeft waarschijnlijk sinds haar huwelijk geen warm bad gehad, als ze het toen al heeft gehad. Het kost te veel moeite om al dat water te verwarmen. Ik twijfel er eigenlijk aan of ze zelfs wel een tobbe hebben.’


  ‘Het komt maar zelden voor dat een boerenarbeider een tinnen tobbe heeft, en ik geloof niet dat deze arme mensen bij een of andere landheer horen.’


  ‘Ze eet als hoofdmaaltijd waarschijnlijk haverpap,’ zei Annabel, zonder precies te weten waarom haar stem zo beschuldigend klonk. ‘Terwijl ze een kind draagt! Ze zou ieder avond een lekkere dikke kip moeten eten.’ Ze duwde de magere hen weg omdat het dier weer probeerde naar haar schoenlinten te pikken. ‘Je had niet moeten zeggen dat je trek hebt in een haverkoek. Nu heeft ze misschien niets om als lunch te eten.’


  ‘Weigeren zou voor haar een belediging zijn geweest,’ zei Ewan. ‘Ze wil ons iets aanbieden.’


  Annabel fronste haar wenkbrauwen.


  Op dat moment kwam Peggy naar buiten en bood hen de licht aangebrande koeken aan. ‘Ik ben nog steeds bezig om te leren koken. En het spijt me dat ik geen honing heb. We hopen een honingboom te vinden. Ik weet dat ze ergens moeten staan, want er vliegen bijen rond. Maar als ik probeer ze naar het bos te volgen, verdwaal ik!’ Ze lachte.


  ‘Nou, ik vind dat deze koeken er fantastisch uitzien,’ zei Annabel. ‘Ik kan helemaal niet koken.’


  ‘O nee, natuurlijk kun je dat!’ zei Peggy.


  ‘Ik moet het leren.’


  ‘Absoluut,’ zei Ewan, nadat hij zijn tweede koek op had. Annabel keek hem boos aan toen hij naar een derde koek greep. ‘Als jij koeken zou kunnen maken zoals mrs. Kettle ze maakt, hoef je nooit mijn ongenoegen te vrezen.’


  ‘Ik vrees je ongenoegen niet!’ zei Annabel ronduit, terwijl ze zich naar Peggy omdraaide. Ewan lachte, en Peggy keek alsof ze wilde giechelen, maar niet zeker wist of dat in aanwezigheid van edellieden wel was toegestaan.


  ‘Ik wil je niet afhouden van waar je mee bezig was. Kan ik je misschien helpen?’ vroeg Annabel.


  Peggy keek naar Annabels schitterend gemaakte reisjurk. ‘Dat zal niet gaan,’ zei ze met een kort lachje. ‘Ik ben bezig de room te verwarmen om boter te maken. Dat is geen werk voor een lady.’


  Annabels gezicht klaarde op. ‘Ik kan dan misschien niet koken, maar ik kan wel boter karnen! Mijn zusters en ik hielpen de kokkin elke week.’


  Peggy keek haar met knipperende ogen aan. ‘U maakt zeker een grapje?’


  Maar Annabel was al op weg naar het huisje en sleepte Peggy met zich mee. Ewan hoorde haar stem naar binnen verdwijnen. ‘Gebruik je daar gele peen bij of…’


  ‘Waarom ga ik niet een kijkje in die houtschuur nemen,’ zei Ewan tegen de lucht. Annabel zou vast een aanslag doen op Nana’s geld om zijn keuterboeren te kunnen helpen, peinsde hij.


  Een uur later waren de rijtuigen nog steeds niet verschenen. Ewan slenterde terug naar de open plek om te zien of hij zijn toekomstige vrouw kon vinden. Hij stopte in de deuropening voor ze zag dat hij er was.


  Het huisje bestond uit een kamer. Een groot bed was tegen de muur geschoven, en een ruw gemaakte tafel stond in het midden. Annabel stond bij de tafel en was bezig een groot stuk boter in water te spoelen. Peggy zat op de ene stoel.


  ‘Nee, je moet rusten,’ zei Annabel tegen Peggy, voor minstens de twintigste keer. ‘Ik kan de boter kneden.’ Ze keerde de homp boter handig om in een houten kom en strooide er zout op. ‘Waar staat je pers?’ vroeg ze, terwijl ze om zich heen keek.


  Op dat moment kreeg Peggy hem in het oog, en sprong overeind. ‘Wat moet u wel niet van me denken!’ riep ze. ‘Ik kon uw lady echt niet tegenhouden, my lord! Het lukte me niet!’


  ‘Ik heb tegen Peggy gezegd dat ze moet rusten,’ zei Annabel tegen hem. ‘Ze kan elk moment bevallen, en ze staat van de vroege ochtend tot de late avond op haar voeten! Peggy, je gaat nu onmiddellijk op dat bed liggen. Je bent lang genoeg op de been geweest.’


  Peggy wierp Ewan een hulpeloze blik toe, en hij knipoogde naar haar. Ze ging op het bed liggen met de houding van iemand die net door een onweersbui omver was geblazen.


  Annabel hevelde de homp boter over in een boterspaan, met de letter P op de bovenkant.


  ‘Dat is leuk,’ zei hij tegen Peggy, terwijl hij keek hoe Annabel nog meer boter in de vorm perste. Hij had nooit enige aandacht aan boter besteed, maar nu hij erover nadacht had de boter die op zijn tafel verscheen zijn familiewapen op de bovenkant.


  Peggy keek verheugd. ‘Het weeshuis heeft me de vorm als afscheidscadeautje gegeven,’ zei ze.


  ‘Toen je daar wegging om met mr. Kettle te trouwen?’ vroeg Annabel.


  ‘Ja, dat klopt.’


  Ewan moest toegeven dat Peggy er nogal vermoeid uitzag nu ze eenmaal lag. Haar buik bolde op als een eiland in een waterstroom.


  ‘Toen ik uit het weeshuis kwam, wist ik natuurlijk nog niet of ik met mr. Kettle of mr. McGregor zou trouwen.’


  ‘Wat?’ zei Annabel, terwijl ze haar werkzaamheden onderbrak.


  ‘De marskramer kwam met het nieuws naar het weeshuis dat ze beiden een vrouw wilden,’ legde Peggy uit. ‘Ik was de enige met de juiste leeftijd die bereid was naar de noordelijke bossen te gaan. Dus reisde ik met de marskramer mee. Het weeshuis gaf me de botervorm, en daarna was de marskramer zo aardig me een kaastonnetje te geven omdat ik hem onderweg zo goed had geholpen.’ Ze straalde. ‘De volgende keer dat ik wat extra melk heb, ga ik kaas maken.’


  ‘Je kwam hier dus aan met de marskramer en daarna koos je mr. Kettle?’ vroeg Annabel, kennelijk gefascineerd.


  Ewan leunde gemakkelijk tegen de deursponning, en kruiste zijn armen voor zijn borst. ‘En wat nou als je ze geen van beiden aardig had gevonden?’


  ‘Tegen die tijd had de marskramer ook om mijn hand gevraagd!’ zei Peggy, kennelijk verheugd over haar populariteit. ‘Maar op het moment dat ik mr. Kettle zag, wist ik dat hij de ware voor me was. De marskramer probeerde me op andere gedachten te brengen. Als ik bij hem was gebleven had ik natuurlijk zoveel pannen gekregen als ik maar wilde hebben. Maar hij nam het niet al te slecht op toen ik mr. Kettle koos. Hij gaf me zelfs nog een lap stof als huwelijkscadeau, en wanneer de baby er is, ga ik er een jurk van maken.’


  Annabel zei niets, maar perste met gefronste wenkbrauwen nog meer boter in de vorm.


  Ewan onderdrukte een lach. ‘De marskramer had dus veel pannen. Maar mr. Kettle heeft een koe.’


  ‘Dat was een equivalent,’ zei Peggy. Ze zag er nu heel slaperig uit, terwijl ze met een hand onder haar hoofd in bed lag. ‘Maar de marskramer had een dikke buik.’ Ze giechelde loom. ‘Ja, en ook een lange baard. Mr. Kettle is een echte man.’


  Annabel glimlachte naar haar, en Peggy glimlachte ondeugend terug. ‘Elke centimeter van hem!’ voegde ze eraan toe.


  Peggy giechelde, en Ewans schallende lach weergalmde in het kleine huisje. En het duurde niet lang of Annabel lachte met hen mee. Daarna vielen Peggy’s ogen dicht, dus legde Ewan een vinger tegen zijn lippen en verliet het huisje.


  Eenmaal buiten pakte hij Annabels handen in de zijne, en zei: ‘Je kunt dus echt boter maken, is het niet? En je schiet pijlen met precisie en je rijdt paard als een engel. Is er ook iets dat je niet kunt?’


  Annabel keek hem met een scheef lachje aan. ‘Ik zou niet de keu zes kunnen maken die Peggy heeft gemaakt. Ik wil niet kiezen tussen pannen en vee.’


  ‘Dat hoef je ook niet,’ zei hij, en streelde even haar wang. ‘Ik heb gehoord dat de marskramer in deze omstreken op zoek is naar een vrouw, maar ik zal jou niet afstaan, al biedt hij alle potten en pannen van de wereld aan.’


  ‘Ik heb een vraag,’ fluisterde Annabel, terwijl ze hem nog wat ver der bij het huisje vandaan trok.


  Hij leidde haar naar de houtschuur van Kettle, en ging met zijn rug tegen de muur geleund staan zodat hij Annabels lichaam tegen het zijne kon trekken. Ze hapte naar adem, maar hield hem niet tegen.


  ‘Wat bedoelde ze met elke centimeter?’ fluisterde ze.


  ‘Wat?’


  ‘Mr. Kettle is een echte man,’ zei ze zacht, hoewel haar nieuwsgierigheid duidelijk was. ‘Elke centimeter van hem.’


  Tot Ewans teleurstelling hoefde hij het niet tot in detail uit te leg gen, want het volgende ogenblik drong de betekenis van de opmerking tot haar door. Ze hield haar adem in, en vervolgens giechelde ze. ‘Mr. Kettle heeft geluk,’ zei ze.


  ‘Ja, zeg dat wel. Ik vermoed dat de arme marskramer niet aan de eisen voldeed,’ fluisterde Ewan.


  ‘Dat is gemeen!’


  Ewan kuste haar hals. ‘En vertel eens, hoe bevalt het karnen?’


  ‘Het is hard werken,’ zei Annabel, terwijl ze slap tegen hem aan leunde op een manier die hem uitermate beviel. ‘Arme Peggy. Ze heeft het zo zwaar met al dat werk en de baby die op komst is. Weet je wel dat de baby elk moment geboren kan worden, Ewan? En wat moet ze dan doen zonder dat er in de wijde omtrek een vrouw te vinden is?’


  ‘Ik neem aan dat mr. Kettle haar zal helpen,’ zei Ewan. Er begon zich een ideetje in zijn brein te ontwikkelen.


  ‘Het is een schande,’ mopperde ze, alsof ze niet eens besefte dat hij haar oor kuste. Maar ze merkte het wel degelijk, want hij voelde de lichte rilling door haar lichaam gaan toen hij zacht in haar oorlelletje beet. ‘Kettle zou haar ergens naartoe moeten brengen waar ze behoorlijk verzorgd kan worden.’


  ‘Hij zal heus wel voor haar zorgen,’ zei Ewan.


  ‘Een vrouw heeft in dit soort tijden een andere vrouw nodig! En ze zou ook niet een zware boterkarn moeten optillen.


  Ewan gooide alle voorzichtigheid in de wind. ‘Je bent me een kus schuldig,’ zei hij.


  Ze keek hem aan en hief haar aardbeirode mond uiterst verleidelijk naar hem op.


  Maar hij hield zich in, drukte slechts een vlinderlichte kus op haar lippen.


  ‘Je bent me een boete schuldig,’ stelde hij.


  Een vage blos kleurde haar wangen. ‘Ja.’


  ‘Ik denk dat ik mijn boete hier zal opeisen,’ zei hij peinzend.


  Ze keek gealarmeerd rond in de stoffige ruimte. ‘Hier?’


  Maar hij had geen zin om te praten. Hun tongen raakten elkaar, en heel even hoorde Ewan alleen haar ademhaling, oppervlakkig en snel. Het bloed stroomde naar zijn kruis. Langzaam duwde hij zijn knie tussen haar rokken en trok haar tegen zich aan en omhoog. Ze had haar ogen natuurlijk dicht, en ze had die wellustige uitdrukking op haar gezicht waaraan hij verslaafd begon te raken.


  ‘Annabel,’ zei hij, en zijn stem klonk zo rauw en laag dat het hem verbaasde.


  ‘Ja?’ Ze deed haar ogen echter niet open, maar leunde nog steeds tegen hem aan.


  ‘Mijn boete. Mag ik hem nu opeisen?’


  ‘Wil je dat ik mijn kleren uittrek?’


  De vraag hing in de lome middaglucht. Ze waren omringd door het geluid van bijen, en een vaag stampen van Kettles koe die in zijn stal rondliep. ‘Natuurlijk wil ik dat,’ fluisterde hij in haar oor. ‘Maar daar zal ik niet om vragen.’


  ‘Ga jij je kleren uittrekken?’ Er klonk een vleugje hoop in haar stem waardoor zijn hart sneller begon te kloppen.


  Maar hij schudde zijn hoofd. ‘Nee. Het heeft niets met kleren te maken.’


  Ze liet haar wang tegen zijn borst rusten. ‘Dan kun je natuurlijk je boete krijgen. Je hebt hem tenslotte eerlijk gewonnen.’


  Ewan grijnsde tegen haar haren. Het was als dat stuk van Shakespeare, dat een rondreizend toneelgezelschap op de binnenhof van het kasteel had opgevoerd. Hij had er destijds helemaal geen waardering voor kunnen opbrengen, maar nu zag hij het anders – nu hij zelf een vrouw had.


  ‘Heb je de stukken van Shakespeare gelezen?’ vroeg hij.


  ‘Wat?’ En vervolgens: ‘Ja, de meeste wel.’


  ‘Er is een stuk waarin een man trouwt met een vrouw die niemand anders wil hebben,’ zei hij, en sloeg zijn armen steviger om haar heen. ‘Ze heeft een mooie jongere zuster, herinner ik me.’


  ‘Ze is een feeks,’ zei Annabel. ‘Het heette: The Taming of the Shrew, en ik hoop oprecht dat je niet denkt dat ik verwant ben aan de feeks in kwestie.’


  ‘Nee, jij bent geen feeks.’


  ‘Wat heeft het stuk hiermee te maken?’ vroeg ze. ‘Ik heb er in geen jaren aan gedacht… Is hij niet erg onaangenaam tegen zijn vrouw?’ En toen: ‘Denk je niet dat de koetsen er al lang hadden moeten zijn?’


  Maar Ewan had besloten dat het beter zou zijn als hij Annabel niet herinnerde aan de details van dat deel van het stuk van Shakespeare. Niet nu hij van plan was zelf diezelfde list te gebruiken. De man in het stuk nam zijn vrouw mee naar het platteland om haar te genezen van haar feeksachtige gedrag. Waarschijnlijk zou diezelfde list werken om Annabel te genezen van haar angst om arm te zijn. Iedereen kon zien dat de Kettles net zo goed met elkaar omgingen als elk ander christelijk paar. Als hij en Annabel hier een paar dagen zouden blijven, zou ze leren wat het was om arm te zijn, maar niet ten prooi aan de grillen van een gokkende man. Ze zouden op elkaar kunnen steunen. Een trage glimlach krulde rond zijn lippen. Omdat er niemand anders zou zijn om op te steunen.


  Als in antwoord op Annabels vraag klonk in de verte het ratelende geluid van een van zijn zware, trage goederenrijtuigen om hen naar het volgende dorp te brengen. Dus aarzelde hij niet.


  ‘Ik zou Kettle en Peggy graag in dat rijtuig zetten,’ zei hij.


  Ze deed haar ogen open. ‘O Ewan, dat is een fantastisch idee!’


  ‘Mac kan Peggy naar de herberg brengen, of naar de vroedvrouw, en bij hen blijven tot de baby is geboren. Je zei dat het een kwestie van enkele dagen zal zijn.’


  ‘Dat is wat Peggy denkt,’ zei Annabel. ‘Ik heb zelf niet het flauwste benul van baby’s.’


  ‘Nou ja, voor zo lang als het nodig is,’ zei Ewan.


  Annabel keek hem stralend aan. ‘Wat een fantastisch idee!’


  ‘Maar…’ zei Ewan.


  Ze fronste haar wenkbrauwen. ‘Maar?’


  ‘Iemand moet hier blijven en voor de koe, de kippen en het huisje zorgen,’ zei Ewan.


  ‘Een van de rijknechten? Er is vast iemand bij die van het platteland komt,’ zei Annabel prompt.


  ‘Ik eis mijn boete op,’ zei Ewan. ‘Wij blijven.’


  ‘Wat?’


  ‘Wij blijven en zorgen voor Peggy’s boter en Kettles koe.’ Zijn mooie meisje zag er ineens uiterst verward uit. ‘Het zal slechts voor een paar dagen zijn,’ hield hij haar voor. Daarna gaf hij haar een vlinderlicht kusje van het soort dat niet meetelde. ‘We hebben uiteindelijk geen haast. Zie ons maar als de barmhartige Samaritanen.’


  ‘De wat?’


  ‘Laat maar. We hebben geen haast. We hebben nog een week reizen voor de boeg voordat we mijn landerijen bereiken, weet je. Een korte onderbreking zou aangenaam zijn.’


  ‘Aangenaam!’ Ze leek stomverbaasd.


  Hij haalde zijn schouders op, en genoot van de manier waarop haar borsten tegen hem aan prangden.


  Jammer genoeg trok ze zich terug, ging rechtop staan en keek hem aan alsof hij ineens twee hoofden had. ‘Jij denkt dat het leuk is om hier te wonen, op deze plek – in dat huisje? Ben je gek geworden?’


  Hij onderdrukte een grijns. ‘Nee. Maar toch zou het goed zijn om het te doen.’


  ‘Ewan Poley, als jij denkt dat ik een of andere zelfopofferende kwezel ben die jou overal zal volgen, dan heb je het volkomen mis. Ik ben ook geen zendeling, en ik heb niet de wens naar India te reizen!’


  Ewan moest lachen om het idee. Iemand die verder af was van een zendeling dan zijn zijde en luxe minnende verloofde kon hij zich niet voorstellen. ‘Ik ben ook geen zendeling,’ zei hij ten slotte. De koets rolde nu de open plek op. Hij pakte haar handen. ‘Om Peggy te helpen,’ zei hij. ‘En omdat…’


  ‘Omdat?’ drong ze aan.


  ‘Omdat we het misschien wel leuk vinden.’


  ‘Je bent gek,’ stelde ze vast.


  ‘Ik zou graag alleen met je zijn,’ fluisterde hij, en hief haar handen naar zijn mond. ‘Ik wil graag zien hoe je boter maakt.’ Hij kuste haar, ook al verbrak hij daarmee de regels van het spel, aangezien hij niet eerst een serieuze vraag had gesteld. ‘Ik zal je voordoen hoe je een koe melkt,’ fluisterde hij met zijn mond tegen de hare.


  ‘Nou, dat lijkt me geweldig opwindend,’ bromde Annabel.


  De koets was gestopt, en Ewans voorrijders vulden de stilte met luidruchtige gesprekken. Hij zag dat Mac wachtte om met hem te praten.


  ‘Alsjeblieft?’ zei hij, zonder haar nogmaals aan te raken.


  Ze beet op haar lip. ‘Alleen voor een paar dagen?’


  Hij knikte.


  ‘Bedoel je helemaal alleen? Zonder mijn bediende?’ Ze keek ver schrikt.


  Hij aarzelde. Wat wist hij over lady’s? Misschien zou ze zich zonder bediende niet kunnen redden.


  ‘O, laat maar,’ bromde ze weer. ‘Ik heb twintig jaar lang geen bediende gehad. Dus veronderstel ik dat ik nog wel een paar dagen zonder kan.’


  Hij glimlachte. ‘Je bediende kan Peggy helpen wanneer het zover is.’


  ‘Maar ik wil mijn eigen lakens,’ zei ze plotseling.


  Ewan knikte. ‘Natuurlijk. We gebruiken in herbergen onze eigen lakens, dus waarom niet ook hier?’


  ‘Wil je hier echt helemaal alleen blijven?’ Het idee leek haar zowel te fascineren als af te schrikken. ‘Het is erg schandelijk,’ fluisterde ze. ‘We zijn immers niet getrouwd.’


  Hij knikte, maar raakte haar nog steeds niet aan. ‘Maar we gaan trouwen. En we delen al elke nacht een bed.’


  ‘Hier blijven zal goed voor je zijn,’ zei ze ten slotte, terwijl ze met half dichtgeknepen ogen naar hem staarde. ‘Ik zie dat je geen voorstellingsvermogen hebt, Ewan Poley. Helemaal niet. Je hebt er geen idee van hoe moeilijk het is om onder deze omstandigheden te leven, en ik denk dat het goed voor je zal zijn!’


  Hij onderdrukte zijn grijns, en wendde zich tot Mac.


  Ze pakte zijn arm. ‘Ik wil mijn hutkoffer met mijn kleren!’ zei ze dringend.


  Ewan knikte. Natuurlijk zouden ze kleren dragen.


  Voor het grootste deel van de tijd.
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  Annabel keek de twee koetsen die over de weg reden met een overweldigend gevoel van ongeloof na. Ze stond op een stoffig, verlaten stukje land en haar enige metgezel was een man met wie ze niet getrouwd was.


  ‘Ik moet mijn verstand hebben verloren,’ zei ze verbaasd.


  Ewan zag er ook nogal verbaasd uit. ‘Mac denkt duidelijk dat ik niet goed bij mijn hoofd ben. Ik moet je waarschuwen dat hij altijd gelijk heeft. Weet je dat ik hem moest bevelen uit de buurt te blijven totdat de baby is geboren? Ik hoef Mac nooit te bevelen iets te doen.’


  ‘Misschien komt het kind snel.’


  ‘De opwinding over het feit dat ze een herberg binnengaat, zou de bevalling op gang kunnen brengen,’ zei Ewan. ‘Peggy zag eruit alsof ze van blijdschap in zou storten.’ Haar ogen hadden geglansd van vreugde toen ze te horen kreeg dat ze naar een herberg werd gestuurd en een vroedvrouw zou krijgen om haar te ver zorgen.


  ‘Wat zullen we nu doen?’ vroeg Annabel, terwijl ze om zich heen keek.


  Het bos omsloot de kleine open plek alsof het de paar huisjes wilde beschermen. Zonder de voorrijders en de rijtuigen waren er geen andere geluiden te horen dan van de vogels in het bos.


  ‘We moeten de koe melken,’ zei Ewan. ‘Kettle zei dat het hoog tijd was. Het dier scharrelt rond op het veld en komt naar de stal wanneer het tijd is om gemolken te worden.’


  De koe bleek een roestbruin dier te zijn met een boze blik in haar ogen. Ze trapte met haar achterhoef tegen de staldeur bij wij ze van begroeting.


  ‘Ze lijkt boos,’ merkte Annabel op. ‘Mijn vader zei altijd dat je de stal van een paard moet mijden als hij die blik in zijn ogen heeft.’


  ‘Ze is boos omdat het voorbij haar melktijd is,’ zei Ewan, terwijl hij zijn jas uittrok.


  Hij ging naar haar toe en de koe gaf nogmaals een harde trap die gemakkelijk iemands borstkas zou kunnen kraken.


  ‘Ik zou haar laten wachten,’ zei Annabel, die een stapje achteruit deed. ‘Misschien is ze dan morgen wat rustiger.’


  ‘Wachten?’ zei Ewan. Hij rolde zijn mouwen op tot boven zijn ellebogen. ‘Koeien wachten niet.’ Hij liep de ruimte naast de stal binnen en tastte met zijn hand langs de wand. ‘Hier is het.’


  Hij duwde het onderste deel van de wand open. ‘Kettle heeft kennelijk een chagrijnig dier, dus heeft hij het zo geregeld dat hij haar kan melken zonder daarbij zelf te worden gecastreerd.’ Ewan stak zijn handen door de opening om de koe te melken.


  ‘Dat gaat je heel goed af,’ merkte Annabel na verloop van tijd op.


  ‘Samen lukt het ons wel om voor de melk te zorgen,’ zei Ewan. ‘Ik kan de koe melken en jij kunt er boter van maken. Het zal gemakkelijk zijn.’


  ‘Hmm,’ zei Annabel. Ewans haar krulde op een zeer verleidelijke manier tegen de kraag van zijn witlinnen hemd. ‘Heb jij ooit gekookt?’


  ‘Nog nooit!’ zei Ewan vrolijk. ‘Jij?’


  ‘Nee.’


  ‘Dat zal dan een experiment worden.’ Hij trok de emmer met melk naar zich toe en schoof het paneel dicht. Vervolgens rakelde hij wat hooi in de voerbak en daarna gingen ze weg.


  Toen ze over het paadje liepen sloeg Ewan zijn arm rond Annabels middel. ‘Ik verbaas me erover hoe ongepast dit is.’


  ‘Ik ook!’ zei Annabel, en ze draaide haar mond af zodat zijn kus op haar wang belandde. ‘We zijn niet getrouwd.’


  ‘Dwaas die ik ben,’ klaagde hij. ‘Ik had je naar die bisschop moeten slepen voordat je zelfs maar je haar had gekamd.’


  Annabel voelde dat haar wangen rood werden. Als iemand haar omstandigheden kende, zou ze in ongenade vallen. Dat was heel zeker.


  ‘Kijk!’ zei ze. ‘Dat is een van Peggy’s kippen!’ Een magere witte kip met tamelijk kale nek krabde in de grond naast de open plek. ‘Er moet ergens een hok zijn. De kippen moeten voor de nacht naar binnen gaan, anders zouden ze door een vos kunnen worden opgegeten.’


  De kip keek hen achterdochtig aan. Annabel deed een stapje naderbij en het dier tokte boos, en vloog vervolgens op een korte boomstronk. ‘Die kip ziet eruit als een wilde kip,’ zei Ewan. ‘Die wil niet de hele nacht in een hok zitten.’


  ‘Er bestaat niet zoiets als een wilde kip. We kunnen haar niet laten opeten; Peggy heeft slechts drie hennen. Kom hier, jij stomme vogel.’ Ze probeerde haar naar zich toe te lokken, maar de kip draaide slechts haar benige kop om en staarde haar priemend aan.


  ‘Dat is geen tam dier,’ zei Ewan. ‘Ik denk–’


  Maar op dat moment nam Annabel een duik naar de kip en kreeg een vleugel te pakken. Het dier kakelde schel alsof ze ter plekke in de pan werd gedaan. ‘Help!’ gilde Annabel. ‘Pak haar. Neem jij haar nou!’


  ‘Absoluut niet,’ zei Ewan lachend. ‘Zet haar maar in het hok.’


  ‘Waar is dat hok?’ vroeg Annabel, en keek verwilderd om zich heen.


  Het bos was inmiddels in duisternis gehuld, en Annabel kon niets meer onderscheiden, behalve de huisjes en Kettles stal.


  De kip fladderde met haar vrije vleugel en pikte heftig naar haar hand. ‘Ik denk dat ze je wil bijten,’ merkte Ewan op. Hij open de de deur van het huisje. ‘Hier!’


  Een regen van veren waaierde door de lucht terwijl de kip furieus kakelde. Annabel gooide de deur dicht en sprong achteruit, waarbij ze haar evenwicht verloor. Maar voordat ze op de grond terechtkwam sloeg Ewan een arm rond haar middel.


  ‘Dank je!’ hijgde Annabel. ‘Zie je Peggy’s andere kippen ook ergens?’


  ‘Nee,’ antwoordde Ewan, met zijn handen nog rond haar middel. ‘Maar ze heeft een emmer melk minder dan een ogenblik geleden.’


  Annabel keek naar beneden. Schuimende melk stroomde over de stoffige grond. ‘Je hebt de emmer laten vallen!’


  ‘Het was jij of de emmer. Ik koos voor jou.’


  Annabel trok zich terug en keek hem fronsend aan. ‘Ik hoopte zoveel boter te kunnen maken dat Peggy zich daar voor de komen de weken geen zorgen over hoefde te maken.’


  Ewan probeerde berouwvol te kijken.


  ‘Het eerste wat we moeten doen is wat water verwarmen,’ zei Annabel, terwijl ze in de richting van het huis liep.


  ‘Om te baden?’ vroeg Ewan. Het was zijn stille wens dat Annabel het nodig zou vinden om een bad te nemen. Hij zou daarbij natuurlijk als haar bediende fungeren…


  ‘Er is geen tobbe,’ hielp Annabel hem herinneren. ‘Ik bedoel water om te koken. Ik begin honger te krijgen. Jij niet?’


  Nu hij eraan dacht merkte hij dat hij uitgehongerd was. Hij volgde haar het huis in. ‘Wat zullen we koken?’


  ‘Aardappelen,’ zei Annabel, en ze wees naar een bak bij de muur.


  ‘We kunnen de kip braden,’ zei Ewan.


  Annabel keek naar de witte kip. Ze zat met uitstaande veren boven op Peggy’s boterkarn. ‘Je zou haar moeten doden, en dat kunnen we niet doen.’


  ‘Ik zou het kunnen doen, ik heb honger,’ zei Ewan.


  ‘Die kip was Peggy’s huwelijkscadeau van haar buren,’ zei Anna bel, terwijl ze water uit een emmer bij de deur in een pan goot. ‘We zullen het met aardappelen moeten doen.’ Ze deed ze in het water en hing de pan aan een haak boven het vuur.


  Ewan gooide er nog een houtblok op. Annabel liep rond in het huisje en ruimde Peggy’s spulletjes keurig op. Daarna opende ze haar hutkoffer. ‘Ik weet dat ik hier iets heb…’ Ze haalde een handdoek en zeep te voorschijn, en bleef verder wroeten. Ten slotte diepte ze een lap stof op. ‘Kijk eens, Ewan!’


  Hij keek. Het was een donkerrode lap en het zag er mooi uit.


  ‘Dit wordt een tafelkleed en een gordijn!’ zei ze triomfantelijk. Hij begon te lachen, en ze keek hem bestraffend aan. Vervolgens rommelde ze verder in de hutkoffer tot ze er een naaidoosje uit viste. Enkele ogenblikken later had ze de stof gescheurd, en ging ze op een stoel bij het vuur zitten, haar hoofd gebogen over een zoom.


  ‘Als de ton je nu eens zou kunnen zien!’ zei Ewan.


  Ze ging verder met zomen. ‘Het zal je verbazen wat ik allemaal kan, Ewan Poley!’


  ‘Ik ben meer gefascineerd door wat je niet kunt,’ zei hij, en werd beloond door de aanblik van een dieprode kleur die naar haar wangen steeg.


  Een uur later reflecteerde het licht van de lantaarn een roodachtige gloed van een keurig genaaid gordijn voor het ene raam. De kip had haar kop tussen haar veren gestoken en sliep.


  Annabel stak een lange vork in de aardappelen en probeerde ze uit de pan te halen. Maar ze pookte een beetje te hard zodat de pan kantelde.


  Ewan sprong achteruit, en wist net op tijd het kokende water te ontwijken. Met hevig gesis doofde het vuur. De aardappelen stuiterden over de vloer en raakten bedekt met as en stof, en de kip werd wakker, fladderde met haar vleugels en kakelde geïrriteerd naar hen.


  ‘O nee,’ jammerde Annabel terwijl ze achter een aardappel aan rende. ‘Pak hem, Ewan!’


  ‘Ze rollen echt niet verder dan de wand,’ zei hij, maar desondanks schoot hij haar te hulp.


  ‘Lieve help, ze zijn helemaal vuil,’ kreunde Annabel, terwijl ze de aardappelen op tafel legde. ‘Wil je me wat water brengen?’


  Hij liep naar de emmer naast de deur, en bleef toen staan. Het was buiten pikkedonker. ‘Annabel, waar is het water?’


  ‘Wat bedoel je, waar –’ Ze draaide zich om. ‘Bedoel je dat je niet weet waar je water kunt vinden?’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Mac had gelijk. Ik moet mijn verstand hebben verloren. Ik heb Kettle niet gevraagd waar zijn waterput is.’


  ‘Hoeveel water zit er nog in die emmer?’ vroeg ze. Ewan zag in gedachten de reactie van zijn grootmoeder op deze ramp. Hij zou haar berisping volledig hebben verdiend. Maar Annabel zag er slechts enigszins verrast uit, zoals ze daar stond met in elke hand een aardappel. Ze had haar haren weer opgestoken, maar ze had een zwarte veeg over haar wang.


  ‘We hebben genoeg om vanavond te drinken,’ zei hij, terwijl hij de emmer neerzette en naar haar toe liep. ‘Tenminste. als we wijn bij het diner drinken.’


  ‘Wijn!’ riep ze, maar hij kon niet wachten op een voorproefje van haar zoetheid. Dus nam hij bezit van haar mond met alle vreugde van een man die het verdient dat er naar hem wordt geschreeuwd en in plaats daarvan zijn toekomstige vrouw verbaasd met haar ogen naar hem ziet knipperen. En ze liet zich zonder protest tegen zijn lichaam trekken.


  Er weerklonk een lichte bonk toen eerst de ene aardappel op de vloer terechtkwam, en daarna de andere. Pas geruime tijd later liet hij haar los, toen haar ogen slaperig waren geworden en haar lichaam slap. Hij beefde van verlangen naar haar. Hij voelde zich ontaard, wild – en nog net genoeg bij zinnen om te weten dat ze moesten ophouden met kussen. Hij zou het niet veel langer kunnen verdragen.


  ‘Wijn?’ vroeg Annabel een ogenblik later. ‘Wijn?’


  Ewan raapte onderweg naar het bed een aardappel op. Daarna bukte hij zich en trok een grote rieten mand te voorschijn.


  ‘De picknickmand!’


  ‘Die is altijd gevuld,’ zei hij. ‘Voor het geval dat we onderweg een wiel kwijtraken.’ Hij tilde de mand op tafel, en plette daarbij een zwartgeblakerde, misvormde aardappel die over de rand schoof en op de vloer belandde.


  Annabel neuriede vergenoegd terwijl ze de mand uitpakte. ‘Een hele kip, dat is heerlijk, brood en–’


  ‘Een fles wijn,’ zei Ewan, terwijl hij de kurkentrekker pakte.


  ‘Maar ik had dat tafelkleed niet hoeven maken,’ zei Annabel, met een onmiskenbare spijtige ondertoon in haar stem. ‘Er is hier een linnen kleed.’


  ‘Ik vind het jouwe veel mooier.’ Hij wist niet zo goed hoe hij de dingen moest omschrijven, dus wapperde hij met zijn hand. ‘Het hele huisje ziet er door al dat rood nu zo huiselijk uit.’


  Ze keek hem zo gelukkig aan dat hij zijn kusverbod verbrak. En daarna begonnen ze te eten, en Ewan at vier aardappelen met verse boter waarna hij ten stelligste beweerde dat het de beste aard appelen waren die hij ooit had gegeten.


  Annabel zat op de kruk en zag dat Ewan aan zijn vijfde aardappel begon. Ze wilde iets zeggen dat niet een vraag was. Ze had namelijk een groeiend gevoel dat hun kussen ergens naartoe leidden vanwaar geen weg terug was. En dat wilde ze niet… Althans, dat hield ze zich voor.


  Maar onwillekeurig gluurde ze naar het bed. Het leek het afgelopen uur wel twee keer zo groot geworden.


  ‘Peggy heeft geen peluw,’ zei ze ten slotte.


  ‘Dan zullen we zonder zo’n ding moeten slapen,’ antwoordde Ewan. Hij keek haar niet aan, maar zijn stem was zowel schor als teder.


  Verlangen maakte dat Annabels benen slap werden en de lucht uit haar longen verdween. Ze opende haar mond om te zeggen – te zeggen…? Een weigering? Maar waarom? Ze waren zo getrouwd als een stel kon zijn zonder de geloften voor een priester te hebben afgelegd. Ewan stond op en haalde een grote armlading hout die hij droeg alsof het zo licht was als een baby.


  ‘Dat waren uitstekende aardappelen,’ zei hij over zijn schouder. ‘Op dat soort aardappelen zou een man best kunnen leven.’


  ‘Bah!’ zei Annabel. ‘Ze smaakten naar as.’


  ‘Daardoor waren ze extra smakelijk.’


  Vervolgens trok Ewan haar zachtjes overeind. ‘Annabel?’ vroeg hij. Er was een vraag in zijn stem die niet hardop uitgesproken hoef de te worden.


  Heel even dacht Annabel na over wat ze op het punt stond op te geven. Ze had altijd verachting gehad voor jonge vrouwen die zwanger werden zonder dat ze getrouwd waren. Maar niets daarvan was relevant voor Ewan; voor het verlangen in zijn ogen en het schorre geluid van zijn stem. En het leek evenmin relevant voor de hunkering die ze ervoer.


  Ze wilde geen kussen meer – of althans niet alleen kussen. Ze had er genoeg van om met een wild kloppend hart te gaan slapen terwijl haar lichaam tegen de lakens kronkelde, en ze zich tegelijkertijd onvoldaan, nieuwsgierig en verlangend voelde.


  Ze hief haar lippen naar zijn hals en kuste hem zacht, maar dat voorproefje deed haar beven van opwinding. ‘Ja,’ fluisterde ze. ‘Ja, Ewan… Ja. Alsjeblieft.’
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  Ze zaten op de binnenplaats van de Pig & Sickle op de maaltijd te wachten waarna ze weer in het rijtuig zouden klimmen voor een rit van nog eens drie uur. Josie riskeerde een berispende blik van Griselda door haar hoed af te zetten en in de laatste stralen van de middagzon te gaan lezen. Mayne had tot zijn vreugde ontdekt dat de herbergier een oude editie van Racing News had, en las letterlijk elke regel. Imogen probeerde hem natuurlijk weer eens te ergeren.


  ‘Draven hield van Schotland,’ zei ze, gelukkig zonder dat scherpe verdriet dat al zo vaak in haar stem had doorgeklonken. ‘Hij zei altijd dat de paarden hier beter trainden. Hij dacht dat de lucht verfrissend was en dat ze, eenmaal weer terug in Engeland, harder zouden lopen omdat hun longcapaciteit was gegroeid door het in ademen van de Schotse lucht. Ben je het daarmee eens, Mayne?’


  Hij mompelde iets. Anachronism had de Newmarket Stakes gewonnen; hij kon het niet geloven. Hij had overwogen de roodvos te kopen en geconcludeerd dat ze te veel training nodig had. Maar als Anachronism in topvorm was zou het paard zeker zijn eigen deelnemer aan Ascot verslaan.


  Imogen onderbrak zijn gedachtegang. ‘Je moet Draven één ding nageven: hij deed alles met heel zijn hart.’


  ‘Waar heb je het over?’


  ‘Over jou,’ zei ze scherp. ‘Over jou en je geflirt met paarden. Iedereen weet dat je volkomen geobsedeerd bent, net zo geobsedeerd als Draven.’


  Mayne wierp haar een geërgerde blik toe. ‘Ik ben niet van plan een wedstrijd zo serieus op te vatten dat ik zelf op de rug van een paard spring, als dat is wat je suggereert.’


  ‘Dat slaat nergens op,’ merkte Imogen op. ‘Want hoewel Draven fouten maakte, was hij geen dilettant. Hij vatte zijn studie van paarden serieus op.’


  Mayne sloeg een bladzijde om. ‘Dank je voor je suggestie,’ zei hij, terwijl hij probeerde zijn stem neutraal te houden.


  ‘Ik denk alleen dat je misschien meer plezier in je leven zou hebben als je echt in paarden geïnteresseerd zou zijn,’ zei Imogen, zon der te reageren op zijn onheuse bejegening.


  Mayne boog zich over een artikel over Burlingtons stallen in Raby.


  ‘Ik denk dat je verveeld bent. Hoe oud ben je? Zevenendertig jaar?’


  ‘Vierendertig!’ bitste hij.


  ‘Je hebt meer geld dan je kunt opmaken, geen ambities om een vrouw te nemen of een gezin te stichten, en geen bijzondere belangstelling voor je landgoed.’


  ‘Ik heb wel degelijk belangstelling voor mijn landgoed.’


  ‘Dat zal best,’ zei Imogen. ‘De daken zullen waarschijnlijk op tijd worden gerepareerd, maar dat is mijn punt niet. Het interesseert je niet.’


  ‘En wat precies zou me eraan moeten interesseren?’ vroeg hij, inmiddels hevig geërgerd. ‘Suggereer je dat ik me met het landleven moet gaan bezighouden?’


  Ze haalde haar schouders op. ‘De Heer weet dat ik niet weet wat heren doen. Sommigen van hen schijnen het allemaal heel boeiend te vinden. Kijk naar Tuppy Periwinkle.’


  ‘Tuppy vist,’ zei Mayne vlak. ‘Ik kan me niets voorstellen wat zo saai is als in de regen op een rivieroever zitten.’


  ‘Naar alle waarschijnlijkheid denkt hij hetzelfde over stallen,’ zei Imogen. Ze opende een naaidoos en begon de warboel erin uit elkaar te halen.


  ‘Wat ga je daarmee doen?’ vroeg Mayne in een zwakke poging van onderwerp te veranderen.


  ‘Griselda’s naaigarens uitzoeken,’ zei ze, en daarna keerde ze meteen terug naar haar oorspronkelijke onderwerp. ‘Je voelt je niet goed door pure verveling. Je hebt gewoon niets te doen.’


  ‘Ik heb heel veel te doen,’ antwoordde hij, tot het uiterste geprikkeld.


  ‘Nee, dat heb je niet. Je hebt een uitstekende man die je zaken behartigt, en ik weet toevallig dat de man van Tess je adviseert over wat je moet kopen en dergelijke dingen, dus je hoeft nergens beslissingen over te nemen.’


  ‘Alleen een dwaas zou Lucius’ advies in de wind slaan,’ zei Mayne. ‘Wat wil je nou eigenlijk zeggen?’


  ‘Je verveelt je. Dat wil ik zeggen.’ Haar vingers rommelden tussen de strengen, die ze begon te ontwarren.


  Mayne overwoog een wandelingetje te gaan maken, of wat dan ook om maar uit haar buurt te zijn.


  ‘Misschien moet je zitting nemen in het House of Lords,’ stelde Imogen voor.


  Hij probeerde zich er iets bij voor te stellen, maar het lukte hem niet. ‘Nee.’


  ‘Het is moeilijk je op zo’n plaats voor te stellen,’ beaamde Imogen. ‘Het is jammer dat je zo’n afkeer hebt ontwikkeld voor minnekozen, want dat heeft je de afgelopen tien jaar gelukkig gemaakt.’


  Mayne vond die opmerking niet prettig, hoe nonchalant die ook was geuit. Het beviel hem niet dat zijn herinneringen aan de afgelopen tien – nee, eigenlijk vijftien – jaar weinig meer inhielden dan intriges, gestolen kussen, vluchtige erotische ontmoetingen en het vreemde duel met een woedende echtgenoot. Ontmoetingen met inschikkelijke echtgenoten die nergens om gaven, waren routine geworden. Net als een paar tranen op zijn mouw geplengd zodra hij duidelijk had gemaakt dat hij had besloten naar een andere vrouw te gaan. En weer een andere vrouw, en de volgende, en de daarop volgende…


  Denken aan die jaren gaf hem een zure smaak in zijn mond.


  Imogen had een paarse streng garen ontward en begon nu aan een hemelsblauwe. ‘Het heeft geen zin om het verleden te betreuren,’ zei ze zonder hem zelfs maar aan te kijken. ‘Ik neem aan dat je destijds hebt genoten.’


  Maynes lippen vertrokken. Nu hij erop terugkeek leken die van parfum doordrongen avonden allemaal heel erg hetzelfde geweest, langdradig en smakeloos, aangedreven door te veel wijn en een stevige sensuele honger.


  Tot die sensuele honger hem verliet… en hem met niets achterliet.


  ‘Maar je schijnt je voorkeur voor verboden stoeipartijtjes te hebben verloren,’ zei ze, alsof ze zijn gedachten las. ‘Neem mij, bijvoorbeeld. Je kijkt naar me met alle belangstelling van een gecastreerde kater.’


  ‘Dat is walgelijk,’ beet Mayne haar toe, op hetzelfde moment dat Josie informeerde: ‘Wat is een gecastreerde kater?’


  ‘Je bent de meest onkiese vrouw die ik ken!’ zei hij tegen Imogen, waarbij hij Josies vraag negeerde.


  ‘Vind je dat nou echt?’ zei Imogen, onaangedaan door zijn kritiek. ‘En ik dacht nog wel dat heren zo’n verscheidenheid aan ken nissen hadden.’


  ‘Zo avontuurlijk is mijn leven niet. Over het algemeen gesproken, heb ik het genoegen gehad om te gaan met lady’s wier taalgebruik paste bij de kiesheid van hun brein.’


  ‘Ha!’ zei Imogen. ‘Als je dat gelooft dan kost het niet veel moeite om te beseffen dat je nooit een echt intiem gesprek met een van de vrouwen in je leven hebt gehad.’


  Mayne kreeg moordneigingen, een reactie die gewoon werd als hij in de buurt van zijn zogenaamde maîtresse was. ‘Ik heb vele intieme gesprekken gehad,’ zei hij. ‘Maar het lijkt me dat intimiteit of het gebrek eraan geen geschikt onderwerp is om in het bijzijn van je jongere zuster te bespreken.’


  ‘Ik mag dan jong zijn, maar ik heb genoeg gezond verstand,’ zei Josie, die over de rand van haar boek keek. ‘Ik ben me er heel goed van bewust dat Imogen je verscheidene voorstellen van een minder dan eerbare aard heeft gedaan, en dat je haar hebt afgewezen. Ik vermoed dat het haar impertinentie verklaart; Plutarch zegt dat er niets scherper is dan de steek van afgewezen genegenheid.’ Vervolgens richtte ze haar aandacht weer op haar boek.


  Wanneer Josephine haar volwassen leeftijd bereikte, zou ze ongetwijfeld net zo lastig zijn als haar zuster, dacht Mayne, en hij beefde plotseling bij die gedachte.


  ‘Waarom zet je niet je eigen stallen op?’ vroeg Imogen.


  ‘Ik heb stallen. Hoe vaak heb ik al niet gezegd dat ik de Ascot misloop en dat daar twee van mijn paarden racen?’


  Griselda verscheen in de deuropening van de herberg. Ze leunde op de arm van haar bediende, en zag er veel beter uit dan een uur geleden. ‘Ik heb mezelf vermand om terug te keren naar dat voertuig,’ riep ze hen toe. Haar gezicht was zo onbeweeglijk als dat van een Franse aristocraat die naar de guillotine wordt geleid. ‘Josie, zet je hoed op. Hoe vaak moet ik je nu nog zeggen dat sproeten uiterst onaantrekkelijk zijn? Als jullie nu alsjeblieft allemaal binnenkomen dan kunnen we gebruikmaken van de lichte maaltijd die de herbergier heeft bereid.’


  ‘Ik weet dat je een stal hebt,’ zei Imogen, terwijl ze het blauwe garen opwond en teruglegde in de naaidoos. ‘Mijn vader had het over zijn jarenlange competitie met jou, evenals met andere Engel se mannen die wellicht konden worden overgehaald een paard van hem te kopen. Maar je bent slechts een liefhebber die hier of daar een paard koopt, en het dier weer verkoopt als het niet meteen zijn eerste race wint. Je hebt je eigen stallen nooit serieus genomen. Nou ja, hoe zou je ook kunnen? Je was altijd in Londen.’


  En ik was nooit voor de middag wakker, dacht Mayne. Hij pak te de naaidoos op en liep achter Imogen aan naar de deur van de herberg. Haar reisjurk benadrukte elke ronding van haar lichaam. Hij bekeek ze taxerend en hij voelde –


  Niets.


  Hij was volkomen ongeïnteresseerd. Inderdaad als een gecastreerde kater.


  Ze had gelijk. Wat was hij zonder vrouwen? Wat moest hij doen?
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  Ze schonk hem een glimlach die ze had geoefend en nooit gebruikt; de verleidelijke glimlach van een heidense godin in de nabijheid van een mannelijke schoonheid. ‘We gaan trouwen zo dra we je landerijen bereiken,’ zei Annabel.


  ‘Dat is niet vanavond,’ antwoordde Ewan. Maar ze zag dat zijn ogen zwart waren, en er klonk geen geamuseerdheid in zijn stem. ‘We zouden moeten wachten tot we–’


  ‘Vanavond,’ fluisterde ze verlangend. ‘Ik wil je vanavond hebben, Ewan. Ik wil dat je met me vrijt. Ik heb genoten van de kus van de konijnenwip. Echt. Maar er is meer, is het niet?’


  Het was alsof alle geluiden uit het vertrek waren verdwenen. ‘O God, Annabel, natuurlijk is er meer. En dat weet je.’


  ‘Laat het me zien. Alsjeblieft.’ Ze omvatte zijn gezicht met haar handen, trok hem naar zich toe, wreef haar lippen over de zijne. ‘We zijn alleen,’ zei ze, en drukte kleine kusjes op zijn mond, op zijn kaaklijn, op zijn oor.


  Vervolgens, net toen ze dacht dat hij misschien van gedachten was veranderd, dat zijn principes sterker waren dan zijn verlangen, draaide hij zijn gezicht en nam bezit van haar mond. Ze proefde de waarheid in de bezitterigheid van zijn aanraking.


  ‘Zul je er geen spijt van krijgen?’ vroeg hij met schorre stem. ‘We zijn niet getrouwd.’


  ‘Nooit,’ zei ze hijgend.


  Hij draaide haar naar het bed, hield haar lichaam tegen het zijne, en bleef ineens staan.


  ‘Wat is er?’ vroeg ze.


  Ewan duwde haar van zich af. ‘Het bed,’ zei hij, en zijn stem klonk gespannen van begeerte. ‘Ik ben vergeten te vragen er onze lakens op te leggen.’ Hij keek om zich heen. ‘Ik ben zelfs vergeten onze lakens uit het rijtuig te laten halen.’


  ‘O,’ zei Annabel, terwijl ze de dunne sprei terugklapte. De lakens hadden een grijsachtige kleur. ‘Ik vermoed dat het voor Peggy niet gemakkelijk is de was te doen.’


  ‘Ik zal het regelen,’ zei Ewan. ‘Maar dan moet ik eerst de linnen kast vinden.’


  Er speelde een lachje rond Annabels lippen. ‘Ewan, er is hier geen linnenkast.’


  ‘Nou, waar bewaart Peggy dan haar schone lakens?’


  ‘Die heeft ze niet.’


  ‘Allemachtig,’ zei Ewan. Er klonk een lichte boosheid in zijn stem. Hij was zo mooi dat Annabels lichaam al tintelde bij de aan blik van zijn brede schouders en zijn vierkante kaaklijn.


  ‘Het tafelkleed,’ zei ze, en ze hoorde de trilling in haar eigen stem. ‘We kunnen het tafelkleed uit de picknickmand gebruiken.’


  Ewan rukte het kleed zo snel uit de mand dat er kruimels door de lucht vlogen. Annabel haalde het bed af, en ze ontdekten dat het fraaie, linnen tafelkleed – kunstig geborduurd met Ewans wapen langs de zoom – perfect op het bed van de Kettles paste.


  ‘Zo,’ zei Ewan. ‘Kom hier, Annabel.’ Hij ging op de rand van het bed zitten en strekte zijn armen naar haar uit.


  Ze begaf zich naar hem toe, plotseling verlegen.


  ‘Mijn vrouw,’ zei hij, en trok haar naderbij.


  ‘Nog niet,’ fluisterde ze.


  ‘In mijn hart ben je mijn vrouw. Je weet dat ik in de ziel geloof, maar niet in alle leringen van de Kerk. Jij bent mijn vrouw in mijn hart en ziel, vanaf dit moment.’


  Annabel haalde beverig adem. In feite dacht ze niet in woorden. Ze verlangde met elke vezel van haar lichaam naar Ewan, naar zijn mond en zijn aanraking, en het gewicht van zijn lichaam.


  Twee seconden later lag ze op het koele linnen. Haar kleren waren uit, uitgetrokken door Ewan met het gemak van iemand die vele vrouwen had ontkleed. En toch… Een enkele gedachte maakte haar lichaam ineens star. Ze had er geen flauw idee van hoe ze dit moest doen, en als alles klopte wat Ewan had gezegd, dan wist hij het ook niet.


  De dorpsvrouwen hadden haar verteld dat ontmaagding niet pijnlijk hoefde te zijn als ze met een man trouwde die wist wat hij deed. ‘Trouw met een doorgewinterde losbol,’ had mrs. Cooper gezegd. ‘Ze weten alles, en toch zijn ze zo afgeleefd dat ze bereid zijn zich te settelen. Als hij maar geen syfilis heeft.’ Dat was iets waar ze zich geen zorgen over hoefde te maken. Maar Annabels dijen verstijfden bij de gedachte aan pijn.


  Hij wist het meteen. ‘Ach meisje, ben je bang?’ fluisterde hij tegen haar huid.


  ‘Er zijn manieren om het niet pijnlijk te maken,’ zei ze hoopvol.


  ‘Oudewijvenpraat, dat zegt Nana althans.’


  ‘Heb je met je grootmoeder over dit soort dingen gepraat?’


  ‘Nana weet alles wat er te weten valt over een vrouwenlichaam. Ze heeft me eens verteld dat sommige vrouwen een beetje pijn hebben, en dat andere het niet eens merken en misschien zelfs niet eens een maagd zijn.’


  Het was te laat om van gedachten te veranderen, dus knikte Annabel een beetje trillerig.


  Ewan keek neer op zijn toekomstige bruid. Het ene moment schonk ze hem de verleidelijkste glimlach die hij ooit had gezien en het volgende lag ze doodsbang te trillen. Ze had haar ogen stijf dicht; ze liepen bij de hoeken schuin omhoog met een exotisch boogje dat in tegenspraak was met de praktische manier waarop ze overspel plande voordat ze zelfs maar had besloten met wie ze zou trouwen. De gedachte daaraan maakte dat hij grijnsde. Maar hij moest toegeven dat voor een vrouw die zo hartstochtelijk was, en die er toch zo op gebrand was om met een rijke man te trouwen, overspel waarschijnlijk gewoon een praktisch idee was.


  Nu lag ze voor hem als een feestmaal van aardbeien met slagroom, en begeerte gierde als gesmolten vuur door hem heen. Onsamenhangende gedachten over de heiligheid van het huwelijk dwarrelden door zijn brein, maar geen enkele ervan deed ertoe. Ze was van hem, en ze zou tot de dood de zijne zijn.


  In feite was het goed wat ze deden, want nu zou hun huwelijksnacht een echte viering zijn, omdat alle angsten al achter hen zouden liggen. Hij zag haar borst op en neer gaan door haar gejaagde ademhaling, maar ze zei niets.


  ‘Is alles goed met je?’ fluisterde hij, terwijl hij over haar heen knielde. Ewan wist helemaal niets over de kunst van maagden verleiden, over ontmaagding, over een vrouw kennis laten maken met de geneugten van het bed. Maar hij kende een soort kus waarvan ze beiden hadden genoten, en dat was er een waarin hij heel bekwaam scheen te zijn. Hij liet een hand tussen haar ronde dijen glijden en duwde ze iets uit elkaar. Daarna begon hij een pad te kussen over haar romige buik, naar dat zachte driehoekje van haar, en lager, naar –


  ‘Je hoeft dat niet te doen,’ zei ze, waarbij haar stem gesmoord klonk omdat ze haar handen voor haar gezicht had geslagen.


  ‘Ik wil het,’ zei hij, en twee seconden later hoorde hij haar kreunen. Ze had een hand van haar gezicht gehaald, en nu trok ze ruste loos haar benen op en vormde zo als het ware een volmaakte wieg voor zijn lichaam. Dadelijk, beloofde hij haar in stilte, dadelijk. Trillingen joegen door haar heen, en ze jammerde zachtjes, huilde, hief zich naar hem op – en viel weer terug op de matras.


  Hij had al zijn wilskracht nodig om zich te beheersen. Ze was heerlijk en gezwollen, klaar voor hem. ‘Annabel, zou je nu je ogen kunnen openen? Alsjeblieft?’


  Ze deed wat hij vroeg, en haar rookblauwe ogen tuurden hem aan. Hij stootte tegen haar aan, en haar ogen werden groter.


  ‘Sluit me niet buiten, liefje,’ hijgde hij. ‘Ik wil je aankijken… al is het alleen deze keer. De eerste keer…’


  Een beverig lachje speelde rond haar lippen. ‘Ik–’


  Annabel brak haar woorden af, deed haar ogen stijf dicht, dacht er vervolgens aan ze weer te openen – want hij was daar, hij gleed in haar, en er was geen pijn...


  ‘Ewan!’ riep ze. Toen hief ze zich naar hem op, en hij gleed dieper in haar.


  ‘Goddank,’ zei hij, alsof het uit hem werd gewrongen. ‘Doet dit pijn?’


  Dat deed het niet.


  En niets ervan deed pijn. Zelfs niet toen hij haar begon te plagen, zich terugtrok en naar haar glimlachte terwijl ze probeerde hem naar zich toe te trekken, en hij dit moment koos om dieper in haar door te dringen. En niet toen ze zich het advies van Tess herinnerde, en haar handen naar zijn harde achterste liet dwalen en ze daar liet rusten…


  Hij kreunde, en plunderde vervolgens haar mond, hard en vastberaden, een hartstochtelijke kus die nu iets heel anders betekende. Annabel voelde het moment dat Ewan zijn zelfbeheersing verloor. Hij gleed dieper en dieper in haar, zijn adem kwam hijgend. Hij greep haar heupen, en stootte zich voorwaarts alsof hij zelfs nog dichter bij haar zou kunnen komen.


  Aanvankelijk genoot ze ervan naar hem te kijken, maar allengs begon een gevoel te groeien, een soort van vloeibaar verlangen dat zich door haar hele lichaam verspreidde. Ze bemerkte dat ze zich onwillekeurig naar hem ophief waarbij haar vingers zich rond zijn gespierde schouders klemden.


  ‘Annabel,’ zei hij kreunend. ‘O, God!’


  En ze dacht niet dat hij zich nu tot een godheid richtte. Het gevoel groeide, en groeide, en ten slotte liet Annabel zich onderdompelen in de chaos ervan, in de heerlijke en ritmische gekte ervan…


  Tot ze het uitschreeuwde tegen zijn schouder, en hij zich liet gaan om thuis te komen, bij haar, thuis te komen bij zijn vrouw.
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  Het was midden in de nacht. Ze waren samen in slaap gevallen, maar toen Annabel wakker werd, merkte ze dat Ewan was opgestaan en de kaarsen op Peggy’s tafel had aangestoken en het vuur opgerakeld.


  ‘Wat doe je?’ vroeg ze slaperig.


  ‘Naar jou kijken,’ zei hij, en er klonk zo’n diepe tevredenheid in zijn stem dat ze glimlachte. Ze was van plan geweest om haar lichaam op te offeren in ruil voor een rijke man met een titel. Maar nu wist ze tot in het diepst van haar wezen dat haar lichaam altijd bedoeld was geweest om hier te zijn, om aanbeden te worden door Ewan.


  ‘Ik heb dorst,’ fluisterde ze.


  Hij probeerde de tinnen kroes tegen haar lippen te houden, alsof ze een koortsig kind was, maar het water droop langs haar hals. Hij kuste het vocht weg, en plotseling besefte ze dat ze alle kussen die ze wilde van hem zou kunnen krijgen, zomaar, zonder vragen te stellen.


  ‘Kus me,’ zei ze.


  ‘Annabel –’


  Ze trok zijn hoofd naar zich toe. ‘Ik trouw niet met je omdat je een kasteel hebt,’ zei ze tegen zijn lippen.


  ‘Nee, ik weet maar al te goed dat je met me zult trouwen omdat je dat moet. Hoewel je nu een dubbele reden hebt.’


  ‘Ik wil je alleen maar laten weten dat ik er geen idee van had dat je zo rijk was,’ zei ze. ‘Echt niet!’


  ‘Dat weet ik,’ zei hij. ‘Ik zag het in je ogen toen je mijn aanzoek accepteerde. Daarbij scheen niemand in Londen iets over me te weten, behalve Felton, de man van je zuster.’


  ‘Wist Lucius Felton dat je rijk was?’ vroeg ze.


  ‘Je kunt niet allerlei dingen verhandelen, zonder in contact te komen met een paar mannen die hetzelfde doen. We hebben elkaar natuurlijk nooit ontmoet, omdat ik mijn secretaris eropuit stuur om zulke zaken te regelen–’


  ‘Ewan,’ onderbrak ze hem. ‘Hoe rijk ben je dan?’


  Hij glimlachte. ‘Ik vermoed dat ik wel zo’n beetje de rijkste man in Schotland ben.’


  ‘Ik geloof het niet.’


  ‘Omdat ik bereid ben risico’s te nemen, heb ik weinig moeite gehad om mijn bezittingen uit te breiden. Vader Armailhac zegt altijd dat bezittingen verantwoordelijkheid met zich meebrengen. En soms denk ik dat ik probeer me van de verantwoordelijkheid te ontdoen door me van bezittingen te ontdoen.’


  ‘Maar alles wat je doet komt in tienvoud bij je terug,’ veronderstelde ze.


  Hij knikte. ‘Als je geen hang naar geld hebt, verdien je het gemakkelijk. En als je geen verantwoordelijkheden wilt, dan stapelen ze zich op.’


  ‘Ik geloof je niet. Hoe zou je je voelen, echt voelen, als je niet langer de graaf van Ardmore was? Het maakt zo’n groot deel van je uit, bijna alsof je een middeleeuwse feodale lord bent, met de keuterboertjes en huisjes, en alle mensen die in het kasteel wonen, en de manier waarop ze afhankelijk van je zijn.’


  Hij vatte haar vraag serieus op, hoewel er geen sprake was van een kus, en dat beviel haar.


  ‘Stel dat ik het graafdom verlies…’


  ‘Ja.’


  ‘En het kasteel…’


  ‘Ja.’


  ‘En alles wat daarbij hoort...’


  ‘Meer dan dat. Je verliest alle mensen die van je houden en van je afhankelijk zijn.’


  ‘Gregory en Rosy?’


  Ze knikte. ‘En de huisjes en je personeel, en Mac. Alle mensen en dingen die je voor het oog van de wereld groot maken.’


  ‘Wordt er goed voor Gregory en Rosy gezorgd?’


  ‘Natuurlijk.’


  ‘En… mag ik jou dan houden?’


  ‘Ik denk het wel. Ik dacht immers dat ik met een straatarme graaf zou trouwen.’


  ‘Dan kan het me niet schelen. Als ik jou heb, Annabel, dan zou ik in dit huisje een leven met je kunnen beginnen.’


  Ze probeerde te glimlachen, maar haar lippen trilden zo hevig dat het niet lukte. ‘Ik ben blij dat we hier niet hoeven te wonen,’ zei ze ten slotte.


  ‘Ik zou elke dag je aardappelen met boter kunnen eten en gelukkig zijn.’


  ‘Dat zou je wel moeten doen,’ zei Annabel, waarbij ze even giechel de. ‘Want dat is het enige wat ik kan koken.’


  ‘Dat is toch niet zo slecht?’


  Ze zweeg, en dacht aan het knusse huisje, en aan de manier waarop Ewan haar had opgevangen toen ze viel, en aan de manier waarop hij had gelachen toen de melk over de vloer stroomde. ‘Nee,’ zei ze uiteindelijk, ‘ik had trouwens gedacht dat mijn leven er zo uit zou gaan zien.’


  ‘Vader Armailhac zegt dat iemand in staat zou moeten zijn de wereldse dingen op te geven zonder een ogenblik spijt te hebben.’ Hij boog zich naar haar toe en drukte een kus op haar schouder.


  ‘Makkelijk gezegd,’ zei ze een beetje boos. ‘Ik geloof niet dat jij het zou kunnen doen, ook al zeg je van wel. Dit is slechts voor een paar dagen.’


  ‘Geloof het,’ zei hij, maar zijn stem werd gesmoord door kussen. Hij kuste haar hals, haar sleutelbeen…


  ‘Stel dat je mij ook niet had?’ vroeg ze. ‘Wat dan?’


  Hij aarzelde geen seconde. ‘Als ik geen verantwoordelijkheden had, en ik zou zonder jou moeten leven, dan zou ik een monnik worden. Of een priester.’


  Zijn lippen gleden over haar borst; Annabel was heel erg blij dat hij niet in een klooster was verdwenen. ‘Ik heb nog een vraag.’


  ‘Mmm,’ zei hij, zonder er veel aandacht aan te besteden.


  ‘Als je in geen jaren iets met een vrouw hebt gehad… hoe wist je dan in vredesnaam over die kus?’


  ‘Welke kus?’ vroeg hij met een gekmakende achteloosheid. Hij streek met een vinger over de rondingen van haar borsten alsof hij er nooit genoeg van zou krijgen.


  ‘Dat weet je best! Die kus van de konijnenwip,’ zei ze.


  ‘O, die.’


  ‘Hoe wist je hoe je dat moest doen? Hoe wist je zelfs maar wat het was?’


  Hij streelde de onderste ronding van een borst. ‘Ik heb het verzonnen.’


  ‘Wat?’


  ‘Ik heb het verzonnen… Nou ja, gedeeltelijk. Mannen vertellen er altijd grapjes over, weet je. Wippen als konijnen –’


  ‘Ik weet het,’ zei ze haastig.


  ‘Dus probeerde ik met die opmerking je zuster af te schrikken, en het werkte, is het niet? En wat betreft het doen… dat was instinct, lieveling. Ik vertrouw voor een groot deel op mijn instinct.’ Zijn mond sloot zich rond een tepel, tot ze het uitgilde. ‘Mijn instinct vertelt me dat je dit prettig vindt,’ zei hij vergenoegd als een kat bij de haard. ‘En ik weet dat ik dat ook vind.’


  Ze gaf hem een mep.


  Hij moest lachen, en kuste tegelijkertijd haar borst, waarna ze zich gewonnen gaf.


  Uiteindelijk kregen ze die nacht helemaal geen slaap meer. Tegen de tijd dat de zon onder het gordijn door scheen, lagen ze slap en uitgeput in elkaars armen. Maar inmiddels had Annabel geconcludeerd dat ze het leuk vond om Ewan een beetje te plagen. Dus zei ze: ‘Weet je wat Tess me vertelde over vrijen met je man?’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Het zal wel zoiets zijn als stil blijven liggen en het ondergaan,’ mompelde hij.


  ‘Ze vertelde me dat wat mijn man bij mij doet, ik bij hem zou moeten doen,’ zei ze, en liet haar stem zo uitdagend mogelijk klinken. ‘Dat betekent, mijn bijna-man, dat ik vannacht…’


  Er was op zijn gezicht geen spoor van een lach te zien.


  Ze veranderde haar glimlach van uitdagend naar ondeugend.


  Daarna legde ze één vinger op de gladde huid van zijn borst. Heel zacht liet ze hem naar beneden gaan... lager en lager...


  ‘En hoe noemen ze de konijnenkus als het niet een konijn is dat wordt gekust?’ vroeg ze, terwijl ze genoot van de strakke uitdrukking op zijn gezicht.


  Haar vinger bestreek de stijve lengte van zijn mannelijkheid. Ewan beefde. Hij bleef haar echter aankijken. Maar zonder te lachen.


  Ze stak hem haar lippen toe en toen was hij daar, rolde boven op haar met een kracht die ze onmogelijk kon weerstaan. Daarna stortte hij zich op haar mond met een heftigheid die haar deed beven, terwijl ze nog helemaal slap was van het genot even ervoor.


  ‘Vannacht,’ fluisterde ze tegen zijn lippen, toen ze weer kon ademhalen.


  En deze keer was hij het die zijn ogen dichtdeed.
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  Geruime tijd later werd Annabel wakker door een aanhoudend kloppend geluid. ‘Wat is dat in vredesnaam?’ vroeg ze slaperig.


  Ewan scheen niets te hebben gehoord. Hij sloeg zijn sterke armen van achter haar om haar heen en trok haar tegen zich aan. Annabels lichaam smolt. ‘Nee,’ zei ze onzeker.


  ‘Ja,’ zei hij in haar haren.


  ‘De koe moet worden gemolken,’ zei ze. Als Ewan bleef doen wat hij deed, dan zou ze – dan zou ze –


  Hij kreunde en rolde naar opzij.


  Annabel ging rechtop zitten en schoof snel naar de zijkant van het bed. Het tafelkleed bleek licht bevlekt te zijn.


  ‘Ik zou er wat voor overhebben om mijn gezicht te kunnen wassen,’ mompelde Ewan terwijl hij zijn broek aantrok. De koe bleef ondertussen tegen de staldeur trappen.


  Enkele ogenblikken later hield het geluid op, en daarna ontdekte Annabel dat de kip zo vriendelijk was geweest een ei te leggen.


  Ze was echter minder dankbaar toen ze zag dat de kip ook hun enige stoel had bevuild. Zonder water kon ze het niet schoonmaken, en daarom pakte ze maar haar borstel en begon haar haren te borstelen. Maar omdat er geen spiegel was, kon ze er niets anders mee doen dan de lokken in een onelegante knot rollen en vaststeken.


  Ewan keerde terug met in zijn ene hand een emmer melk en in de andere een emmer water. Zijn haar was nat.


  ‘Er is daar achter de houtschuur een stroompje. Het water is er zo koud als het achterwerk van de duivel. De enige manier om schoon te worden is erin te springen.’


  Annabel huiverde. Ze wilde baden zonder zulke drastische maatregelen, zelfs als het betekende dat ze de hele ochtend pannen met water zou moeten koken. ‘Wil je alsjeblieft het vuur opporren?’


  Ewan gooide er nog twee houtblokken op, en hielp haar daarna om een pan met het ei boven de vlammen te hangen. ‘Ik geloof dat we nog een probleem hebben,’ zei hij.


  Annabel had vierhonderd andere bedacht, maar hield haar mond.


  ‘Ik verwacht niet dat Kettle thee of koffie heeft.’


  ‘Vast niet,’ zei ze. ‘Wij hadden alleen koffie bij speciale gelegenheden, en we hadden het stukken beter dan de Kettles.’


  Ewan leek niet zo blij.


  ‘Heb je de andere kippen gezien?’ vroeg ze, terwijl ze de witte hen een haverkoek gaf.


  Ewan schudde zijn hoofd. ‘Is er nog brood over in de picknickmand?’


  ‘Nee, maar we hebben het ei,’ zei ze, en deed een moedige poging om opgewekt te klinken.


  Ewan gromde iets, maar ze kon niet verstaan wat hij zei. Uiteindelijk deed hij toch zijn best om het ei op te eten. Maar Annabel was vijf minuten bezig om het ei van de bodem van de pan te schrapen, en ze had nog nooit een ei met de kleur van kool gegeten, bovendien vereiste het heel wat kauwwerk.


  Ten slotte ging hij weg nadat hij had gezegd dat hij ging proberen een groot rotsblok uit Kettles veld los te wroeten.


  Annabel at een haverkoek en verwarmde vier pannen met water voordat ze zich schoon voelde. Daarna boende ze het huisje en joeg de kip naar buiten. Het echte probleem was het laken. Ze zou onmogelijk op dat bevlekte tafelkleed kunnen slapen… Ze zou dus Peggy’s linnengoed moeten wassen. Ze zocht vergeefs naar een wasteil, en concludeerde ten slotte dat Peggy haar was in het stroompje deed.


  In het ijskoude water, volgens Ewan. Ze huiverde bij de gedachte. Maar als ze het laken niet snel waste, zou het niet voor vanavond droog zijn. Hoelang zou een laken nodig hebben om te drogen, vroeg ze zich af. Waarschijnlijk minstens een uur. Ze propte het ineen tot een bundel en begaf zich naar de deur.


  Het riviertje kabbelde en klaterde onderweg naar het bos. Eromheen lagen grote stenen. Ze vond een platte, knielde neer en duwde het laken in het water. Het kreeg meteen een donkerder grijze kleur. Ze trok het er weer uit waarbij het ijskoude water over haar rokken klotste, en probeerde er een stuk zeep overheen te wrijven. Maar het laken leek vier keer zo zwaar te wegen als eerst, en het was zo koud dat haar vingers pijn deden als ze het aanraakte.


  Annabel knarsetandde. Ze zou zich niet laten verslaan door zoiets eenvoudigs als de was doen. Ze duwde het laken weer terug in de stroom, en hield een punt vast met haar half bevroren handen. Het laken dreef in het water, en zag eruit alsof het alleen maar smeriger werd. Een golf water trok eraan, en ze liet het laken bijna los. Haar handen waren geribbeld en pijnlijk van de kou; haar rokken kleefden nat tegen haar benen, en het laken leek inmiddels bijna honderd kilo te wegen.


  Maar uiteindelijk lukte het haar om het weer uit het water te krijgen. Er was klaarblijkelijk geen manier om terug te keren naar de open plek zonder kleddernat te worden. Ze haalde diep adem, en raapte het laken op. IJskoud water spatte tegen haar op, over haar armen en rokken. Klappertandend begon ze zo snel mogelijk naar het huisje terug te rennen. Eenmaal bij de open plek probeerde ze het laken enigszins uit te wringen en spreidde het vervolgens over een struik uit.


  Terug in het huis trok ze haar jurk over haar hoofd en gebruikte haar nachtjapon als handdoek. Haar armen deden pijn, en haar vingers zagen blauw van de kou. Daarna zocht ze in elk hoekje en gaatje van het huisje naar thee. Die was er niet. Ze ging op de stoep zitten en dronk een kop stomend water. De Kettles zouden toch zeker wel meer eten dan alleen gekookte aardappelen en af en toe een ei? Peggy moest ergens een provisiekast hebben.


  Ewan kwam terug van het veld. Hij zag er zo vermoeid uit als hij zich voelde. ‘Ik krijg geen beweging in dat verdraaide rotsblok,’ zei hij zonder omhaal.


  ‘Ik heb het laken gewassen!’ zei Annabel met enige trots.


  Hij keek naar de grote plas water rondom de struik. ‘Neem je het me kwalijk als ik informeer waar we vannacht gaan slapen?’


  ‘Het zal wel op tijd droog zijn,’ zei ze, in de hoop dat ze gelijk had. Ze keek om zich heen en merkte plotseling dat het oorverdovend stil was op de open plek. ‘O Ewan, ik denk dat we die laatste kip kwijt zijn!’


  ‘Kijk uit naar een voldane vos.’


  ‘Nee! Ze was een ogenblik geleden nog hier.’


  ‘Misschien broedt ze in een boom,’ zei Ewan hoopvol. Hij was van plan die kip als avondmaal te eten.


  ‘Ik kan Peggy toch niet vertellen dat we al haar drie kippen zijn kwijtgeraakt. Haar buren hebben ze haar als huwelijkscadeau gegeven.’ Annabel liep naar het bos. ‘De laatste keer dat ik haar zag, was ze hier. Kip, kip, kip!’


  Ewan grinnikte. Annabel zag er zo elegant uit in haar reisjurk, die niet bestand was tegen vuil, maar gemaakt was van een dieprode kleur stof, met brede stroken kant over haar boezem.


  ‘Ik moet zeggen dat de huidige mode voor een boerin me wel bevalt,’ merkte hij op.


  ‘Het is een wandeljurk,’ zei Annabel, terwijl ze rond porde onder de kleine bomen aan de rand van de open plek. ‘Ik heb geen stevige jurk. Ik weet dat ze in de buurt is. Ze negeert me alleen, dat is alles.’ Zonder een blik op Ewan te werpen, stapte ze het duistere bos in.


  ‘Annabel!’ riep hij.


  ‘Ja?’ Haar stem echode terug naar hem.


  ‘Zorg dat je niet verdwaalt.’ Hij hoorde haar rondscharrelen.


  Hij wachtte ongeveer vier minuten, en riep haar toen weer. ‘Ben je verdwaald?’


  ‘Nou nee… niet precies. Ik ben op een kleine open plek. Waar ben jij?’


  ‘Blijf waar je bent,’ zei hij, en begaf zich in de richting van het geluid van haar stem. Hij hoorde takjes breken. ‘Blijf waar je bent! Anders verdwalen we misschien allebei.’


  ‘Er zijn een heleboel–’ Plotseling hoorde hij een kreet, en zijn hart bonkte in zijn keel. Hij sprong naar voren en trok Annabel in zijn armen. ‘Ewan! Kijk, een heleboel bijen!’


  In een baan zonlicht tussen de hoge dennen zag Ewan waar ze op doelde. Zonder een woord te zeggen trok hij haar bij een grote boom vandaan en drukte haar tegen zijn lichaam. Hij sloeg zijn armen beschermend om haar heen en duwde haar gezicht tegen zijn schouder. ‘Beweeg je niet,’ hijgde hij.


  Ze bleven doodstil staan toen de bijen voorbijvlogen. Een hele zwerm, te oordelen naar hun boze gezoem.


  ‘O God,’ kreunde Annabel enkele ogenblikken later. ‘Ewan…’


  ‘Ik denk dat je de honingboom hebt gevonden,’ zei hij, en hief zijn hoofd.


  ‘Ja, hij moet op die open plek staan,’ zei ze, en klonk plotseling wat opgewekter. ‘Peggy zal blij zijn dat te horen, denk je niet? Ook al heeft ze nu geen kippen meer.’


  ‘Een paar van die bijen hebben mij gevonden,’ zei Ewan somber.


  ‘O nee,’ riep ze. ‘Je bent gestoken!’


  ‘Slechts twee keer.’ Toen voegde hij eraan toe: ‘Misschien drie keer.’


  ‘Ik ben heel erg dankbaar dat je me hebt gered,’ zei ze. ‘Zullen we teruggaan?’ Ze begaf zich in de verkeerde richting.


  ‘Deze kant op,’ zei Ewan, en stak haar arm onder de zijne.


  ‘Waar hebben ze je gestoken?’


  ‘Op een nogal gevoelige plek.’ Hij werd beloond door haar gegiechel. Even flitste het door hem heen dat hij het niet erg zou vinden wanneer een heel bijenvolk hem in zijn achterste zou steken als die giechellach zijn beloning was. Annabels gegiechel was precies zoals ze zelf was: betoverend vrouwelijk, met een hese ondertoon die zowel een ondeugend gevoel voor humor als een sensuele begeerte aantoonde.


  ‘Ik zou nog wat aardappelen kunnen klaarmaken,’ zei Annabel toen ze weer in het huisje waren. ‘Hoewel het vuur geloof ik weer uit is gegaan.’


  ‘Het helpt als je er af en toe een houtblok op gooit,’ merkte Ewan op.


  Ze keek hem aan. ‘Waarom ga je niet zitten om een beetje uit te rusten terwijl ik nog wat boomstammetjes op het vuur gooi?’


  ‘Ik kan niet zitten,’ zei hij, en schonk haar een treurige grijns. ‘Ik zal er een houtblok op leggen.’


  ‘Doet het erg veel pijn?’ En toen hij zijn hoofd schudde, voegde ze eraan toe: ‘Ik neem aan dat het niet erg is dat we geen paard hebben, want je zou nu niet gemakkelijk kunnen rijden.’


  Ewan rilde alleen al bij de gedachte in een zadel te moeten zitten. Desondanks voelde hij zich ineens een idioot. Hij had er niet eens aan gedacht om een paard voor hun gebruik achter te houden. Zijn idee om hier te blijven leek met de minuut dwazer te worden. Geen wonder dat hij destijds het stuk van Shakespeare niet had weten te waarderen: het hele idee was gewoon belachelijk.


  ‘Laat me raden,’ zei Annabel. ‘Je hebt last van je bijensteken.’


  Dat was zo. Ewan voelde zich kwaad worden. Vooral omdat Annabel er zo verrukkelijk uitzag dat hij maar een ding wilde, en dat was haar op het bed gooien en haar op de beste manier gelukkig maken. Maar zijn achterste voelde alsof hij zich aan een roodgloeiende pook had gebrand, en zo zag het er waarschijnlijk ook uit. Daar gingen zijn plannen om zijn aanstaande vrouw vanmiddag te verleiden. Daarbij zat zijn geweten hem dwars. Waarom had hij in hemelsnaam zijn zelfbeheersing verloren en een huwelijk dat nog niet bestond in bed bezegeld? Wat had Annabel toch dat hem ertoe had gebracht zijn principes overboord te gooien?


  Hij stampte naar buiten, en voelde zich verward. Hij had twee uur geprobeerd dat verdraaide rotsblok op Kettles veld los te wroeten, allemaal voor niets. Hij keek nors naar het omringende bos. Volgens Annabel leidde hij een zeer comfortabel leven, en hij mocht van geluk spreken dat hij met dit zinloze werk niet zijn rug had gebroken.


  Toen lichtten zijn ogen op. ‘O, Annabel!’ riep hij. ‘Mijn verrukkelijke vrouw!’


  ‘Ik ben je vrouw nog niet,’ zei ze, terwijl ze in de deuropening verscheen. Zijn ogen dwaalden over haar heen, en een bekend gevoel van begeerte greep hem zo aan dat hij bijna begon te beven. Het bracht hem in verlegenheid. Hij had zichzelf niet in de hand. Er ging weer een golf van irritatie door hem heen, dus schonk hij haar zijn verleidelijkste glimlach.


  ‘Ik weet dat je opgelucht zult zijn dat onze verdwaalde kip weer naar huis is gekomen,’ zei hij, en wees.


  Annabels snerpende kreet verschrikte de hen zo hevig dat het beest kakelend opvloog. ‘Ga van mijn laken af!’ schreeuwde ze. ‘Jij stomme – stomme kip!’


  Ewan gooide zijn hoofd achterover en lachte. ‘Hadden we haar maar geleerd de kamerpot te gebruiken, dan–’


  Ze draaide zich met gebalde vuisten naar hem om. ‘Waag het niet me uit te lachen. Het heeft me twee uur gekost om dat laken te wassen! Twee uur! En nu – nu heeft ze het verwoest. Ik zal naar die ellendige stroom terug moeten gaan om het laken weer te wassen.’


  Tot Ewans afschuw welden er tranen op in haar ogen.


  ‘Ik huil nooit!’ schreeuwde ze naar hem.


  ‘Dat weet ik,’ zei hij. ‘Ik bedoel, natuurlijk huil je nooit.’


  ‘Het is alleen omdat het water zo koud was.’ Ze veegde haar tranen weg. Ewan keek om zich heen, en voelde zich een sukkel. Waarom had hij een lady gedwongen in een krot te wonen? Hij was er immers zo trots op dat hij altijd rekening met anderen hield…


  ‘Ik zal dat laken wassen,’ bood hij aan. ‘Maak jij nog maar een paar aardappelen klaar.’


  Een uur later was Ewan in een stemming die alleen door een bloeddorstige tijger kon worden geëvenaard. Het water in de rivier was ijskoud, en hij was drijfnat. Hij kon de vlek die de kip had gemaakt er pas uit krijgen toen hij zo hard met het laken over een rotsblok boende dat er ten slotte een gat ontstond. Iedere keer dat hij zich vooroverboog brandde zijn achterste door de bijensteken. Het water droop van zijn oren en druppelde in zijn laarzen. Hij was uitgehongerd, en hij verlangde naar een maal van vier gangen, en niet weer een verkoolde aardappel.


  Hij liep het huisje binnen, en besefte dat hij niet geconfronteerd werd met aardappelen, al of niet verkoold. Het vuur was weer uitgegaan, en Annabel was nergens te bekennen. Hij liep naar de haardplaats en zag dat ze waarschijnlijk water had gemorst. Geweldig. Ze hadden een ijskoud, kletsnat laken, geen vuur en geen eten.


  Was het te veel om te vragen of ze aardappelen wilde klaarmaken?


  Hij beende weer naar buiten, en zag Annabel uit de houtschuur komen met een blok hout tegen haar borst geklemd. Het witte kant van haar keursje was bespikkeld met zaagsel. Ze zag er uitgeput en smerig uit. De smaak van schuld rees bitter in zijn mond.


  ‘Waar ben je verdomme mee bezig?’ snauwde hij, en pakte het houtblok uit haar armen.


  Ze keek hem fronsend aan. ‘De pan kantelde weer en ik moest een droog houtblok halen.’


  ‘Je had op mij kunnen wachten, en dan zou ik het hout hebben gehaald.’


  Annabel plantte haar handen op haar heupen. ‘Je had er voor kunnen zorgen dat er voldoende houtblokken in het huisje waren!’


  ‘Ik was bezig een laken te wassen,’ zei Ewan, en voelde de woede in zijn borst opkomen. ‘Ik ben verdomme uitgehongerd, en als ik dan terugkom zie ik dat je het vuur weer hebt gedoofd, en er is niet eens een verkoolde aardappel om te eten!’


  ‘Hoe durf je dat zelfs maar te zeggen!’ zei Annabel furieus. ‘Dit was allemaal jouw dwaze idee, en alleen omdat je geen voorstellingsvermogen hebt! Ik heb je gezegd dat het verschrikkelijk zou zijn om hier te wonen! Maar luisterde je naar me? Nee!’


  Ewan voelde zijn zelfbeheersing smelten als sneeuw voor de zon. ‘Het zou heel gemakkelijk zijn geweest om hier een paar dagen te blijven als jij een beetje handigheid had getoond,’ bromde hij.


  ‘Mijn vader wist niet goed met zijn geld om te gaan, maar hij raakte nooit zo verarmd dat hij gedwongen was van zijn dochters bedienden te maken. Ik moet me misschien verontschuldigen voor het feit dat ik niet kan koken, maar het spijt me niet. Ik hou niet van koken, en ik was niet van plan om het gedurende mijn getrouw de leven te leren.’


  Schuld en woede streden in Ewans borst. ‘Ik verontschuldig me voor het feit dat ik je vroeg meer te doen dan je glimlachjes oppoetsen,’ blafte hij. ‘Ik zal balen zijde voor je kopen zodra we mijn huis bereiken. Als ik het me goed herinner beschouw je zijde als sleutel voor geluk.’


  ‘Ik ben tenminste eerlijk tegen je geweest. Ik heb je verteld dat ik met een rijke man wilde trouwen, zodat ik me geen zorgen over het volgende maal zou hoeven maken. Jij stelde echter dat geduld je beste deugd was. In feite, als ik het me goed herinner, beschouwde je het huwelijk als een geschenk dat je zou geven aan een arme, treurende vrouw zoals mijn zuster: het fantastische geschenk van je opgewekte, geduldige zelf!’


  ‘Je laat het klinken alsof ik een verdomde bluffer ben,’ sneerde Ewan.


  ‘Ik hoop dat het je zelfbeeld niet te zeer aantast als ik je erop wijs dat je gebruik van vloeken precies aangeeft hoe godvruchtig je bent.’


  ‘O, ik geloof in God,’ zei Ewan vlak. ‘Dat heeft niets te maken met mijn gebrek aan zelfbeheersing als ik in je buurt ben.’


  ‘Geef mij niet de schuld!’ riep Annabel. ‘Als je niet zo vaak ontstemd bent geraakt, komt dat waarschijnlijk omdat iedereen je behandelt als de koning van het kasteel. Gewonere stervelingen leren van hun fouten.’


  Ewans woede laaide weer op. ‘Ik hoop dat je jezelf niet indeelt bij die gewone stervelingen. Want de meeste mensen die ik ken kunnen een pan water koken zonder het vuur uit te doven.’


  ‘En hoeveel mensen ken jij wel niet die ooit een pan water hebben gekookt?’ vroeg ze. ‘Of een laken in een stroom hebben gewassen? Je grootmoeder, de gravin? Verhit ze voor haar plezier grote pannen water boven een vuur?’


  Ewan keek haar woedend aan. ‘Nana zou het kunnen doen als ze het zou willen.’ In werkelijkheid kende hij in zijn directe omgeving niemand die ooit iets dergelijks had gedaan. Waarom zouden ze ook? Geen van hen was ooit in een hut in het bos gestrand. ‘Ik ben ervan overtuigd dat mijn grootmoeder elke situatie zou weten te overwinnen,’ stelde hij.


  ‘Nou, daar verschillen we dan in,’ zei ze kortaf. ‘Ik ben geen boerin met de vaardigheden om me door dit soort leven te slaan.’


  ‘Dat zie ik,’ ketste Ewan terug. Hij ziedde van woede.


  ‘En dit heeft niets te maken met de veronderstelde vaardigheden van je grootmoeder! De waarheid is dat jij een bevoorrecht leven leidt, en dat je je niet zou kunnen voorstellen hoe het zou zijn als je Mac niet had om in al je wensen te voorzien. Jij dacht dat het gemakkelijk zou zijn om arm te zijn, en nu je ontdekt dat het niet zo is, ben je onaangenaam geworden.’


  ‘Ik heb misschien niet begrepen hoe moeilijk het zou zijn om in Kettles huisje te wonen met een vrouw die geen pan water kan verhitten boven een vuur zonder het te doven –’


  ‘Ik ben je vrouw niet,’ zei Annabel ijzig.


  ‘Dat geeft me twee dingen om dankbaar voor te zijn,’ blafte Ewan. ‘Om te beginnen dat ik niet zo arm ben dat ik in een krot moet wonen, en ten tweede –’ Hij stopte.


  Annabel was witheet. ‘Te laat! Afgezien van het schandaal moet je na afgelopen nacht wel met me trouwen. Ongeacht hoezeer we dat beiden misschien zullen betreuren.’


  Er viel een diepe stilte.


  Annabel voelde daadwerkelijk haar hart in haar borst breken. Ze had altijd gedacht dat een gebroken hart wel romantisch klonk. Maar in werkelijkheid was het iets lichamelijks. Haar hele borst deed pijn, alsof ze met een mes was gestoken. Met al haar onzinnige berekeningen over hoe ze kon maken dat een man haar begeerde, had ze nooit beseft dat het veel belangrijker was ervoor te zorgen dat hij haar aardig vond. Of zelfs van haar hield. Wat een dwaas was ze geweest.


  ‘Heb je er dan spijt van dat je met me hebt gevrijd?’ Zijn stem klonk zacht, bijna nonchalant, maar desondanks was er ook iets gevaarlijks in te horen.


  Ze schraapte haar keel. ‘Ik weet zeker dat we beiden spijt hebben van iets dat ons weinig keus laat.’


  Hij zette een stap in haar richting. Annabel bleef staan waar ze was. De ontspannen, geamuseerde uitdrukking die Ewan altijd op zijn gezicht had, was nu ver te zoeken. In zijn groene ogen smeulde een onmiskenbare woede. Plotseling was ze bang voor wat hij zou gaan zeggen. Als hij haar vertelde dat hij haar niet aardig vond – als hij het zo onder woorden bracht – zou ze het misschien niet kunnen verdragen.


  ‘Je mag nu dan kwaad zijn,’ zei ze, ‘maar dat is nog geen reden om iets te zeggen waar je wellicht spijt van krijgt. We hebben geen andere keus dan te trouwen. We moeten er het beste van zien te maken.’


  ‘Klopt,’ zei hij traag, en deed nog een stap dichterbij.


  De blik in zijn ogen was niet verkeerd op te vatten. Verdriet greep zich vast om haar hart. Haar toekomstdroom stond op het punt te worden verwoest. ‘Ik begrijp hoe je je jegens mij voelt,’ zei ze.


  ‘Ja?’ Hij stond nu vlak voor haar, en stak zijn handen uit om haar naar zich toe te trekken.


  ‘Niet doen!’ gilde ze en stapte achteruit.


  ‘Waarom niet?’


  Ze kon het net zo goed zeggen. ‘Het is alleen begeerte,’ verklaar de ze, waarbij ze hem recht aankeek. ‘Begeerte is een kunstmatig iets, geschapen door – door –’


  Hij stak een hand uit en krulde hem rond haar nek. ‘Door wat?’


  ‘Door kunstmatige dingen,’ zei ze opstandig. ‘Glimlachjes die ik heb geoefend, Ewan.’ Ze stapte weer bij hem vandaan, en de warmte van zijn hand viel weg. Ze hief haar kin en staarde hem aan terwijl ze haar tranen onderdrukte. ‘Je begrijpt niet hoe gekunsteld het allemaal is. Ik draag korsetten die in Frankrijk worden gemaakt: ze zorgen ervoor dat mijn borsten twee keer zo groot lijken, en geen man kan dat weerstaan. Ik laat tijdens het lopen mijn heupen zwaaien, omdat mannen daarvan houden. Jij houdt ervan.’


  Zijn wenkbrauwen gingen omhoog. ‘Je heupen zwaaien niet van nature?’


  ‘Nee. Of misschien in zekere mate, maar alleen omdat ik al jong mijn loop veranderde.’


  Zijn ogen werden ondoorgrondelijk. ‘Ik heb je borsten zonder korset gezien, weet je nog?’


  ‘Het is allemaal voor de show,’ zei ze ongeduldig. ‘Alleen voor de show. Alleen om begeerte te wekken. Het is als een spelletje, snap je?’


  ‘Een spelletje van begeerte?’


  ‘Nee. Een spelletje om van mannen te krijgen wat ik wil.’ Ze haalde diep adem, en keek hem aan. ‘Ik – ik vind je aardig, Ewan. Daarom moet je weten hoe goed ik hierin ben, en hoe kunstmatig die gevoelens van begeerte die je hebt in feite zijn. Ik ben niet goed in koken. Maar ik ben erg goed in mannen laten doen wat ik wil.’


  Hij stak zijn hand uit, en de blik in zijn ogen was niet mis te verstaan. ‘Je luistert niet –’ riep ze, en sprong achteruit.


  Ze stapte daarbij onvermijdelijk op haar rokken. Er klonk een scheurend geluid. Hij ving haar op in zijn armen, maar hij kon niet voorkomen dat ze vielen. Ze belandden samen op de grond, waarbij ze boven op hem terechtkwam. Hij rolde over haar heen voordat ze kon protesteren en bedekte haar lippen met de zijne.


  ‘Alleen maar een spelletje, hè?’ bromde hij.


  ‘Je kunt me hier niet kussen,’ zei ze, en duwde tegen zijn schouders. ‘Laat me opstaan! Ik lig op de grond!’


  ‘Ik kan het niet. Ik ben mijn verstand verloren. Ten slachtoffer gevallen aan je vrouwelijke streken. Bovendien is het laken nog drijfnat.’


  ‘Maak me niet belachelijk!’ Hij duwde haar rokken omhoog en zijn vingers lieten een spoor van vuur op haar huid achter. ‘Haal het niet in je hoofd – Ewan, alsjeblieft!’


  Vlammen dansten over haar lichaam heen. ‘We zijn buiten!’ riep ze wanhopig.


  Maar toen nam zijn hand bezit van haar, en ze gilde het uit.


  ‘Een spelletje,’ bromde hij. Ze kronkelde tegen zijn hand, haar ademhaling brandde in haar borst. ‘Ik ben niets meer dan een slaaf van je korset, als ik het goed heb begrepen.’


  Een klein deel van Annabel bood weerstand aan de kracht van zijn vingers. Maar het genot rimpelde in haar benen, veroorzaakte golven die elke beweging van zijn vingers volgden. Ze snakte naar adem. ‘Het is niet zo –’


  Zijn vingers stopten, maar ze stond in vuur en vlam. ‘Beweeg je niet,’ beval hij.


  Ze bevroor.


  Daarna wreef hij een paar keer met zijn duim over haar heen, opzettelijk langzaam. ‘Je kunt je nu bewegen,’ zei hij zacht.


  Vuur schoot door haar botten, en onwillekeurig huiverde ze, snakte naar adem. Zijn handen bleven weer stil.


  ‘Wat probeerde je me nou eigenlijk te vertellen,’ vroeg hij neutraal.


  ‘Laat me los,’ zei ze. ‘Dit is niet goed. Je moet me laten opstaan. Er kan elk moment iemand vanaf de weg aan komen rijden.’


  ‘Ik wil dat je me zegt waarom ons huwelijk niet zal werken.’ Hij kuste haar kaaklijn, zijn lippen streken over haar huid.


  ‘Omdat – omdat –’ Maar ze kon niet meer praten, niet meer denken, niet nu haar hele lichaam onder zijn hand leek te pulseren en hem zwijgend smeekte dingen te doen die ze nooit hardop zou kunnen zeggen.


  ‘Ik zal mijn mannelijke streken op jou botvieren,’ zei hij. Zijn stem klonk zinnelijk, en doordrongen van een krankzinnige vreugde die heel anders was dan zijn gewoonlijke geamuseerdheid.


  Annabel sloot haar ogen en deed net of ze niet op de grond lag. Toen drukte zijn mond weer op de hare, nam bezit van haar lippen met alle heftigheid van zijn woede en het genot dat hij ervoer.


  Ewan kreunde bijna bij het hijgende geluid van haar ademhaling, bij de kreten die ze niet tegen zijn lippen kon smoren. Zijn hand betoverde haar zachtheid, de precieze bewegingen deden haar kreunen van genot, waarbij haar handen samenbalden en ten slotte – ten slotte zijn haar grepen, terwijl ze tegen zijn borst kronkelde en schreeuwde, waarna ze buiten adem was van de verrukking die ze ervoer.


  Een ogenblik later tilde hij haar in zijn armen op en droeg haar het huisje binnen. De behoefte haar te nemen, haar volledig te bezit ten, klopte door zijn bloed. Zijn enige gedachte was haar op het bed te leggen en –


  Waarom was hij verdomme vergeten dat er geen lakens op het bed lagen? Alleen het bevlekte tafelkleed lag op de matras. Daar kon hij een lady niet op leggen. Hij bleef staan.


  Annabel had haar armen rond zijn nek geslagen, maar er waren tranen in haar ogen. ‘Wat?’ vroeg hij, en boog zijn hoofd om haar te kussen. ‘Waarom tranen?’


  Ze schudde haar hoofd en drukte haar lippen tegen zijn kin. Hij voelde zijn lichaam kloppen van begeerte; hij was zo gespannen als een veer uit verlangen naar haar lichaam. Hij kon niets anders doen dan op zijn rug op het tafelkleed gaan liggen, ondanks de vlekken. Zijn achterste brandde van de bijensteken, maar haar weelderige vrouwelijke rondingen zweefden boven hem, benamen hem het zicht.


  Hoewel haar ogen nog betraand waren, glimlachte ze naar hem. Nadat hij zich moeizaam en haastig van zijn broek had ontdaan, gleed hij in haar, vervulde haar zoals ze hem vervulde. Ze drukte zich met een kreet tegen hem aan en toen begon hij te stoten. Ze volgde zijn ritme en beefde van genot.


  Ewan gooide zijn hoofd achterover en probeerde zich te concentreren op de ruw gezaagde houten plafondbalken. Hij kon niet meer zonder haar – hij kon het niet –


  Zijn heupen stootten omhoog, eisten dat ze dieper op hem zonk… zijn handen omvatten haar borsten tot ze vooroverviel, haar gezicht tegen zijn hals verborg.


  Hij stootte steeds harder, tot zijn brein zwart werd, maar de woorden bleven door zijn hoofd tollen tot hij ze eindelijk begreep. ‘Ik hoef niet met je te trouwen omdat we samen hebben geslapen. Of vanwege dat schandaal in Londen.’


  Ze bevroor boven op hem, haar ogen waren groot.


  ‘Ik moet met je trouwen omdat je van mij bent.’ Hij staarde haar aan, hunkerde naar haar terwijl hij haar bezat met een verlangen dat nooit zou doven. ‘Je bent van mij. Van mij.’


  Nu drupten er tranen over haar wangen, maar ze was bij hem, en haar lichaam beefde terwijl ze zich nog dichter tegen hem aan drukte.


  ‘Godallemachtig, Annabel,’ zei hij ten slotte met opeengeklemde kaken. ‘Ik hou van je, snap je dat niet?’


  Maar toen verloor hij uiteindelijk de strijd met zijn hunkering. De lucht explodeerde uit zijn longen en zijn beeld werd zwart. Het enige wat hij voelde was het beven van haar lichaam tegen het zijne. En vaag, heel vaag door de explosie van genot in zijn lichaam, voelde hij dankbaarheid voor de manier waarop ze snikkend zijn naam riep en zich aan hem vastklemde.
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  ‘Dit is al ver genoeg gegaan,’ zei Imogen en probeerde haar stem helder en bevelend te laten klinken.


  Zij en Mayne waren alleen in de zitkamer van de Wood and Horn. Ze hadden de hele dag gereisd en amper tijd gehad om te baden en schone kleren aan te trekken voor een laat diner. Griselda had direct daarna Josie meegenomen om naar bed te gaan en zodoende Imogen en Mayne achtergelaten.


  Toch scheen de intimiteit ervan Mayne te ontgaan. Gedurende het afgelopen uur was hij voor het vuur verdiept in een fascinerend boek over halters en teugels dat hij in een hoek had ontdekt. Zij had ondertussen het vertrek bestudeerd; de fles wijn, een harnas waaraan een arm ontbrak, een portret van een zekere miss Jogg. Ze wist de naam omdat ze ernaartoe was gelopen om het naamplaatje te lezen.


  Het was dus een ronduit saaie avond.


  ‘Wat is ver genoeg gegaan?’ vroeg hij zonder op te kijken.


  ‘Je onverschilligheid jegens mij.’


  Eindelijk had ze zijn aandacht; Mayne knipperde met zijn ogen en keek op.


  Imogen was van plan geweest verleidelijk te zijn wanneer hij ophield met lezen. Ze wilde naar hem toe dansen, op de leuning van zijn stoel gaan zitten en hem aanmoedigen vrijheden met haar te begaan, of met haar te flirten, of iets te doen wat haar het gevoel zou geven dat ze een mooie, begerenswaardige lady was.


  In plaats daarvan hoorde ze met afschuw haar eigen stem kraken toen ze zei: ‘Je vindt me zeker verachtelijk.’


  Mayne legde zijn boek neer. ‘Vraag je me je te kussen?’


  De woorden waren eruit voordat ze die kon tegenhouden. ‘Hoe kun je me versmaden terwijl je in de afgelopen tien jaar elke uitnodiging op dit gebied hebt geaccepteerd?’


  Ze zat tegenover hem, haar haren glansden in het schijnsel van het haardvuur en haar laag uitgesneden jurk had een tint roze die paste bij haar donkere uiterlijk. Met dat wilde licht in haar ogen zag ze eruit als een hartstochtelijke zigeunerin, van het soort dat iemands beurs en tegelijkertijd zijn hart zou stelen.


  ‘Ik wil niet met je naar bed gaan.’ Hij zag haar schouders enigszins verstijven en voelde een steek van schuld.


  ‘Waarom niet?’


  ‘Houd het maar op mijn leeftijd.’


  ‘Je bent niet zo oud. Vind je me niet –’ Ze wachtte, en hij zag haar heftig slikken. ‘Vind je me niet mooi?’


  Hij stond op. Ze had gelijk; hij had altijd een veelzijdige smaak gehad, en ze was zowel mooi als beschikbaar. Hij trok haar overeind, maar terwijl hij dat deed, wist hij… hij wist het gewoon.


  Ze ontmoette zijn ogen, en nu was er woede in de hare. ‘Ik haat je!’ riep ze.


  Hij liet haar meteen los. ‘Ik verwacht niet anders van je.’


  ‘Hoe durf je… hoe durf je. Ik zag dat je probeerde jezelf ertoe te brengen en toen – toen –’


  ‘Wat allemaal te maken heeft met mijn onbekwaamheden en niets met jou.’


  Ze bevroor. ‘Ben je onbekwaam?’


  Gedurende een seconde speelde hij met het idee. Haar laten zeggen dat hij een slappe lelie was… maar nee. In plaats daarvan drukte hij zijn mond op de hare. Haar lippen waren vol en smaakten naar tranen en woede. Zijn lichaam had hem nog nooit in de steek gelaten, zelfs niet na twee flessen cognac, en dat deed het nu ook niet. Hij trok zich van haar los, pakte haar hand en drukte hem plompverloren tegen de voorkant van zijn broek.


  ‘Daar!’ zei hij. ‘Ben ik onbekwaam?’


  Een klein triomfantelijk lachje speelde rond haar lippen. ‘Nee.’


  ‘Maar ik ben meer dan een functionerend apparaat. Ik veronderstel dat je echtgenoot net zo beroerd een vrouw bereed als een paard.’


  Ze slaakte een gilletje, maar hij hield niet op. ‘Dus nu wil je mij gebruiken om jezelf te amuseren en je herinneringen te vergeten.’


  Alle verveling die hij voelde bij alleen al het idee van een vrouw in zijn bed, en haar laten smelten zodat ze zou beweren dat ze dat nog nooit had gevoeld, werd duidelijk in zijn stem. ‘Je geeft helemaal niets om me, Imogen. En om ronduit eerlijk te zijn, ik geef ook geen donder om jou. En zo staan de zaken ervoor.’


  Ze staarde hem met grote ogen aan en drukte een vuist tegen haar mond.


  ‘Mensen zoals wij zouden niet met elkaar naar bed moeten gaan. Het heeft totaal geen zin. Snap je dat niet? Je bent verdomme uit liefde getrouwd!’


  ‘Maar je zei – je zei dat Draven–’


  ‘Ik weet zeker dat hij in bed waardeloos was,’ sneerde Mayne. ‘Maar je hield van hem, nietwaar? Dus zelfs als hij je niet deed bezwijmen, had hij iets dat ik nooit heb gehad.’


  ‘Wat dan?’ fluisterde ze.


  ‘Je hield van hem. Geluksvogel die hij was. Maitland is dus niet onbemind gestorven,’ voegde hij er traag aan toe.


  Toen draaide hij zich om, op het punt de kamer te verlaten. ‘En hij hield ook van jou. Dus laat het rusten!’ Zijn stem echode tegen de muren. ‘De stomme sukkel hield van je. Hij ging er met je vandoor. Hij zei verdomme dat hij van je hield terwijl hij stervende was. Welk recht heb je om afbreuk te doen aan zijn gevoelens?’


  Er waren tranen in haar ogen, en hij was niet in de stemming voor tranen. Maar hij wachtte.


  ‘Dat recht heb ik niet,’ zei ze en haar stem brak. ‘Absoluut niet.’


  Hij wilde weggaan, maar toen ze op haar knieën zonk, liep hij naar haar toe en hielp haar overeind.


  Maar alleen omdat er niemand anders was om het te doen.
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  Annabel ging op het bed zitten, en staarde naar de ruwe houten muur, maar haar zicht was beneveld door hete tranen van vernedering. Ze zou buitensporig gelukkig moeten zijn. Ewan had gezegd dat hij van haar hield. Een snik welde op in haar borst.


  De waarheid ervan was zonder meer schokkend. Ze had haar hele jeugd geprobeerd erachter te komen hoe ze ervoor kon zorgen dat een man haar zou begeren. Ze had daartoe alle behulpzame middelen aangeleerd: ze wist over kussen die de lendenen van een man in vuur en vlam konden zetten, over blikken die intieme verrukking beloofden, over soepele heupbewegingen die maakten dat mannenhanden begonnen te trillen.


  Ze was een expert in het opwekken van begeerte.


  Nee, het lelijker woord was meer geschikt: wellust.


  De ironie was dat ze precies het huwelijk had gekregen dat ze door haar oefeningen hoopte te krijgen: een huwelijk met een rijke man die verblind was door zijn wellust voor haar. Een man die vriendelijk en edelmoedig was in zijn omgang met anderen zou haar nooit verwijten dat ze geen bruidsschat had, en hij zou alle jurken voor haar kopen die ze wilde hebben. Snikken brandden in haar keel.


  Haar leven leek op een van die sprookjes die zogenaamd vreugdevol waren, maar eindigden met een onaangename zedenles. De rijkste man van Schotland was zo verblind door wellust dat hij haar in de opwinding van het ogenblik zelfs de liefde had verklaard.


  Het was jammer dat ze niet dom genoeg was om het verschil tussen wellust en liefde over het hoofd te zien.


  Was ze maar lelijk, of zat ze maar onder de littekens, of had ze maar – ze veegde nog meer tranen weg – een bijzonder vriendelijke persoonlijkheid, want dan zou ze hem misschien geloven. Maar ze was waarheden over zichzelf nooit uit de weg gegaan. Haar enige vaardigheid was berekeningen maken, en toch was ze lui genoeg om het nooit te willen doen. Ze was charmant wanneer het haar uitkwam, en een kreng wanneer iemand haar dwarszat; iets dat haar vader haar altijd voor de voeten wierp.


  Nog meer tranen biggelden over haar wangen. Als je eigen vader niet van je houdt, dan zou het geen verrassing moeten zijn om te ontdekken dat andere mannen ook niet van je houden, hield ze zich voor. Ewan had slechts een glimp opgevangen van hoe ze werkelijk was, en hij had meteen zijn weerzin tegen het huwelijk kenbaar gemaakt – althans tot hij in de greep van wellust belandde. Maar hoelang zou die wellust aanhouden?


  De gedachte daaraan deed pijn en stak als een pijl in haar borst. Ze zat op het bed en beefde van het snikken, terwijl ze haar tranen wegveegde met haar vochtige nachtjapon. Het was niets voor haar om zich op deze manier te laten gaan. Ze had zelden gehuild wanneer haar vader tegen haar uitviel, zelfs niet op de slechtste momenten in haar jeugd. Maar de tranen bleven maar stromen, ondanks haar pogingen ze tegen te houden.


  De deur ging zachtjes open. Ewans haar was weer druipnat.


  ‘Ik weet niet hoe je het kunt verdragen om in die stroom te stappen,’ zei ze en depte haastig haar gezicht om te verhullen dat haar ogen rood waren.


  ‘Ik ben gewend aan koud water,’ zei hij. ‘Mijn kindermeisje zei altijd dat ik tamelijk verslaafd was aan properheid. Ik baadde vaak in de rivier die achter het kasteel loopt en die zelfs in de zomer ijskoud is. Waarom huil je, Annabel?’


  Ze forceerde een zwak glimlachje. ‘Ach, dwaasheid. Ik heb honger, denk ik.’


  ‘Ik zal je een glas melk geven. En ik zal de aardappelen opzetten,’ zei hij. ‘Dan zal ik naar het dichtstbijzijnde dorp gaan. Ik zal zo snel mogelijk terugkomen.’ Zijn stem klonk grimmig. ‘Ik ben een idiote hork geweest, Annabel. Ik kan je niet zeggen hoezeer me dat spijt.’


  ‘Het is niet zo erg,’ zei ze, maar haar stem klonk schor en hij keek nors. Toen pas drong tot haar door wat hij had gezegd. ‘Je kunt niet naar het dorp lopen! Het wordt al donker. Hoe moet je in vredesnaam de weg vinden?’


  Ewan legde zes aardappelen in de pan. Ze zouden in ieder geval Annabels maag moeten vullen tot hij zou terugkeren met een paard, een rijtuig en allerlei warme kleren. ‘Ik vind de weg wel,’ zei hij kortaf.


  Vervolgens kwam hij naar haar toe en drukte een kus op haar kruin. ‘Ik heb de koe gemolken. Reken er maar op dat ik voor de ochtend terug ben.’


  ‘Ewan –’


  Maar ze sprak tegen de lege ruimte.


  Enkele uren later drong de werkelijkheid van zijn belachelijke idee pas tot hem door. Hij had ongeveer een uur gelopen, en was eerder door geluk dan vaardigheid op de weg gebleven, tot het was gaan regenen. Ongeveer een halfuur daarna was hij nat tot op zijn huid. Zijn laarzen – gemaakt van het fijnste leer – waren zo lek als een mandje. Hij was minstens drie keer gevallen, en een keer was hij op zijn knieën in de modder beland.


  Daarbij was er geen teken van een dorp te bekennen. Ten slotte draaide Ewan zich om. Hij kon Annabel niet alleen laten met slechts wat aardappelen en een boosaardige koe die gemolken moest worden.


  Op de een of andere manier was de weg terug veel gemakkelijker. Het lukte hem op de weg te blijven en hij liep het huisje binnen op het moment dat de regen begon af te nemen. Annabel lag te slapen, opgekruld onder Kettles dunne deken. Twee jurken waren over haar heen gedrapeerd om wat extra warmte te verschaffen, en het vuur was weer bijna uitgegaan.


  Ewan voelde een steek van schuld. Hij had een prachtige, vrolijke jonge vrouw weggehaald uit haar natuurlijke omgeving, de Londense balzalen, en haar gereduceerd tot een betraande, halfbevroren jongedame in nood. Daarbij had hij haar maagdelijkheid ge nomen, en haar slechts aardappelen te eten gegeven. En waarvoor? Alleen maar om haar van haar angst voor armoede te verlossen?


  Nee. Annabel had hem ervan beschuldigd dat hij niet eerlijk tegen zichzelf was. De waarheid was dat hij zijn rijtuigen had weggestuurd uit pure, onvervalste wellust, hoe graag hij het ook met fraaie ideeën had willen verhullen. Hij had dit huisje gezien, en het idee om alleen met haar te zijn was met alle kracht van de verleiding ervan bij hem opgekomen.


  De verleiding van de duivel, wist hij nu.


  Hij legde zo geruisloos mogelijk een houtblok op het vuur, en had nog nooit zo’n hekel aan zichzelf gehad als op dit moment.


  Annabel werd met een zachte kreet wakker.


  ‘Schrik niet, ik ben het,’ zei hij, terwijl hij zijn hemd uittrok. Een van de afschuwelijkste dingen – in een lange reeks van andere vervelende dingen – was dat hij geen schone hemden meer had. Hij zou een hemd moeten aantrekken dat niet helemaal schoon was. Grimmig koos hij het minst vuile en trok het aan.


  ‘Heb je een paard meegebracht?’ vroeg ze slaapdronken.


  ‘Nee.’ Hij slaagde er op een of andere manier in het woord over zijn lippen te krijgen.


  ‘Nee?’


  ‘Ik kon de weg naar het dorp niet vinden. Ik heb je teleurgesteld, Annabel.’


  Er kwam geen enkel geluid vanuit het bed.


  ‘Ik zal het opnieuw proberen zodra ik de koe heb gemolken.’


  ‘Maar Ewan, we kunnen niet zomaar Peggy’s huisje, de koe en de kip achterlaten. Wat moeten de dieren eten?’


  Ewan knarsetandde. Hij herinnerde zich dit gevoel. Hij had het eerder gehad toen Rosy naar hem toe werd gebracht nadat ze een week in het gezelschap van bandieten was geweest. Ze had ineengedoken zitten huilen of lusteloos voor zich uit zitten staren. Toen had hij begrepen dat geld niet alle problemen in de wereld kon oplossen, maar het scheen dat hij die les nogmaals moest leren.


  ‘Het vuur is zo lekker warm,’ zei Annabel slaperig. ‘Kom liggen, Ewan.’ Ze rolde dichter naar de muur, een geurig bundeltje vrouwelijkheid dat er geen idee van had welke uitwerking ze op hem had.


  Ewan had lang geleden voor zichzelf vastgesteld dat het een ding was om in God te geloven, en een ander om Hem te bestoken met verzoeken, als een knorrig kind dat om snoepjes zeurde. Maar die nacht brak hij zijn eigen regel, en voordat hij in slaap viel – met voldoende ruimte tussen hem en zijn toekomstige vrouw – zond hij een koortsachtig gebed omhoog.


  Het was niet fraai geformuleerd en Peggy zou beledigd zijn geweest als ze het had gehoord. Maar Peggy was niet in de stemming om naar de fluisteringen in de wind te luisteren. Ze koesterde haar kleine Annie (Annabel zou te elegant zijn geweest). Annies bos helderrood haar benadrukte haar Schotse afkomst; haar vader kon niet ophouden met grijnzen, evenmin als Mac, toen hij het nieuws te horen kreeg.


  Nog voordat Ewan de slaap kon vatten, was Mac al op weg naar het huisje. Hij bracht een grote mand met voedsel en schone kleding voor zijn lord mee. Mac had al lang geleden begrepen dat lords, net als andere mannen, met een volle buik en schone kleding om aan te trekken, in een betere stemming zijn. Bovendien stierf hij van nieuwsgierigheid om te zien hoe de meester het had overleefd zonder twee hete baden en drie maaltijden per dag.


  Uiteindelijk kreeg Mac niet de tijd om zich een mening over dit punt te vormen. Het rijtuig was amper op de open plek aangekomen, of de graaf had zijn gravin (of liever gezegd toekomstige gravin) in het voertuig gezet en hem de opdracht gegeven op te schieten. Annabel en Ewans opluchting over hun redding was zo overweldigend dat ze zelfs niet spraken toen ze in het voertuig zaten. Pas toen ze halt hielden voor een herberg besefte Annabel dat ze nog iets wilde zeggen. ‘Ik ben bang dat ik heb kougevat. Dus wil ik graag een eigen kamer, alsjeblieft.’


  Een seconde ging voorbij. ‘Natuurlijk. Dat is veel comfortabeler voor je, en je bediende kan je gedurende de nacht verzorgen. Annabel – het spijt me zo.’ Er klonk iets rauws in Ewans stem.


  Annabel keek hem fronsend aan. ‘Je bent echt niet verantwoordelijk voor mijn verkoudheid.’


  ‘Ik heb je naar die afschuwelijke plaats gebracht.’ Zijn ogen waren bijna zwart en er was een onmiskenbare bezorgdheid in te zien.


  ‘Je denkt zeker dat ik verteerd word door een of andere romantische aandoening, maar het is slechts een verkoudheid, Ewan. Mijn neus is waarschijnlijk rood, maar ik verzeker je dat ik niet op sterven na dood ben,’ zei Annabel, waarbij ze vergat dat ze diep ongelukkig was, en bijna giechelde.


  Hij glimlachte niet naar haar. ‘Er is niets mis met je neus,’ zei hij.


  ‘Nu zul je gestraft worden voor je leugen,’ zei ze en schoof naar de deur van het rijtuig. Maar hij hield haar tegen, sloeg zijn armen om haar heen en droeg haar de herberg in.


  Hij liet haar pas los toen ze in een slaapkamer was waar een stomend heet bad klaarstond. Het feit dat Annabel in haar bad nog een paar tranen plengde was duidelijk het gevolg van haar verzwakte toestand.
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  Het was een echt kasteel. Een enorm kasteel van grijs graniet met overhangende ramen en kleine torentjes en zelfs een formeel uitziende vijver ervoor. Ze hadden de hele ochtend gereden door een bos met hoge bomen die zich tot in het oneindige leken uit te strekken. Ze waren in geen uren een huis of een dorp tegen gekomen. En toen, zomaar ineens…


  Ze reden om een bocht in de weg, en daar lag het voor hen, glinsterend in een roze gekleurde mist die was achtergebleven na een korte regenbui. De bomen op de omringende heuvels staken zwart af tegen de van regen bezwangerde lucht.


  ‘Dat is Clashindarroch Forest,’ zei Ewan. ‘De Bogie-rivier loopt die kant op, achter het kasteel langs; we voeren het water door de buizen die mijn vader heeft laten installeren. Hij was absoluut een grote vernieuwer. Ik heb een dompelbad achter de keuken laten bouwen omdat oom Pearce zei dat hij dat zou hebben gewild.’


  ‘Is Pearce dan de broer van je vader?’


  ‘Nee, de broer van mijn grootvader. Hij is dus eigenlijk mijn oudoom.’


  ‘Je hebt een dompelbad?’ zei ze even later. ‘Wat heerlijk!’


  ‘Ja, en bovendien heb ik enkele jaren geleden een echt bad in de grootste slaapkamer laten zetten.’


  ‘Een aangename toevoeging,’ zei ze.


  Ze vermeed het echter hem aan te kijken. De laatste nachten had ze, nadat haar verkoudheid was verminderd en ze hun reis hadden hervat, haar eigen slaapkamer gehouden. Ze hadden niet meer over het feit gesproken dat de graaf en gravin van Ardmore, van wie werd aangenomen dat ze getrouwd waren, ieder hun eigen slaapkamer hadden. In feite hadden ze eigenlijk nergens meer over gesproken sinds ze het huis van de Kettles hadden verlaten. Ewan bracht een groot deel van de dag door met paardrijden, en aangezien Annabel ’s nachts nauwelijks een oog dichtdeed, en alleen maar naar het plafond lag te staren, had ze last van een aanhoudende, zeurende hoofdpijn.


  Ze was ervan overtuigd dat ze er in haar stoffige reiskleding uitzag als een echte heks. Haar neus was nog steeds een beetje rood. Wat zou het personeel van haar denken? Om nog maar niet te spreken over Ewans familie?


  Ze keek weer naar het kasteel. De voorrijders speelden een lied op hun doedelzak.


  ‘Dat is gewoonte,’ vertelde Ewan haar, terwijl hij zich voorover boog om uit het raam te kijken. ‘Ik kan je verzekeren dat ik me normaal gesproken niet zo vorstelijk laat aankondigen.’


  Het rijtuig leek meer vaart te krijgen toen het heuvelafwaarts reed. Nu zag Annabel dat de grote voordeuren van het kasteel openstonden en dat er mensen naar buiten liepen die zich links en rechts ervan in rijen opstelden. Het leek in de verste verte niet op het gammele huis van haar vader en de vier bedienden die hij op lage lonen had weten aan te houden.


  Ewan keek grinnikend naar het kasteel beneden en zijn ogen straalden. Even later reed de koets met ratelende wielen over het grind. Er ging gejuich op onder de bedienden.


  De familie stond vooraan. Ze wist meteen wie Gregory was. Hij was een mager joch, in het zwart gekleed en had een ernstige uitdrukking op zijn gezicht.


  Nana was min of meer een schok voor haar. Ze leek bij lange na niet op het lieve, witharige dametje dat Annabel zich had voorgesteld. In plaats daarvan droeg ze een strokleurige pruik uit de elizabethaanse tijd. Ze had een grote haakneus en een veeg rode lippenrouge eronder. Alles bij elkaar zag ze eruit als een kruising tussen een Romeinse keizer en koningin Elizabeth in eigen persoon.


  Ewan riep iedereen gedag en sleepte haar vervolgens mee naar de groep met een snelheid die haar niet toestond waardig te lopen. Of haar haren te fatsoeneren. Annabel rechtte echter haar rug en hield zich voor dat ze de dochter van een burggraaf was.


  Hij bracht haar als eerste naar zijn grootmoeder. De oude vrouw bekeek haar van top tot teen. Haar ogen vernauwden zich tot spleetjes, en Annabel had het verwarrende gevoel dat Ewans grootmoeder precies wist waarom ze moesten trouwen.


  ‘Nou!’ zei de gravin na een lang moment van stilte. ‘Je ziet er ouder uit dan ik had verwacht. Maar Engelse vrouwen worden nu eenmaal sneller oud.’ Haar zwarte ogen straalden verachting uit.


  Annabel vermande zich. Deze oude vrouw zou óf de baas over haar gaan spelen, óf op haar plaats gezet worden. ‘Terwijl u er geen dag ouder uitziet dan tachtig,’ zei ze, en maakte een buiging alsof ze daadwerkelijk voor koningin Elizabeth stond.


  ‘Tachtig!’ brulde Nana. ‘Ik moet je zeggen, meisje, dat ik nog niet eens eenenzeventig ben.’


  Annabel glimlachte liefjes naar haar. ‘Het komt zeker door de Schotse winden. Die gaan nogal tekeer, is het niet? Verwoestend voor iemands gelaat.’


  Ewan, die Gregory net een stevige knuffel had gegeven, draaide zich om. ‘Nana, Annabel is Schots, dus haal geen spelletjes met haar uit. Ze heeft de ruggengraat van een Pict.’


  ‘Je hebt een Schotse vrouw gevonden door helemaal naar Londen te gaan?’ bitste Nana. ‘Dan had je net zo goed miss Mary van hiernaast kunnen nemen. Deze geelharige types zijn wispelturig, dat weet je. En waarschijnlijk zal ze het kraambed niet overleven.’


  Wat een charmant welkom, dacht Annabel.


  Maar Nana was nog niet klaar. ‘Desondanks heeft ze goede, brede heupen’ zei ze, met een taxerende blik op Annabels middel.


  Fantastisch. Ze was zowel abnormaal als bot.


  ‘Dit is Gregory,’ zei Ewan, en trok haar mee. Gregory had een intens bleke huid en haar zo zwart als kool, met bijpassende wimpers. Op een dag zou hij zeker een vrouwenhart breken, tenzij hij in een klooster verdween. Hij keek buitengewoon nieuwsgierig naar Annabel, en maakte toen zo’n elegante buiging alsof zij koningin Elizabeth was.


  ‘Het is een genoegen je te ontmoeten, Gregory,’ zei ze en pakte zijn hand. ‘Ewan heeft al veel over je verteld.’


  Zijn wangen werden zo snel rood dat ze de tijd niet had om met haar ogen te knipperen. ‘Je hebt haar verteld dat ik een slechte zanger ben!’ schreeuwde hij naar Ewan.


  Maar Ewan stak slechts zijn hand uit en woelde door zijn zwarte krullen. ‘Ik heb haar verteld dat je jammert als een krolse kat,’ zei hij opgewekt. ‘Maar misschien heeft Annabel zanglessen gehad, en kan ze –’


  Ze schudde haar hoofd.


  ‘Ach, dan moeten we het doen met jouw lelijke stem, jongen,’ zei hij, waarna hij Gregory nog een knuffel gaf.


  Als bij toverslag verdwenen de rode vlekken van zijn wangen, en Gregory schonk Annabel een schaapachtige grijns terwijl hij door Ewan omhelsd werd. Ze was niet de enige die zich veilig voelde in de buurt van de graaf van Ardmore.


  Oom Tobin en oom Pearce waren als zout en suiker. Oom Tobin, de jager, was slank en groot met slimme oogjes. Hij maakte een zwierige buiging en draaide aan zijn snor. ‘Ik wist dat Ewan in Londen op goud zou stuiten!’ zei hij, waarbij hij haar waarderend opnam.


  Annabel maakte een buiging, en schonk hem haar allerbeste flirten-met-oude-mannen glimlach. Hij smolt als sneeuw voor de zon, en vertelde Ewan dat hij een verdraaid goede keuze had gemaakt.


  Oom Pearce was zo rond als Tobin mager was, en zo grimmig als Tobin galant was. Hij had schitterende zwarte ogen die eruitzagen als rivierstenen, en een dubbele kin. ‘Je speelt toch wel kaart?’ snauwde hij. ‘En met een beetje handigheid?’


  ‘Nee,’ zei ze.


  ‘We zullen het na het diner eens testen,’ zei hij somber. ‘Maar ik waarschuw je, juffie, ik speel tegen hoge inzetten. Vóór aanstaande vrijdag zal ik waarschijnlijk je weduwenpensioen hebben gewonnen.’


  ‘Vanavond geen kaartspelletjes,’ zei Ewan. ‘Ik weet zeker dat Annabel uitgeput is van de hele dag reizen, oom.’


  ‘Morgen dan,’ zei Pearce, en haalde zijn schouders op bij het idee dat uitputting een spelletje kaart overtroefde. Annabel had het ellendige gevoel dat de familie elke avond met Pearce zat te kaarten.


  Een ogenblik later gaf ze vader Armailhac een hand, waarbij hij op zo’n manier naar haar glimlachte dat ze vergat hem een van haar zorgvuldig aangeleerde blikken te schenken en gewoon terug glimlachte.


  Hij was het soort monnik dat je zonder meer deed grinniken. Net als ze met Nana had gedaan, had ze zich ook van hem een beeld gevormd dat absoluut niet klopte met de werkelijkheid. Ze dacht altijd dat monniken in het zwart gekleed gingen met een wit koord om hun middel gebonden. Van wat ze had gehoord sloegen ze elk moment een kruis, en droegen ze een aantal halskettingen waarmee ze hun gebeden telden, en droegen ze een zwart kapje op hun achterhoofd.


  Vader Armailhac droeg weliswaar een zwarte soutane, maar hij zag er niet ernstig uit, en het leek niet waarschijnlijk dat hij een kralenketting te voorschijn zou halen en een gebed zou gaan mompelen. In feite zag hij eruit als een lama die Annabel eens op een kermis had gezien. Zijn haar was wollig, en zijn gezicht smal, als een lama. Hij had de zachte ogen en dikke wimpers van die dieren, evenals een beminnelijke nieuwsgierigheid die absoluut niet hinderlijk was.


  ‘Mijn kind,’ zei hij, en legde beide handen op de hare. Hij sprak zo haastig als een Fransman, maar zijn Engels leek onberispelijk. ‘Dit is een waar genoegen. Toen ik Ewan naar Engeland stuurde had ik er geen idee van dat er zulke lieflijke Schotse vrouwen te vinden waren.’


  Annabel voelde dat ze bloosde.


  Hij grinnikte, en wendde zich naar rechts. ‘Mag ik je mijn mede broeders voorstellen? Dit is broeder Bodine, en dit is broeder Dalmain.’ De twee monniken glimlachten naar haar. ‘Broeder Dalmain,’ vervolgde Armailhac, ‘is van Schotse afkomst, en hij is degene die ons heeft overgehaald naar dit land te komen en voor Rosy te zorgen. En hier is Rosy. Ik weet zeker dat Ewan je over haar heeft verteld.’


  Hij trok, enigszins als een moederpoes die een van haar kittens naar voren duwt, een van de kleinste, aantrekkelijkste vrouwen die Annabel ooit had gezien achter zich vandaan. Ze had de roomkleurige huid van haar zoon, en zijn zwarte krullen, maar zonder de hoekige trekken van een jonge knaap. Ze zag eruit als vijf tien jaar, zo niet jonger. En toch…


  Uiteraard was ze ouder. Ze hield vader Armailhacs hand stevig vast en nu zag Annabel dat er rimpeltjes naast haar ooghoeken waren. Ze glimlachte gehoorzaam, en maakte toen een buiging. Haar ogen vertoonden geen nieuwsgierigheid en ze zei niets. Ze maakte nogmaals een buiging, en Annabel besefte met schrik dat ze zou zijn blijven buigen als vader Armailhac haar niet zachtjes had gezegd dat ze ermee moest ophouden.


  Het idee dat iemand dit sprookjesachtige kindvrouwtje kwaad deed, was hartverscheurend. ‘O jee,’ hijgde ze, en wendde zich naar Ewan. Hij stond achter haar. Rosy’s dwalende ogen bleven op zijn laarzen rusten en een frons trok over haar voorhoofd. Daarna gleden haar ogen langzaam omhoog naar zijn broek, en haar vingers op vader Armailhacs arm werden wit.


  ‘Het is goed, Rosy,’ zei Armailhac tegen haar. ‘Het is Ewan die met zijn mooie bruid is teruggekomen uit Engeland. Je kent Ewan toch nog wel?’


  Maar ze bleef fronsen tot haar ogen Ewans gezicht bereikten. De frons op haar voorhoofd verdween en ze glimlachte naar hem, zo vrolijk als een kind op kerstochtend. Pas toen deed hij een stap naar voren en drukte een kus op haar wang.


  Annabel hield haar adem in.


  Maar vader Armailhac boog zijn hoofd naar haar toe en zei: ‘Je hoeft geen medelijden met Rosy te hebben, liefje.’


  ‘Volgens mij wel. Ze heeft – ze –’ Annabel wuifde met haar hand, en dat gebaar omvatte alles, alle dingen die Rosy was kwijtgeraakt: Ewan, Gregory en het kasteel…


  ‘God heeft haar er iets fantastisch voor teruggegeven,’ zei hij, en het klonk niet prekerig. ‘Namelijk levensvreugde.’


  Annabel keek om naar Rosy, en ja, haar hele gezicht straalde door haar lach. Een ogenblik later pakte ze Gregory’s hand en begon hem mee te trekken.


  ‘O Rosy,’ kreunde hij. ‘Ik wil nu niet spelen.’


  Maar ze stak haar hand naar hem uit en raakte zijn wang aan en glimlachte naar hem, en met een schaapachtige knikje van zijn hoofd liet hij zich door haar meetronen.


  ‘Praat ze niet?’ vroeg Annabel.


  ‘Nooit. Maar ik geloof niet dat ze het mist.’


  ‘Mag ik je laten kennismaken met je nieuwe huis?’ vroeg Ewan, waarbij hij zijn arm uitstak.


  ‘Natuurlijk,’ zei Annabel zwakjes. Ze had immers een prins op het witte paard met een kasteel willen hebben?


  Het kasteel had grote eiken deuren die toegang verschaften tot een ruime antichambre die groot genoeg was om een koning en zijn voltallige gevolg te ontvangen. Het plafond was hoog en gewelfd, het steen zag er stevig uit, maar ook oud en smerig. De muren waren bedekt met wandkleden.


  ‘De slag bij Flodden, 1513,’ merkte Ewan op, nadat hij haar naar de linkermuur had geleid. ‘De eerste graaf van Ardmore heeft deze wandkleden in Brussel laten weven als een waarschuwing voor alle toekomstige Ardmores om oorlog te vermijden. Hij verloor twee zoons in de strijd.’


  Annabel tuurde naar de wandkleden waarop vele mannen te paard waren afgebeeld. Het licht was echter niet al te best.


  ‘De grond is bezaaid met dode jonge mannen,’ verduidelijkte Ewan. ‘Dit wandkleed en de waarschuwing erop heeft voor komen dat onze landerijen in 1745 door de Butcher werden in gepikt.’


  Een lichte kilte van oude ruwe steen hing in de lucht, en Annabel huiverde. In een kasteel wonen leek lang niet zo romantisch als sprookjes lieten geloven. Maar Ewan leidde haar door een deur naar rechts en weldra bevonden ze zich in een gezellige, aangename salon. De ruimte werd verwarmd door een ijzeren kachel die in een stenen schouw was geplaatst, maar verder verschilde het niet veel van een van Rafes zitkamers.


  ‘Mijn vader heeft alles grondig gemoderniseerd,’ verklaarde Ewan. ‘Hij was gefascineerd door de uitvindingen van graaf Rumford, en hij liet verscheidene Rumford-kachels installeren, en liet in de keuken een Rumford-fornuis plaatsen dat de keuken van warm water voorziet. Je kunt dat allemaal later bekijken. Zal ik je nu jouw kamers laten zien?’


  Annabel mompelde iets onverstaanbaars.


  De grote slaapkamer werd bijna helemaal in beslag genomen door een enorm bed. Erboven was een baldakijn van kunstig verstrengelde kleurige bloemen, kennelijk geborduurd door een meester.


  ‘Het is prachtig,’ zei ze vol ontzag.


  ‘Mijn ouders hebben het bed meegebracht toen ze van hun huwelijksreis terugkwamen,’ zei Ewan. ‘Zullen we een reis maken om ons huwelijk te vieren? Misschien een tocht over de Nijl?’


  ‘Ik wil in de nabije toekomst nergens naartoe. Ik heb nu lang genoeg in een koets gezeten,’ merkte ze op.


  Ewan lachte. ‘Dan blijven we voorlopig hier in de buurt, want de kust is tamelijk ver weg.’


  Annabel zuchtte en liep de badkamer in. Ze bleef verrast staan. De muren waren blauw en wit betegeld, met een rand van lachende zeemeerminnen erboven, en het bad zelf was van wit marmer gemaakt. Het was alles wat Kettles huisje niet was: licht, schoon en buitengewoon modern, ontworpen om een vrouw het gevoel te geven dat ze gerespecteerd werd en mooi was.


  ‘Mac heeft de badkuip uit Italië laten overkomen,’ zei Ewan. ‘Ik geloof dat hij groot genoeg is voor twee personen.’


  Er was een vleugje geamuseerdheid in zijn stem, maar Annabel keek hem niet aan. Ze draaide zich in plaats daarvan om. Ze voelde zich zo sensueel als een vaatdoek, en het laatste wat ze wilde was samen een bad nemen.


  Haar bediende Elsie dribbelde de kamer binnen, gevolgd door knechten die Annabels hutkoffers op hun schouders droegen.


  ‘Misschien kunnen we over een halfuur dineren?’ stelde Ewan voor. Er was niets in zijn stem te horen wat aangaf dat Annabel zojuist zijn uitnodiging bruusk van de hand had gewezen… als het een uitnodiging was geweest.


  ‘Miss Annabel moet een jurk voor vanavond uitkiezen,’ zei Elsie gejaagd. ‘Dan moet hij worden afgesponst en geperst, en ze moet een bad nemen, en haar haren –’


  ‘Het is pas zes uur,’ zei Annabel tegen Ewan, hoewel ze eerlijk gezegd het liefst languit op het bed wilde ploffen en het diner over slaan.


  ‘We eten hier in de Hooglanden altijd vroeg,’ zei hij. ‘Het wordt snel donker, zelfs met de zomer in aantocht.’


  Annabel huiverde weer.


  Zodra hij weg was begon Elsie te kakelen als een nerveuze kip. ‘Ik zal het bad vullen,’ zei ze. ‘Hoewel ik niet weet hoe ik dat grote ding vol heet water moet krijgen. Ik veronderstel dat ik op de normale manier om emmers zal moeten vragen.’


  ‘Ik zou vanavond de paarse zijden jurk kunnen dragen’ zei Annabel.


  ‘Die met het kant aan de voorkant?’ vroeg Elsie peinzend. ‘Die heeft tenminste lange mouwen, waardoor u warm zult blijven. Het is hier behoorlijk vochtig, ook al is het bijna juni. Die zijden jurk heeft een fraaie hoge boezem.’


  Annabel knikte. Het zag er naar uit dat haar toekomstige kleding keuze gebaseerd moest worden op de kilte in de lucht.


  ‘Hij bevindt zich op de bodem van een van de hutkoffers en zal beschermd zijn geweest tegen het meeste stof. We kunnen het kant grondig afsponzen en het zal in een oogwenk droog zijn.’ Elsie begaf zich haastig naar de badkamer, maar keerde meteen weer terug in de slaapkamer. ‘Ik kan beter eerst op zoek gaan naar die jurk, en misschien kan de huishoudster hem wel voor me afsponzen. Maar of het me zal lukken om mrs. Warsop te vinden, is een andere vraag. Dit kasteel is monsterlijk groot.’


  ‘De knechten kunnen je de weg wijzen.’


  ‘Ik had nooit gedacht dat ik nog eens in een kasteel zou werken,’ merkte Elsie op. ‘Nooit!’


  ‘Ik had ook nooit gedacht dat ik zou trouwen met een man die in een kasteel woonde,’ zei Annabel, wat niet helemaal waar was in het licht van haar jeugddromen. ‘Laten we nu eens kijken of we dit bad kunnen vullen.’


  Dat lukte natuurlijk. Heet water stroomde uit de kranen in het gladde, marmeren bad.


  ‘De zeemeerminnen zijn volgens mij een beetje heidens,’ zei Elsie. ‘Maar desondanks is dit een godvruchtige huishouding, miss. Weet u dat ze een kapel hebben waar het personeel en hun familie op zondag naartoe gaan in plaats van naar het dorp te gaan?’


  ‘Je hoeft niet met hen mee te gaan als je niet wilt. Ik zal er met lord Ardmore over praten.’


  ‘Ik zou het niet willen missen,’ zei Elsie ernstig. ‘De dienst wordt geleid door een monnik, een echte. En hoewel mijn moeder nooit veel ophad met katholieken – omdat ze hen buitengewoon heidens vond, altijd plaatjes kussen en zo – schijnt de monnik heel aardig te zijn, een beetje zoals mijn grootvader. Daarbij zou ik de dienst niet willen missen omdat het dan misschien lijkt of ik ze voor het hoofd stoot, en dat zou bij mrs. Warsop bepaald niet in goede aarde vallen.’


  Annabel stak behoedzaam een teen in het dampende water en een seconde later leunde ze verzaligd achterover in het bad.


  ‘Dat is dan geregeld,’ zei Elsie. ‘Als u het niet erg vindt, miss, dan ga ik nu die jurk naar mrs. Warsop brengen en haar vragen hem voor me af te sponzen. Ik zou hem niet graag door iemand laten strijken die ik niet vertrouw, maar afsponzen is iets anders.’


  ‘Haast je maar niet,’ zei Annabel, terwijl ze loom met haar tenen wiebelde waardoor er rimpeltjes op het hete water ontstonden.


  De deur zwaaide achter Elsie dicht, en Annabel lag achterovergeleund, en probeerde helder na te denken. Ze zou trouwen met een man die duidelijk haar tegenhanger was. Zij was trots op haar logische denkwijze, terwijl Ewan het liefst scheen te handelen zonder eerst na te denken. Hoe waren ze anders bij de Kettles terechtgekomen? Zij geloofde in de macht van geld; hij geloofde in God. Hoelang zou het duren voordat hij wenste dat hij met iemand anders was getrouwd, iemand die van eindeloze gebedsdiensten hield?


  Annabel bekeek haar roze tenen. Een betere vrouw dan zij zou de graaf aan zijn lot overlaten, met zijn kasteel, geld en alles. Een betere vrouw zou erkennen dat het heilige deel van hem nooit bij haar zou passen. Hij zou gelukkiger zijn als hij trouwde met een psalmist zoals hijzelf, een meer maagdelijke vrouw. En zij zou gelukkiger zijn zonder een gebroken hart.


  Omdat ze verliefd op hem was. Er bestond geen twijfel meer over in haar brein: ze was net zo uitzinnig verliefd op hem als Imogen op Draven Maitland was geweest. En ze had altijd gedacht dat Imogen daar nogal overdreven in was.


  Zou er een kleine kans bestaan dat Ewan verliefd op haar zou kunnen worden? Je kon toch geluk hebben? Misschien was het nu haar beurt. Annabel probeerde zich een beeld te vormen van een witharige oude man die vanaf een wolk naar haar keek en besloot een meevallertje in haar richting te gooien, maar na een ogenblik gaf ze het op. Het hele idee van geloof ontging haar volledig.


  De waarheid was dat Ewan vast niet verliefd zou worden op een vrouw die zo hebzuchtig was als zij, iemand die geen begrip voor zijn geloof had, en ook geen flauwe notie van liefdadigheid. Het enige wat er tussen hen bestond, was wellust. Die gedachte bracht een hete blos op haar wangen.


  Elsie kwam terug, hijgend en met haar handen in de zijden. ‘Die trappen, miss! Om bij de kamers van de huishoudster te komen moet ik via de achtertrap naar beneden en dan nog een trap naar links, daarna weer omhoog en dan nogmaals naar beneden!’


  Annabel stapte uit het bad in een handdoek die voor het vuur was gewarmd.


  ‘Maar uw jurk voor vanavond is klaar. Mrs. Warsop bood aan het eigenhandig te doen, en ze heeft werkelijk prachtig werk geleverd. Weet u dat zij en mr. Warsop al vierendertig jaar getrouwd zijn? En hij is hier al sinds hij een jongen was butler op het kasteel.’


  Elsie babbelde door terwijl ze Annabels haar droogde, waarna ze het borstelde tot het glansde. Daarna trok Annabel haar hemd en haar korset aan, het Franse gevalletje. Haar jurk liet haar rondingen goed uitkomen, en eindigde in een korte sleep. Het kant benadrukte haar boezem.


  Elsie bond Annabels haar in een bos krullen bijeen, en ten slotte bekeek Annabel zich in de spiegel. Ze vond dat ze er geschikt uitzag voor een kasteel. En voor een graaf. Zelfs… Misschien… voor een man als Ewan. Maar ze probeerde haar gezicht tot een vrome uitdrukking te dwingen: het soort uiterlijk dat Ewans vrouw behoorde te hebben. Trouwen was een ding, en komediespelen heel iets anders.


  


  29


  [image: ]


  De eetkamer was omvangrijk en werd niet echt warm door enorme haarden aan elke kant.


  ‘Wanneer we eenmaal getrouwd zijn, denk ik dat je hier moet zitten,’ zei Ewan, en gebaarde naar het verste eind van de grote tafel. ‘Ik herinner me dat mijn ouders zo dineerden, alsof ze ieder op een apart eiland zaten. Maar vanavond heb ik Warsop gevraagd om ons allemaal aan een eind te plaatsen.’


  Voor de familie en de drie monniken was er gedekt met een prach tig porseleinen servies, maar zelfs die tien plaatsen namen slechts een vierde van de hele lengte in beslag. ‘Die tafel is zeker bedoeld voor de hele clan,’ zei Annabel. ‘Waarom heb je in vredesnaam niet een kleinere laten neerzetten?’


  ‘Wat een uitstekend idee,’ zei Ewan.


  ‘De dingen zouden moeten blijven zoals ze zijn,’ merkte lady Ardmore op, terwijl ze plaatsnam op een stoel aan de rechterkant van Ewan. Ze had zich verkleed in een jurk die kennelijk was ontworpen, zo niet gemaakt, in de tijd van koningin Elizabeth. Haar onderrokken alleen al moesten minstens vijftien kilo wegen, en een grote, stijve plooikraag stak rondom haar nek omhoog. ‘Er is geen reden om alles in het kasteel op gezag van een nieuwe bruid ondersteboven te gooien. Dit kasteel heeft vele bruiden zien komen en gaan, en de gewoontes naleven die horen bij de waardigheid van een graaf is belangrijker dan comfort.’


  Oom Tobin ging aan de rechterkant van lady Ardmore zitten. ‘Je zult de teugels uit handen moeten geven,’ zei hij tegen haar en hij genoot zichtbaar. ‘Alles zal veranderen wanneer jij de douairière bent.’


  Lady Ardmore keek Annabel aan. ‘Als miss Essex denkt dat ze een huishouden dat uit zo’n omvangrijke staf personeel bestaat kan leiden, zal ik met alle plezier afstand doen van de leiding.’ Ze schonk Annabel een glimlach die een piraat zou hebben neergeveld.


  Maar Annabel had haar jeugd niet voor niets doorgebracht met onbetaalde handelslieden die ze moest zien te sussen. Ze wendde zich tot de oude vrouw met een milde glimlach die aangaf dat ze niet onvriendelijk wilde zijn, maar duidelijk het tegenovergestelde te kennen gaf. ‘U moet na al die jaren uitgeput zijn,’ kweelde ze. ‘Het zal me een genoegen zijn iets van de last van uw schouders te nemen.’


  ‘Je klinkt als een kwezelige missionaris,’ zei lady Ardmore met afkeer. ‘Je hebt toch niet een psalmist gevonden met wie je gaat trouwen, is het wel?’ vroeg ze vervolgens aan Ewan. ‘Het kasteel is al overstroomd door dat soort lieden.’


  Vader Armailhac glimlachte onverstoorbaar en Gregory bleef braaf dooreten. ‘Absoluut niet,’ zei Ewan tegen zijn grootmoeder. ‘Ik wist dat een bruid met een neiging tot kerkbezoek je de eetlust zou benemen, Nana.’


  Lady Ardmore herschikte haar pruik en nam een hap van haar eten. ‘Dit huis is ten onder gegaan sinds we die verdraaide katholieken onderdak verlenen,’ zei ze hardop.


  ‘Lady Ardmore, ik zeg u dat ik gisteravond alleen maar een hoop geluk heb gehad,’ zei vader Armailhac. ‘Ik zal u vanavond een kans op schadeloosstelling geven.’


  Ze keek boos naar Annabel, maar er was een vleugje van kameraadschap in haar blik. ‘Hij won al mijn geld. Een monnik die gokt! Ik heb nooit gedacht dat nog eens mee te maken. Volkomen ongepast.’


  ‘U geeft miss Essex een totaal verkeerde indruk van ons,’ zei vader Armailhac glimlachend. ‘We spelen om halve stuivers, miss Essex.’


  ‘Deze familie heeft zijn rijkdom niet verworven door hun munten te verspillen, ongeacht of ze slechts een paar stuivers waard zijn,’ verkondigde de gravin.


  Annabel zat van haar soep te eten. ‘Dit is verrukkelijk,’ zei ze tegen Ewan. ‘Heb je veel moeite moeten doen om in de Hooglanden een kokkin te vinden?’


  ‘We prijzen ons gelukkig met het feit dat we een Franse chefkok hebben,’ antwoordde Ewan. ‘Mac heeft hem met een aanzienlijk salaris hierheen weten te lokken–’


  ‘Schandelijk!’ onderbrak zijn grootmoeder hem.


  ‘Monsieur Flambeau zou ons waarschijnlijk gedurende zijn eerste winter hier hebben verlaten als hij niet verliefd was geworden op Macs zuster.’


  ‘Schandelijk!’ riep lady Ardmore weer.


  ‘Nu hebben ze twee kinderen en geen plannen om Schotland te verlaten, hoewel ik iedere keer dat de sneeuw boven de een meter vijftig uit komt zijn salaris moet verhogen.’


  Ewans grootmoeder opende haar mond, maar Annabel was haar voor. ‘Schandelijk?’ zei ze met een opgetrokken wenkbrauw.


  ‘Frans!’ bitste de gravin. ‘Ik ben trouwens benieuwd wat jij van de winter in de Hooglanden vindt, miss Essex.’


  Annabel wist niet zeker of de kok zijn Franse afkomst toonde door verliefd te worden of door zijn afkeer van veel sneeuw.


  Gregory zat stilletjes naast oom Tobin, en had nog geen woord gezegd. ‘Heb je een huisleraar, Gregory?’ vroeg Annabel hem.


  Hij keek op van zijn soep en leek nogal geschrokken om te worden aangesproken. ‘Op het moment niet, miss Essex. Afgelopen februari besloot mijn leraar terug te gaan naar Cambridge, en sindsdien onderwijst vader Armailhac me in Latijn en Frans.’


  ‘Vind je het leuk om talen te leren?’ vroeg Annabel. Gregory was heel anders dan de kinderen die ze had gekend. Hij was opmerkelijk kalm en had zulke verfijnde manieren dat het zelfs een beetje ouderwets overkwam.


  ‘Absoluut. Maar ik mis het leren rekenen,’ zei hij, en streek zijn haar van zijn voorhoofd. ‘En archeologie.’


  ‘Ik dacht dat het Gregory goed zou doen om zijn studie even te onderbreken,’ zei Ewan. ‘Ik heb hem gevraagd me deze zomer op de velden te vergezellen.’


  Lady Ardmore snoof. ‘De velden! Volkomen ongeschikt!’


  Annabel trok haar wenkbrauwen op. ‘De velden?’


  ‘We kweken allerlei gewassen op mijn landerijen,’ verklaarde Ewan. ‘Over het algemeen breng ik het grootste deel van de zomer door met van het ene veld naar het andere te trekken.’ Een blik op het nogal ziekelijk bleke gezicht van de jongen verzekerde Annabel ervan dat Ewans plan om hem mee te nemen in het zonlicht en de frisse lucht een goed idee was.


  ‘Met de handen werken,’ gromde Nana. ‘Het is niet geschikt voor een graaf. Je vader zou zijn handen nooit op een dergelijke manier vuil hebben gemaakt.’


  ‘Ik ga enkele experimentele gewassen planten,’ zei Ewan, en negeer de zijn grootmoeder volkomen.


  Toen de maaltijd was afgelopen, verlieten Gregory en vader Armailhac de eetkamer, terwijl ze over Socrates praatten. Lady Ardmore liep weg aan de arm van oom Tobin, en bezwoer hem dat ze zou proberen alle halve stuivers van vader Armailhac terug te winnen. Ewan en Annabel volgden tot hij de butler vooruit stuurde en de deur sloot.


  ‘Volgens mijn berekening heb ik je al drie dagen niet gekust,’ zei hij op neutrale toon.


  Annabels benen werden slap door de blik in zijn ogen, maar ze zei: ‘Het is onfatsoenlijk. We zouden nooit–’


  ‘Geef je korset maar de schuld,’ zei hij, en trok haar zonder omhaal in zijn armen.


  Het duurde enige tijd voordat Annabel zich bevrijd had om haar zin af te maken; ze kon zich echter niet herinneren wat ze had willen zeggen. ‘Ik moet je voor iets waarschuwen,’ zei Ewan. Hij leunde tegen de muur en keek op haar neer, en het enige waaraan ze kon denken was dat ze zijn hoofd weer naar zich toe wilde trekken. ‘Het nieuws dat wij gaan trouwen verspreidt zich onder de clans.’


  ‘Zullen ze hierheen komen?’ vroeg ze, en probeerde zich te concentreren op wat hij zei.


  ‘Vast. Ik ben de graaf, en wij Schotten zijn sociaal ingesteld.’


  ‘Hoeveel mensen denk je dat er zullen komen om je te feliciteren?’


  ‘Ons,’ zei hij. ‘Ze zullen ons komen feliciteren.’


  ‘Ons, dan,’ zei ze.


  Hij had die lome glimlach die hem zo gemakkelijk afging – althans wanneer hij behoorlijk gekleed en gevoed was. ‘De laatste keer dat ik naar een Hooglandse bruiloft ging was voor de clan van McKiernie, en toen waren er minstens honderd mensen. Maar jij bent net zo Schots als ik. Ben je nooit eerder naar een huwelijksfeest geweest?’


  Annabels vader had er niet van gehouden om zijn stallen te verlaten, niet voor zoiets frivools als een bruiloft. En ze zouden niet eens fatsoenlijke kleren hebben gehad om erheen te gaan. ‘Niet onlangs,’ zei ze. ‘Niet sinds de dood van mijn moeder.’


  Hij trok een wenkbrauw op. ‘Is je moeder niet gestorven toen je zes jaar was?’


  ‘Ja. Dus ik heb geen idee wat ik moet verwachten,’ bekende Annabel.


  ‘In ieder geval Clan Poley, maar ook alle andere clans. Ik denk dat we een paar honderd Schotten zullen zien. De meesten van hen zullen dronken zijn of ze worden het. Dansen, allemaal. Er zullen wat gevechten zijn, en geschreeuw, maar er zal ook veel worden lachen, en er zullen een paar baby’s worden gemaakt, een paar gillende vrouwen…’ Hij stak zijn hand uit om de deur te openen, en aarzelde toen. ‘We lijken niet met elkaar te praten, Annabel.’


  Ze beet op haar lip en forceerde een glimlach. ‘Zenuwen voor het huwelijk, vermoed ik,’ zei ze luchtig.


  ‘Maar je maakt je zorgen over iets.’


  Als hij haar nu aanraakte zou ze in tranen uitbarsten, iets dat haar op de belachelijkste momenten overviel. Ze kon natuurlijk niet toegeven dat ze ineens een buitengewoon romantische aard had ontwikkeld.


  ‘Antwoord, of ik zal gedwongen zijn je met kussen tot praten te brengen,’ zei Ewan met spottende ernst.


  Voordat ze er erg in had kwamen de woorden over haar lippen. ‘Nou, ik denk dat ik niet met je zou moeten trouwen,’ zei ze. ‘Ik ben een verschrikkelijk hebzuchtig mens. Ik wilde echt dolgraag met een rijke man trouwen. En ik denk niet dat ik ooit zo over de kerk zal gaan denken als jij. Ik ben dus – ik ben gewoon bang dat we niet bij elkaar passen, niet op de lange duur.’


  Hij glimlachte, en even voelde ze ergernis. Ze begon te denken dat Ewan nog niet de helft had gehoord van wat ze had gezegd.


  ‘Ik heb echt gedacht dat overspel een bepaald deel van mijn toekomst zou zijn,’ zei ze vastberaden.


  ‘Als je, God verhoede, met een ander getrouwd zou zijn geweest,’ zei hij, ‘en ik had je daarna ontmoet, zou ik ook aan overspel gaan denken.’


  ‘Je luistert niet naar me,’ zei ze. ‘Ik ben niet bang voor mijn ziel. Ik zou die rovers in Londen zonder aarzelen hebben doodgeschoten als ik een geschikt wapen had gehad!’


  ‘Man en vrouw hoeven het niet over alle dingen eens te zijn,’ merkte Ewan op. Hij pakte haar pols en drukte een kus op haar handpalm. ‘Zou je willen dat ik met een ander trouw?’ vroeg hij. ‘Eerlijk zeggen.’


  ‘Nee. Ik zou de vrouw die probeerde met jou te trouwen, zonder meer vermoorden, Ewan. Met het eerste het beste pistool dat ik in handen zou krijgen.’


  ‘Ik zal getrouwd zijn met een bloeddorstige heks, dat staat vast.’ Maar hij lachte niet, en er smeulde iets in zijn ogen dat maakte dat haar hart wild in haar borst klopte. Hij stak zijn hand uit. ‘Wil je je terugtrekken of mag ik je verleiden om een paar stuivers aan me te verliezen?’


  ‘Je hebt me al verleid om iets van grotere waarde aan je te verliezen,’ zei ze, voordat ze had nagedacht. ‘Dus wat stellen een paar stuivers nog voor?’


  ‘Sommige dingen zijn onbetaalbaar,’ zei hij en zijn ogen stonden ernstig. ‘Als ik mijn overhaaste handelingen gedurende onze reis ongedaan zou kunnen maken, dan zou ik het doen.’


  Ze forceerde weer een glimlach.


  In de salon was oom Pearce druk bezig de kaarten uit te delen. Gregory hield hem als een havik in de gaten, en de gravin klaagde. Kennelijk was Pearce de enige die altijd won.


  ‘U hebt er twee op uw eigen stapel gelegd!’ zei Gregory, en daar na betrok zijn gezicht toen Pearce zijn kaarten telde en aantoon de dat hij hetzelfde aantal had als ieder ander.


  ‘We zijn allemaal gefascineerd door Pearces vals spelen,’ fluisterde Ewan in Annabels oor. ‘Vooral Gregory is erdoor verbijsterd, en toch lukt het hem maar niet om Pearce op heterdaad te betrappen.’


  En jawel, ongeveer een uur later had geen van hen nog een halve stuiver, behalve oom Pearce. Gregory zag er buitengewoon verbolgen uit en lady Ardmore zat ronduit te sputteren van woede.


  Annabel zat de twee laatste spelletjes uit, terwijl ze alleen op de kaarten lette. Toen ze aanstalten maakten om zich terug te trekken, legde ze een hand op Gregory’s arm. ‘Wil je morgenochtend thee met me drinken?’ vroeg ze.


  ‘Ik zou me hoogst vereerd voelen,’ zei hij met een lichte buiging. Annabel was geroerd toen ze zag dat hij een beetje bloosde.


  ‘Misschien kun je me wat meer hierover leren. Ik ben bang dat ik er rampzalig onhandig in ben.’


  ‘Niemand wint ooit dat spel,’ fluisterde hij haar toe. ‘Is het u niet opgevallen?’


  Annabel grinnikte naar hem. ‘Ik heb drie zusters,’ fluisterde ze terug. ‘En de jongste houdt van vals spelen.’


  Gregory’s reactie was een brede glimlach.


  Ze draaide zich om en zag dat vader Armailhac haar zijn arm bood. ‘Ik vraag me af of ik even met u over het huwelijk zou mogen praten,’ zei hij.


  Annabel voelde dat ze bloosde. Ewan was al halverwege op de trap, zijn grootmoeder leunde zwaar op zijn arm. Gregory was al weg, en vader Armailhac stond daar nog steeds met uitgestoken arm. Dus liet ze zich door hem meevoeren naar de bibliotheek.


  ‘Wilt u met onze Ewan trouwen?’ vroeg hij, toen Annabel eenmaal gezeten was op een fluwelen stoel voor het vuur, en van iets nipte dat sterk naar gebrande sinaasappelen smaakte.


  ‘Ja,’ antwoordde ze.


  ‘En mag ik u Annabel noemen?’


  ‘Ja, graag.’ Het was de eerste keer dat ze op min of meer vriendelijke voet met een geestelijke was. Haar hart klopte van angst. Ze hoopte maar dat hij haar niet zou vragen om een of ander gebed te zeggen. Ze wist zeker dat ze dat niet zou kunnen.


  ‘Het belangrijkste is of je echt zeker weet dat je met Ewan wilt trouwen,’ zei hij en keek naar haar met die vredige uitdrukking op zijn gezicht. ‘In het diepst van je binnenste.’ En opeens zag de monnik er bijna net zo streng uit als een dorpspriester. ‘Want het is verkeerd om een huwelijk aan te gaan zonder het ware gevoel in je hart.’


  ‘Het is niet een huwelijk uit liefde,’ zei ze, en haar stem klonk een beetje aarzelend. ‘We gaan trouwen om een schandaal te voor komen.’


  ‘Ik heb natuurlijk geen persoonlijke kennis over de liefde tussen een man en een vrouw,’ zei hij en pakte haar hand in de zijne. ‘Maar het lijkt me erg moeilijk om precies te weten waar liefde begint en eindigt.’


  ‘O, ik...’ zei ze, en slikte toen de rest van de zin in. Ze was er nog niet aan toe om aan hem te vertellen dat ze zelf verliefd was, ook al was Ewan dat niet. ‘Ik begrijp het,’ zei ze. En plotseling voelde ze zich uitgeput.


  Maar er was nog een ding dat ze graag wilde zeggen. ‘Ewan heeft me verteld hoe behulpzaam u bent geweest bij de verwerking van zijn verdriet over de dood van zijn ouders.’


  Vader Armailhac grinnikte. ‘Heeft hij je dat verteld? En ik dacht nog wel dat hij nooit over de overstroming praatte. Noch over zijn ouders.’


  ‘Ik heb het idee dat hij zich zijn vader niet goed kan herinneren omdat u die vader voor hem bent geworden.’


  ‘Toen ik naar Schotland kwam, was hij al een volwassen man,’ zei de monnik. ‘In het begin wilde hij ons bijna niet toestaan dat we om hem gaven; dat gaat vaak zo, heb ik ontdekt, met degenen die geen familie hebben. Maar zoals je zeker hebt gemerkt, liefje, bewaakt hij vurig zijn hart, hoewel hij vrijgevig is met zijn bezittingen. Ik hoop van harte dat jij zijn leven zult veranderen, zoals hij ongetwijfeld het jouwe zal veranderen.’


  Annabel glimlachte beleefd. Als de monnik dacht dat ze in de regen naar de kantelen zou klimmen om psalmen met Gregory te zingen, zou hij worden teleurgesteld. Ze wilde niet zo’n type vrouw worden. Vader Armailhac zei niets meer, maar pakte haar arm en leidde haar terug naar de trap.


  ‘Jullie zijn geen van beiden katholiek, dus zal ik een eenvoudige ceremonie houden. Toch zou ik het graag, zoals in Frankrijk, op de dag des Heren willen uitvoeren,’ zei hij rustig. ‘Aangezien jullie al bijna veertien dagen hebben gewacht, weet ik zeker dat jullie er geen bezwaar tegen hebben om nog een paar dagen te wachten. Uiteindelijk is het, zoals je zei, geen huwelijk uit liefde.’


  Ze keek hem aan, maar zijn gezicht stond vriendelijk en hij glimlachte.


  ‘Zo is dat,’ zei ze.
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  Het was inmiddels de volgende avond en lady Ardmore, oom Pearce, Ewan, Gregory en Annabel speelden het speculeerspel. Maar het ging niet zoals gewoonlijk.


  Wonder boven wonder was Gregory aan de winnende hand, en Annabel hield zich ook goed staande. Ewan en zijn grootmoeder vielen af, waardoor er drie spelers overbleven.


  ‘Je speelt verrassend goed,’ zei de gravin toen Annabel de halve stuivers van oom Pearce naar zich toe schoof. Ze slaagde erin haar complimentje met genoeg twijfel te brengen om het als een belediging te laten klinken.


  ‘Ik wil u met alle plezier een paar lessen geven, als u wilt,’ zei Annabel.


  Tot haar verbazing barstte lady Ardmore in lachen uit. ‘Volgens mij heb je Gregory al lessen gegeven.’


  Gregory’s ogen glansden, en hij won het ene spelletje na het andere. Pearces zwarte ogen dwaalden rond de tafel. Zijn wangen waren dieprood geworden omdat hij de berg stuivers op de tafel steeds kleiner zag worden.


  ‘Hoe doe je het?’ vroeg Ewan haar zacht.


  ‘Het moet geluk zijn. Je weet dat ik dit spel niet goed ken.’


  ‘Dat weet ik, maar je bent goed in vals spelen.


  ‘Alleen wanneer ik word uitgedaagd door een expert.’


  ‘De tijden veranderen,’ kakelde Nana verrukt. ‘Ik denk dat je in de toekomst niet meer zo moeiteloos zult winnen, Pearce. Ik–’ Opeens spitste ze haar oren en allen hoorden het trompetgeschal van Ewans schildwachten. ‘Bezoekers,’ zei ze. ‘Ik hoop dat enkele onverlaten in de clan niet hebben besloten je huwelijk hier alvast af te wachten. Ik keur al die heidense gebruiken zoals zwartmaken niet goed.’


  ‘Wat is zwartmaken?’ vroeg Annabel.


  ‘Een bijzonder weerzinwekkend gebruik, en dat is nog wel traditie in Aberdeenshire,’ zei Nana. ‘Ik geloof er niet in!’ Ze stampte met haar stok.


  ‘Bent u zwartgemaakt, Nana?’ vroeg Gregory vol ontzag.


  ‘Het is zo lang geleden dat ik het me niet meer kan herinneren,’ bitste ze. ‘Maar het is niet nodig ons er zorgen over te maken. Dit zijn beschaafdere tijden, en niemand zou het wagen de bruid van de graaf aan te raken.’


  ‘Ik verwacht dat het de Crogan-jongens zijn,’ zei Ewan. ‘Ze wonen verderop en als ze eenmaal wat te drinken hebben gehad, worden ze nogal opgewonden,’ voegde hij er voor Annabel aan toe.


  ‘Opgewonden? Verdorven misbaksels, dat zijn ze,’ stelde Nana. ‘Je moet ze vertellen dat het huwelijk pas zondag zal plaatsvinden. Dan kunnen ze meteen terug naar huis gaan. Ik ga naar mijn kamers. En Gregory, jij gaat ook mee naar boven. Dronken Crogans zijn geen goed gezelschap.’ Oom Pearce ging eveneens naar bed. Hij kon nog steeds niet geloven dat hij had verloren, en bracht het kennelijk niet op om te vragen hoe dat was gebeurd.


  Maar toen Warsop even later de deur van de zitkamer opende was het niet om onuitgenodigde Schotten aan te kondigen.


  ‘My lord,’ zei Warsop, en stapte opzij. ‘Lady Willoughby. Lady Maitland, Miss Josephine Essex. De graaf van Mayne.’


  Gedurende een ogenblik bleef Annabel verstijfd van verbazing zitten, maar toen sprong ze met een kreet op. ‘Imogen! Josie!’ Vervolgens omhelsde Josie haar alsof ze maanden gescheiden waren geweest, in plaats van enkele weken.


  ‘Maar wat doen jullie hier? Dit is zo’n heerlijke verrassing,’ zei Annabel.


  ‘We zijn gekomen om je te redden, natuurlijk!’ zei Imogen vrolijk.


  ‘Wat?’ vroeg Annabel. Ze keek Imogen aan, en het kwam haar voor dat ze minder verdrietig was. Ze trok haar zuster in haar armen. ‘Hoe is het met je, eerlijk zeggen.’


  ‘Ik voel me beter,’ zei Imogen. ‘Mayne is een grote troost geweest.’


  ‘Mayne!’ riep Annabel uit.


  Mayne maakte zijn gebruikelijke zwierige buiging in haar richting, maar op een of andere manier leek hij anders. Hij zag er enigszins armoedig uit. In plaats van zijn modieuze strakke kuitbroek droeg hij een versleten hertenleren broek. Zijn hemd was schoon maar zichtbaar oud. En zijn jas leek voor een grotere man te zijn gemaakt.


  ‘Vergeef me alsjeblieft mijn verschijning,’ zei hij, en pakte haar hand om er een kus op te drukken.


  ‘Ik ben je dankbaar voor het feit dat je mijn zusters en je eigen zuster naar Schotland hebt vergezeld,’ zei ze. ‘Mag ik je aan vader Armailhac voorstellen?’


  Mayne verbaasde Annabel door op vloeiend Frans over te schakelen.


  ‘Onze moeder is Frans,’ zei Griselda, en kuste haar wang. ‘Vertel me alsjeblieft dat je nog niet met Ardmore bent getrouwd. Want als dat zo is val ik hier ter plekke flauw.’


  ‘Nee, nee, we gaan zondag trouwen,’ zei Annabel.


  Griselda glimlachte en Imogen grinnikte alsof het ineens Kerstmis was geworden. ‘We hebben een geweldige verrassing voor je,’ flapte ze eruit.


  En toen zei Griselda: ‘Je hoeft helemaal niet te trouwen! We zijn gekomen om je mee terug naar Engeland te nemen, waar je zelf je man kunt kiezen, en je hoeft niet met Ardmore te trouwen.’


  ‘Wat?’ Annabel was geschokt. ‘Wát?’


  ‘Je hoeft niet met Ardmore te trouwen,’ herhaalde Imogen. ‘Het schandaal is voorbij. Is het niet geweldig?’


  Geweldig, dacht Annabel verward. Geweldig?


  Ewan was helemaal niet verward. Op het moment dat Annabels familie de kamer binnenkwam, had hij een misselijkmakend voorgevoel van wat er zou komen. Het ergste ervan was dat hij het verdiende. Puur op grond van flagrante domheid verdiende hij het haar te verliezen. Niet dat hij het zou toestaan, of hij de dorpsgek was of niet.


  Aangezien Annabel haar zuster sprakeloos aankeek, betrok Imogens gezicht een beetje. ‘Je bent gelukkig, is het niet? We hebben bijna dag en nacht doorgereden om er zeker van te zijn dat we hier op tijd zouden zijn.’


  ‘Natuurlijk,’ zei Annabel snel. ‘Jullie moeten een afschuwelijke reis hebben gehad. Ik kan me niet voorstellen hoe jullie hier zijn gekomen… we zijn zelf pas gisteren gearriveerd.’


  ‘Ik hoop het woord rijtuig nooit meer te horen!’ zei Griselda. ‘Kijk naar me, ik ben nog slechts een schaduw van mezelf.’ Ze keek vol afschuw langs haar figuur. En ja, haar weelderige rondingen leken minder voluptueus.


  ‘We konden het gewoon niet verdragen dat je zo moest huilen toen je naar Schotland vertrok,’ zei Imogen. ‘Ik weet dat je van plan was om na zes maanden terug te keren, en we weten allemaal hoeveel gebroken huwelijken er in Londen zijn. Maar zo’n soort huwelijk is verschrikkelijk om mee te maken. En toen verkondigde Lucius Felton dat hij een manier had ontdekt om het schan daal de kop in te drukken.’


  Ewan probeerde zijn woede te beteugelen. ‘Zes maanden?’ vroeg hij aan Annabel.


  Imogen had het fatsoen om een beetje beschaamd te kijken. ‘Het plan was in de opwinding van het ogenblik gemaakt,’ zei ze tegen hem. ‘Maar het is nu onbelangrijk, want Felton vond een zekere miss Alice Ellerby – een miss A.E! – die wanhopig graag aan de greep van haar ouders wilde ontsnappen.’


  ‘Een gelukkig toeval,’ zei Ewan vlak. Annabel keek hem niet aan. Ze kon absoluut niet geloven dat hij haar ooit zou toestaan naar Londen terug te keren.


  ‘Felton betaalde miss Ellerby een grote som geld, en ze publiceerde een waarlijk prikkelend verslag van haar relatie met jou, lord Ardmore, in Bell’s Weekly Messenger.’ ‘Haar relatie met mij?’ herhaalde Ewan.


  Imogen knikte. ‘Daarna is ze met een stalknecht naar Amerika gevlucht, naar ik heb begrepen. Dankzij Felton heeft ze een bruidsschat.’


  ‘Er zal wat gekletst worden over het huwelijk dat niet plaatsvond,’ zei Griselda, waarbij ze volkomen uitgeput klonk. ‘Maar aangezien ik ziek werd en het huis pas weer verliet toen jij en Annabel waren vertrokken, hebben we het kunnen doen voorkomen alsof Josie en ik met jullie twee zijn meegereisd.’


  ‘Je reputatie is dus zo ongerept als een pasgeboren baby,’ zei Imogen, terwijl ze kennelijk probeerde het feit goed te maken dat ze het nieuws bekend had gemaakt dat Ewans verloofde van plan was geweest hem kort na de huwelijksceremonie te verlaten.


  Ewan zei niets. Vloeken in aanwezigheid van de familie van je toekomstige vrouw getuigde niet van goede smaak.


  Imogen begon sneller te praten. ‘Er is niets verschrikkelijker dan een liefdeloos huwelijk,’ zei ze. ‘Een huwelijk dat onder druk van de omstandigheden wordt gesloten, is gedoemd een tragedie te worden.’


  ‘Er zijn gedwongen huwelijken en gedwongen huwelijken,’ zei Ewan. Hij draaide zich om naar Annabel zodat ze zijn gezicht kon zien. ‘Denk je niet?’


  Ze keek hem met opgeheven hoofd en ondoorgrondelijke ogen aan.


  ‘Ik zou dankbaar zijn voor een kamer waar ik mijn hoofd kan neerleggen,’ zei Griselda. ‘Deze Schotse wegen zijn rampzalig.’


  Ewan bood haar zijn arm. Het was het beste dat hij de kamer verliet voordat hij zijn kalmte zou verliezen… iets waar hij tot een maand geleden nooit last van had.


  ‘Josie, kom met mij mee!’ riep Griselda.


  ‘Dit is een heerlijke verrassing,’ zei Annabel tegen Mayne, terwijl ze Ewan de kamer zag verlaten. Hij was duidelijk heel kwaad. Annabel hield haar adem in.


  ‘Het was voor mij ook een verrassing,’ zei Mayne. ‘Ik heb dringend behoefte aan een kleermaker. Ik werd gekidnapt door je zuster.’


  Imogen lachte. ‘Arme Mayne heeft de hele weg van Londen naar hier over de toestand van zijn kleding geklaagd. Hij moest Rafes kleren aan, en dat beviel hem niets.’


  ‘Heb je lord Mayne gekidnapt?’ vroeg Annabel aan Imogen.


  Ze wapperde luchtig met haar handen. ‘Hij is zo’n ouderwetse man. Ik wist dat hij zou weigeren ons te vergezellen.’


  ‘Nee, waarom zou hij een reis van veertien dagen naar Schotland willen maken?’ zei Annabel.


  ‘Midden in het raceseizoen,’ vulde Mayne aan.


  ‘Omdat ik het hem vroeg,’ zei Imogen hooghartig.


  ‘Behalve dat je het hem kennelijk niet met zoveel woorden hebt gevraagd.’


  ‘Nee, dat heeft ze niet gedaan,’ zei Mayne. ‘Ze kwam naar mijn huis, en ik stapte natuurlijk meteen in haar koets omdat ik geen ophef wilde veroorzaken, en het volgende moment was ik onderweg naar Schotland.’


  ‘Nou, ik ben jullie allebei erg dankbaar,’ zei Annabel, terwijl ze zich vreemd genoeg ondankbaar voelde. ‘Het was erg aardig van jullie om me te komen redden.’ Het was zo aardig dat ze elk moment in tranen zou kunnen uitbarsten.


  ‘Het was in feite Felton die het mogelijk maakte, doordat hij miss Ellerby vond, en zo,’ zei Mayne. ‘Maar ik vraag me af of je echt blij bent ons te zien, miss Essex.’


  ‘Natuurlijk is ze blij!’ riep Imogen. ‘Hoe kun je dat nou vragen, Mayne?’


  ‘Ik ben altijd blij om mijn zusters te zien,’ zei Annabel welgemeend. De gedachte dat ze helemaal naar Schotland waren gekomen om haar te redden – ook al wist ze niet zeker of ze dankbaar was voor haar redding – was kennelijk de reden waarom er tranen achter haar ogen prikten. Imogen fronste haar wenkbrauwen, dus voegde Annabel eraan toe: ‘Je moet uitgeput zijn. Laat me je naar Ewans huishoudster brengen.’


  Het was middernacht tegen de tijd dat iedereen was ondergebracht in een comfortabele kamer met een heet bad en schone nachtkleding. Imogen had om een kamer naast die van Mayne gevraagd, en hij had op een andere verdieping aangedrongen. Josie had niet in het klaslokaal willen verblijven, wat Griselda fatsoenlijk had gevonden, en toen had Griselda ontdekt dat haar kamer op het oosten lag, en ze hield niet van een kamer aan de oostkant vanwege de mogelijkheid dat het ochtendzonlicht naar binnen kon schijnen.


  Maar eindelijk… eindelijk, leek iedereen een geschikte kamer te hebben gekregen. Ondertussen had ze Ewan slechts een keer in het voorbijgaan gezien. Hun ogen hadden elkaar ontmoet, en vervolgens was Annabel haastig doorgelopen. Wat moest hij van haar denken? Ze had het over overspel gehad, maar ook over verlating. Welke man zou zo’n vrouw willen hebben? Steken van spijt en vernedering bezorgden haar een vaag misselijk gevoel.


  Ze was net op de rand van haar bed gaan zitten toen ze een afschuwelijk schril geluid hoorde. Heel even herkende ze het niet als een schreeuw, omdat het zo hoog en doordringend klonk.


  Daarna rende ze blindelings in de richting van de kreet, waarbij het haar koud om het hart sloeg door de pure angst die erin doorklonk. Het vreselijke gillen ging maar door en door terwijl Annabel door de gang rende en daarna de trap af. Deuren gingen open en ze hoorde mensen roepen en ze bleef rennen. Het was in de bibliotheek, dacht ze.


  En dat was zo. Ze gooide de deur open en zag dat Ewan er ook aankwam.


  Rosy was degene die schreeuwde. Ze stond krijsend midden in het vertrek. Ze keek naar hen en Annabel was geschokt. De stille, nogal kinderlijke Rosy die ze had ontmoet, was veranderd in een vrouw met een wit vertrokken gezicht van woede en ziedende ogen. Ze schreeuwde niet uit angst, maar uit woede. Boosaardige, venijnige woede.


  En Mayne stond tegen de muur geleund, volkomen uitgeteld.


  Ewan rende naar binnen en schudde Rosy door elkaar. Ze bleef schreeuwen. Hij schudde haar weer, niet ruw, maar stevig. ‘Hou op, Rosy. Hou op.’


  Mac verscheen bij de deur, en zei: ‘Ik zal vader Armailhac halen,’ en haastte zich weg.


  Ten slotte haperde Rosy’s stem en ze werd stil.


  ‘Verdomme,’ zei Mayne in de stilte die volgde.


  De gang was nu vol mensen die naar de deur dromden. Ewan draaide zich om. ‘Geen mannen hierbinnen!’ riep hij.


  Hij wendde zich naar Mayne, die nog steeds tegen de muur leunde. ‘Als je het niet erg vindt…’ Hij knikte naar de deur.


  ‘Met genoegen,’ zei Mayne. Toen bleef hij staan. ‘Voor de goede orde, ik heb haar niet aangeraakt. Helemaal niet.’


  ‘Dat weten we,’ zei Annabel. ‘Rosy is nogal van streek, dat is alles.’


  ‘Van streek?’ zei Mayne, en zijn stem werd luider nu ze in de gang waren, omringd door meelevende gezichten.


  ‘Van streek? Ze is knettergek, dat is ze. Ik ging naar binnen om te zien of Ardmore Racing News had, en ze was daar ook. Ik begroette haar, en ze begon me van top tot teen te bekijken. Misschien beviel mijn das haar niet. God zal het weten. Maar op het moment dat ze die zag, begon ze te krijsen en ze gooide ook iets naar me. Het leek wel alsof ik haar had aangerand.’


  Annabel keek de butler aan. ‘Warsop, ik denk dat lord Mayne toe is aan een drankje.’


  ‘Wie is ze?’ vroeg Griselda vanaf de trap.


  Annabel aarzelde en toen zei vader Armailhac die net was aangekomen: ‘Ze is lord Ardmores geadopteerde zuster, en ze is volkomen ongevaarlijk, dat verzeker ik u.’


  Griselda leek niet overtuigd. ‘Nou,’ zei ze zuur, ‘nu de crisis voorlopig voorbij is, kunnen we weer allemaal naar bed gaan.’


  ‘Dat doet de deur dicht,’ fluisterde Imogen in haar oor. ‘O Annabel, ik ben zo blij dat we zijn gekomen. Dit kasteel heeft letterlijk een krankzinnige – het is als in een roman!’


  ‘Niet helemaal,’ zei Josie, die van achter Griselda’s schouder naar hen gluurde. ‘Als dit allemaal in een roman gebeurde, zou die vrouw Ardmores eerste echtgenote zijn, niet zijn zuster.’


  ‘Het spijt me heel erg dat jullie werden gestoord,’ zei Annabel vastberaden, en omzeilde een gesprek over Rosy’s relatie met Ewan. ‘Rosy raakt gemakkelijk van streek, en ze vindt vreemde mannen ronduit beangstigend.’


  ‘Ik denk dat ik wel kan raden waarom dat is,’ zei Griselda met een huivering. ‘Naar boven jij,’ zei ze tegen Josie.


  Imogen omhelsde Annabel. ‘Dit is een afschuwelijk huis,’ zei ze. ‘Vochtig en koud, en het bevindt zich mijlenver van enige beschaving. Ik ben blij dat we hier op tijd zijn gekomen. We zullen zo snel mogelijk vertrekken. Dat gegil!’ Ze beefde. ‘Je had het hier geen zes maanden kunnen uithouden. Op zijn hoogst een maand, en dan zou je naar Londen zijn teruggekeerd.’


  Annabel hief haar hoofd en keek Ewan aan. Hij stond in de deuropening van de bibliotheek. Hij stond daar gewoon, zei helemaal niets en sloot de deur.


  Langzaam gingen hun gasten weer naar boven, en toen opende Annabel de deur naar de bibliotheek weer. Rosy en Ewan zaten op een bank voor het vuur, Rosy in de ene hoek, Ewan in de andere. Maar Ewans arm lag over de rugleuning van de bank en hij streelde Rosy’s haar. Ze had haar normale, nogal vlakke gezichtsuitdrukking weer terug. Ze zag eruit als iemand die nooit zou schreeuwen. In feite… zag ze er gelukkig uit. Sereen.


  Ewan keek naar haar op. ‘Ik verwacht dat dit een jaar van Maynes leven zal kosten.’


  ‘Tien jaar, zou ik zeggen. Is ze in orde?’ Ze fluisterde het, want Rosy neuriede een liedje en staarde in het vuur alsof zich daarin de interessantste dingen afspeelden.


  ‘Ze lijkt in orde. Haar verzorgster wordt verondersteld dit soort dingen te voorkomen. Wanneer ik gasten heb, moet ze in haar kamers blijven.’


  ‘O jee.’ Ze keken beiden naar Rosy die hen leek te zijn vergeten.


  ‘Het probleem is dat ze gewend is aan vrijheid. Jij bent de eerste bezoeker die we sinds tijden hebben gehad, en ze accepteerde jou. Ik verloor de voorzichtigheid uit het oog.’


  ‘Ik denk dat alleen mannen het probleem vormen,’ zei Annabel.


  ‘Het wordt steeds erger,’ zei Ewan op vlakke toon. ‘Ze heeft hem aangevallen, weet je. Kijk.’ Hij knikte naar de muur waar Mayne tegenaan had geleund. De vloer was bezaaid met gebroken aardewerk. ‘Ze heeft een vaas die half haar lengte had naar hem gegooid. Als ze hem in het gezicht had geraakt, had dat aanzienlijke schade kunnen veroorzaken.’


  Annabel wist niet wat ze moest zeggen.


  ‘Gregory wordt ouder. Soms vergeet ze wie ik ben en valt mij aan. Als ze Gregory zou aanvallen…’


  ‘Hij schijnt haar niet als zijn moeder te zien.’


  ‘Maar hij weet dat ze dat is. En het zou schadelijk kunnen zijn om je moeder in een krankzinnige te zien veranderen, die je ook nog eens aanvalt. Hij is niet naar beneden gekomen, toch?’


  Annabel schudde haar hoofd.


  ‘Hij zou het niet kunnen verdragen haar zo te zien.’


  Rosy stond op en liep langzaam weg. Vader Armailhac wachtte bij de deur. Hij pakte haar zachtjes bij haar arm en begon haar naar boven te leiden.


  Daarna stond Ewan op, en Annabel zag iets in zijn ogen veranderen toen hij naar haar keek. ‘Het lijkt erop dat ons schandaal is overgewaaid,’ zei hij.


  ‘Ja,’ zei ze gesmoord, hoewel haar keel dichtgeknepen leek.


  ‘Ik veronderstel dat het beter is dan een huwelijk van zes maanden. Was je eigenlijk van plan me gewoon te verlaten, of zou je een echtscheidingsprocedure zijn gestart?’ Hij sloeg haar zo aandachtig gade dat Annabel het gevoel had dat ze niet kon ademhalen, niet de dingen kon zeggen die ze had willen zeggen.


  ‘Ik was van plan gewoon weg te gaan,’ fluisterde ze.


  ‘Ik had het moeten weten. Een vrouw die haar toekomstige overspel incalculeert, zou het nooit in een kasteel in Schotland kunnen uithouden.’


  De waarheid ervan brandde in haar borst.


  ‘Het enige probleem met Feltons oplossing is’ – en zijn stem klonk nu niet geamuseerd – ‘dat ik je niet naar Engeland kan laten terugkeren, want de kans bestaat dat je mijn kind draagt. Ik ben bang dat je met me zult moeten trouwen, of je dat nou wilt of niet.’


  Annabel opende haar mond, maar hij praatte verder. ‘Ik hoop echter dat je er om betere redenen voor kiest bij me te blijven. Als er geen kind is en geen schandaal, zou je zeker alsnog met een rijke Engelsman kunnen trouwen. Maar om in Peggy’s termen te spreken, hoewel mijn huis afgelegen ligt, heb ik een groot aantal koeien.’ Hij aarzelde. ‘Ik wil je vragen te blijven, Annabel, vanwege de gevoelens tussen ons.’


  Hij stond bij de bank, en zag er groot, trots en Schots uit, zo mooi dat haar knieën alleen bij zijn aanblik al slap werden, en toch wist ze niet de juiste woorden te vinden om iets te zeggen. Ze zou nooit kunnen besluiten Ewan te verlaten, daarvoor hield ze te veel van hem. Hoewel de wetenschap dat hij niet echt van haar hield haar hart brak.


  ‘Ik wil graag dat je met me trouwt, koeien of niet,’ zei hij.


  ‘Ik zal met je trouwen,’ fluisterde Annabel. Daarna draaide ze zich om en liep haastig de kamer uit en de trap op. Haar hand omklemde de trapleuning met zoveel kracht dat ze niet zou kunnen vallen, hoewel haar knieën zo slap als pap leken. Halverwege de trap draaide ze zich om en keek naar Ewan. Hij stond beneden, en heel even dacht ze een blik van troosteloosheid in zijn ogen te zien, maar ze moest zich hebben vergist.


  ‘Wil je niet dat ik–’ Ze stopte. En staarde weer op hem neer. Er was zoveel eerlijkheid tussen hen geweest, en uiteindelijk kwam het neer op een laatste vraag.


  ‘Houd je van me?’


  De vraag hing in de vochtige lucht alsof ze het had geschreeuwd. En toch had ze de vraag alleen maar gefluisterd, vanuit de wanhoop in haar hart.


  Hij staarde naar haar op. ‘Ik heb het je al in Kettles huisje gezegd. Ik denk dat we een sterk huwelijk zouden hebben. Je begeert me, en ik voel hetzelfde voor jou.’


  ‘Je verwart begeerte met liefde,’ zei ze. ‘Dat zijn twee verschillende dingen.’


  ‘Ik hou van je. Ik voel me moordlustig worden bij het idee dat je met een andere man trouwt, en dat is de waarheid van deze kwestie.’


  Annabel zei het eerste wat in haar opkwam: ‘Begeerte is onuitstaanbaar, verderfelijk, beschamend.’


  Ewan liep de trap op naar haar toe. ‘Is dat dichtkunst?’ vroeg hij toen hij naast haar was.


  ‘Ja.’


  ‘Het staat me niet aan. Er is iets akeligs aan die dichter.’


  ‘Het is van Shakespeare,’ zei ze.


  Ewan beschouwde Shakespeare kennelijk als een verloren zaak. ‘We zouden samen gelukkig kunnen zijn. Ik zal nooit arm worden. Dat is toch belangrijk voor je?’


  Dat was waar, allemaal waar.


  ‘We zullen een fantastisch huwelijk hebben.’


  Annabel forceerde een glimlachje. Ze liep verder de trap op, sloeg linksaf en ging de grote slaapkamer binnen. Zonder zich eerst te wassen plofte ze op het bed, in haar hemd, zelfs zonder haar bediende te roepen.


  De kamer draaide om haar heen. Ze had vanbinnen geweten dat zij, Annabel Essex, niet het soort vrouw was op wie mannen verliefd werden. Ze was het soort vrouw voor wie mannen begeerte voelden, en dat was wat Ewan voor haar voelde: begeerte.


  Ze zou gelukkig moeten zijn. Vrijheid lag voor haar: de vrijheid om naar Londen terug te keren en een rijke Engelsman te vinden, een sluwe, praktische man, die de beperkingen van hun verplichtingen jegens elkaar zou begrijpen. Die haar niet in verwarring zou brengen met praatjes over zijn ziel – of erger – haar ziel.


  Behalve dat ze Ewan niet zou kunnen verlaten. Ze wilde zijn kussen, de manier waarop hij haar kuste alsof hij was uitgehongerd, alsof ze elkaar al niet zoveel hadden gekust dat haar lippen gekneusd waren. Al die keren dat hij zachtjes tegen haar aan had gewiegd, slechts een herinnering. En ze was gesmolten in zijn armen, had genoten van zijn hijgende ademhaling, en de manier waarop hij zijn mond elk moment zou terugtrekken – want dat wist ze voordat hij het wist.


  Misschien zou het genoeg zijn… hij dacht dat het genoeg was.


  Maar hoewel haar hart sneller klopte bij de herinnering aan hun vele kussen, was ze het niet met hem eens. Al die jaren toen ze dacht dat het genoeg zou zijn om de begeerte van een man in te ruilen voor een huwelijk, voor veiligheid en voor geld…


  Nu wist ze dat het niet kon. Absoluut niet.


  Ze wilde iets heel anders.


  Ze viel midden in een snik in slaap.
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  Annabel werd wakker door het geluid van haar deurknop die werd omgedraaid. Haar ogen voelden alsof ze aan haar oogleden zaten vastgeplakt, maar ze wist ze te openen, en ontdekte dat Josie op het voeteneind van het bed klom en kwebbelde tegen Imogen die net onder de dekens was gekropen.


  ‘Wanneer ik trouw,’ zei Josie, ‘wil ik met net zo’n man als Ardmore trouwen. Ik wil een kasteel en honderd bedienden.’ Ze wendde zich naar Annabel. ‘Ik weet dat je niet van Schotland houdt, Annabel, maar ik wel. Ik wil helemaal niet in Engeland blijven. Denk je dat Ardmore tot het volgende seizoen, wanneer ik eraan mag deelnemen, zou kunnen wachten om een vrouw te zoeken?’


  ‘Doe niet zo belachelijk,’ zei Annabel, en hees zich een beetje overeind tegen de kussens. Haar hoofd bonkte.


  ‘Je ziet er verschrikkelijk uit,’ zei Josie. ‘Heb je niet goed geslapen? Ik heb de hele nacht naar voetstappen in de gang liggen luisteren.’ Ze huiverde van verrukking.


  ‘Ik heb je gezegd dat je te veel romannetjes hebt gelezen,’ merkte Imogen op, terwijl ze naast Annabel tegen de kussens kroop.


  ‘En ik heb je gezegd dat er veel nuttige weetjes in staan,’ antwoordde Josie. ‘Als dit een roman zou zijn, dan zou Ardmore verdorven tot op het bot blijken te zijn. Ik ken alle tekenen.’


  ‘En die zijn?’ vroeg Imogen.


  Annabel kon zich er zelfs niet toe brengen om haar zusters goedemorgen te wensen. Ze wilde alleen maar dat ze haar met rust zouden laten. Ze moest met Ewan praten. Ze moest hem ervan overtuigen dat –


  Ze moest hem van iets belangrijks overtuigen.


  ‘Nou, om te beginnen,’ zei Josie, ‘hebben slechteriken altijd zwart haar. En ze lopen woest rond, waarbij ze hun haar in de wind gooien.’


  ‘Ardmore heeft roodachtig haar,’zei Imogen. ‘Maar het is lang genoeg om naar achteren te gooien.’


  ‘Als hij Frans was, zouden we het zeker weten,’ zei Josie.


  ‘Hij is niet vals!’ bitste Annabel.


  ‘Dat is wat jij wilt denken,’ antwoordde Josie, ‘omdat je nog niet met hem getrouwd bent. Als Ardmore een misdadig geheim heeft, zou hij er alleen in zijn slaap over praten. Op die manier komen vrouwen erachter hoe hun echtgenoot werkelijk is, maar dan is het al te laat. Ze worden midden in de nacht wakker en horen hun echtgenoot op deze manier praten.’ Josie legde haar handen boven op haar hoofd en keek met rollende ogen naar het plafond. ‘Ooo… Marguerite… ik kan haar kreten niet vergeten terwijl ze over de rand van de klif viel… ooo!’


  Ze deed haar handen weer naar benden en keek Annabel aan. ‘Ik neem aan dat je niet weet of Ardmore in zijn slaap praat?’


  ‘Ik heb er geen idee van,’ loog Annabel.


  ‘Je moet toegeven dat dit kasteel alle elementen van een roman heeft, compleet met een krankzinnige vrouw op zolder.’


  ‘Het is niet aardig om die arme Rosy belachelijk te maken,’ Josie.


  ‘O, goed dan,’ verzuchtte Josie. ‘Ik wil niet wreed zijn. Ik zou het heerlijk vinden om hier te wonen, en ik zou Rosy op de koop toe nemen, hoewel ze met haar manieren bezoekers zeker zou af schrikken.’


  ‘We zouden dit allemaal als een les moeten opvatten,’ zei Imogen enigszins hoogdravend. ‘Als een man een titel en een kasteel heeft, houdt dat niet automatisch in dat hij een goede keus als huwelijkspartner is.’


  Josie stootte Annabels voet aan. ‘Dit is jouw teken om ons een ver handeling te geven over de geschikte redenen voor een huwelijk.’


  Maar Annabel stelde zich voor dat Ewan met iemand anders trouwde, en haar hart klopte in haar keel.


  ‘Je kunt toch niet vergeten zijn hoe je ons het afgelopen jaar al die verhandelingen hebt gegeven over trouwen om praktische redenen en niet uit liefde,’ zei Josie.


  ‘Nee, natuurlijk niet,’ zei Annabel, en draaide een punt van het laken rond haar vinger.


  ‘Weet je,’ zei Imogen, ‘we hebben nog niet eens gevraagd hoe je reis hierheen is verlopen, Annabel. Hoe was het?’


  ‘Goed. Heel – heel plezierig, eigenlijk.’


  Annabel voelde dat Imogen haar aanstaarde.


  ‘Annabel?’


  ‘Ja?’


  ‘Is er iets aan de hand? Kijk me aan!’


  Annabel draaide haar hoofd en ontmoette Imogens ogen.


  ‘O, mijn God,’ zei Imogen, en plofte terug in de kussens.


  ‘Wat?’ vroeg Josie. ‘Wat is er?’


  ‘Ze is gecompromitteerd,’ zei Imogen hol.


  ‘Gecompromitteerd? Dat wisten we al,’ zei Josie.


  ‘Ik ben niet gecompromitteerd!’ zei Annabel verontwaardigd. ‘Althans, misschien ben ik dat wel, maar het doet er niet toe.’


  ‘Hoe kun je nou zeggen dat het er niet toe doet!’ riep Josie. ‘Het doet er wél toe.’


  ‘Het doet er niet toe omdat ik van hem houd,’ zei Annabel terwijl de tranen over haar wangen biggelden. ‘Ik hou van hem, en hij houdt niet van mij. En ik wil met hem trouwen, en niet alleen voor zes maanden.’


  Er heerste een ogenblik van dodelijke stilte.


  ‘O, liefje toch,’ zei Imogen toen, en sloeg een arm om Annabel heen.


  ‘Jij?’ vroeg Josie ongelovig. ‘Onze logisch en nuchter denkende zuster die vastbesloten was om met een rijke man te trouwen?’


  ‘Het maakte me niet meer uit… als Ewan arm was zou ik evengoed met hem trouwen.’


  ‘Grote goedheid,’ zei Josie zichtbaar geschokt. ‘Als je zelfs over armoede heen wilt stappen, dan moet je wel van hem houden. Maar Griselda zal natuurlijk een rolberoerte krijgen als je haar dat vertelt.’


  ‘Maar ik kan niet met hem trouwen.’ Annabel hield op. ‘Dat wil zeggen, ik ga wel met hem trouwen, maar ik wil het niet.’ Tranen propten weer in haar keel.


  ‘Je slaat onzin uit,’ merkte Josie op. ‘Imogen sloeg ook altijd onzin uit als ze hevig verdriet had.’


  ‘Hij houdt niet van me,’ zei Annabel. ‘Hij mag me heel graag. Hij begeert me. Hij denkt dat het liefde is, maar dat is het niet. Ik weet het. Begeerte is iets heel anders.’


  ‘Het gaat erom…’ Imogen aarzelde, kennelijk op zoek naar de juiste woorden. ‘Het komt erop neer dat je niet kunt trouwen met iemand die niet van je houdt. Het is verschrikkelijk om in een huwelijk de enige met dat gevoel te zijn.’ Ze stopte. Daarna haalde ze diep adem. ‘Ik dacht dat mijn liefde voor Draven genoeg voor ons twee zou zijn.’


  ‘Maar Draven hield van je,’ protesteerde Annabel. ‘Hij zei het je op zijn sterfbed. Doe geen afbreuk aan zijn liefde nu hij er niet meer is om het voor je te herhalen.’


  ‘Ik doe geen afbreuk aan zijn liefde,’ zei Imogen. ‘Dat zou ik nooit doen. Ik weet precies hoeveel hij van me hield: zoveel als hij in staat was van een vrouw te houden waarschijnlijk. Hij hield een beetje van me… na zijn stallen, maar misschien meer dan van zijn moeder.’


  ‘O, Imogen,’ zei Annabel. ‘Waarom kwel je jezelf met–’


  ‘Zo gaat het als je verdriet hebt!’ bitste Imogen. ‘Je kunt jezelf slechts tot op zekere hoogte voor de gek houden. En nu heb ik een van mijn zusters gezien die oprecht bemind wordt. Ik heb het in Feltons gezicht gezien toen we elkaar voor het eerst bij de paardenraces ontmoetten, en een paar dagen later trouwde Tess met hem.’


  ‘Ik ben het niet met je eens dat Draven niet van je hield,’ zei Annabel bars.


  ‘Hij hield van me! Hij hield alleen niet zo heel veel van me. Kleine dingen vertellen je elke dag precies hoeveel je door je echtgenoot wordt gewaardeerd. Ik heb gedurende de twee weken dat Draven en ik getrouwd waren niets anders te doen gehad dan nadenken. Ik weet dus precies hoeveel waardering hij voor me had.’


  ‘Nou, als je gelijk hebt, kun je net zo goed ophouden met huilen over hem,’ zei Josie met haar gebruikelijke brutale openheid. ‘Waarom zou je treuren als hij je niet fatsoenlijk heeft behandeld? En wat deed hij trouwens? Hoe weet je dat hij niet van je hield? Heeft hij dat gezegd?’


  ‘Dat gaat je niets aan!’ riep Imogen gepikeerd. ‘Ik huil toch niet, is het wel?’


  ‘Is dat de reden waarom je iets met Mayne begint?’ wilde Josie weten.


  ‘Mayne houdt ook niet van me.’


  ‘Voor mijn gevoel zouden er nu jammerende violen op de achter grond moeten klinken,’ zei Josie. ‘Als je naar liefde verlangt, probeer je het volgens mij op de verkeerde manier te krijgen. Mayne kidnappen zal echt niet maken dat hij van je gaat houden.’


  ‘Het kan me verdomme niets schelen of Mayne van me houdt!’


  ‘Je laat het klinken alsof liefde een meetbaar ding is,’ merkte Josie op. ‘Alsof je op overtuigende wijze zou kunnen vaststellen welke mannen van hun vrouw houden en welke niet. Als je het mij vraagt ligt het een stuk ingewikkelder dan dat.’


  ‘Je hebt wel een beetje gelijk,’ zei Imogen traag.


  ‘Dat is altijd zo,’ zei Josie tevreden.


  ‘Het enige wat ik zeg,’ zei Imogen ditmaal tegen Annabel, ‘is dat je als je echt van Ardmore houdt niet met hem zou moeten trouwen, niet tenzij hij ook van jou houdt. Anders zal het je hart breken.’


  ‘Maar ik vermoed dat Ardmore van Annabel houdt,’ stelde Josie. ‘Alle mannen schijnen dat te doen. Weten jullie nog dat papa de hulppredikant naar een andere gemeente moest sturen omdat hij liefdesbrieven naar Annabel schreef?’


  ‘Je verwart begeerte met liefde,’ zei Annabel, en haar stem brak een beetje. ‘Ik heb Ewan gisteravond gevraagd of hij van me hield, en hij zei dat hij me begeerde.’ Haar stem stokte door een snik. ‘Hij beseft niet eens dat er een verschil is! Ik heb er genoeg van een begerenswaardige vrouw te zijn.’


  ‘Naar wat ik uit oude gedichten heb begrepen,’ zei Josie, ‘is begeerte en liefde voor de meeste mannen hetzelfde. Misschien ben je een beetje te pietluttig in je redenering.’


  ‘Echt, Annabel, ik zie geen reden voor wanhoop,’ zei Imogen. ‘Als Ewan je begeert, dan zal hij van je gaan houden. Josie, misschien kun jij de kamer nu beter verlaten.’


  Josies blik had een dennenboom kunnen verzengen, dus haalde Imogen haar schouders op. ‘Goed dan. Tess en Felton hielden niet van elkaar toen ze trouwden. En toch hield hij meteen na het huwelijk duidelijk wel van haar. Ik heb me heel vaak afgevraagd waarom Draven niet net zo van mij ging houden.’ Ze hield haar adem in.


  ‘Je hoeft het ons niet te vertellen,’ zei Annabel zacht.


  ‘Ik wil niet dat jouw huwelijk wordt zoals het mijne was,’ zei Imo gen met klem. ‘Dus ik moet het je vertellen. En de waarheid is dat ik niet denk dat Draven en ik – nou, dat Draven vooral in onze slaapkamer gelukkig was.’


  Er viel een korte stilte, tot Josie zei: ‘Ik hoop niet dat je denkt dat Draven op een paard is gesprongen omdat hij teleurgesteld was over jullie huwelijk.’


  Het was zo’n echte botte Josie-achtige opmerking dat Annabel en Imogen even moesten lachen.


  ‘Tess liet zich bij de racebaan te midden van honderden mensen door Felton kussen,’ zei Imogen, nu weer ernstig. ‘En daarna gingen ze naar zijn rijtuig, en toen ze terugkwam zat haar kapsel in de war. Ik zou Draven nooit zulke vrijheden hebben toegestaan. Maar nu, achteraf, wilde ik dat ik het had gedaan.’


  ‘Nou, Ewan heeft me in het openbaar gekust,’ zei Annabel, en hoop te dat ze niet bloosde bij de herinnering.


  ‘Als begeerte het enige was wat mannen nodig hadden om van iemand te houden,’ zei Josie, ‘dan zouden er geen ongetrouwde slaap wandelaars zijn.’


  ‘Josie! Jij zou zulke dingen niet behoren te weten,’ berispte Imogen haar.


  ‘Hoe dan ook,’ ging Josie verder, ‘het lijkt me, Annabel, dat je gewoon wilt dat Ardmore zich wat duidelijker uitspreekt. Waarom vertel je hem niet dat je met ons mee terug gaat? Zijn hart zal verscheurd worden, hij zal op zijn knieën vallen en je smeken te blijven.’


  ‘Ik zou nooit tegen hem liegen,’ zei Annabel.


  ‘Dat weet ik ook wel! Maar als je in gevaar was, zou Ardmore plotseling beseffen dat hij je voorgoed zou kunnen verliezen. Als je bijvoorbeeld van een brug zou vallen en door het water werd meegesleurd, zou hij je naam schreeuwen.’ Ze grinnikte bij de gedachte.


  ‘Maar dan zou ik dood zijn,’ zei Annabel. ‘Ik wil niet van een brug of een paard vallen. Ik ga vanochtend trouwens met Sweetie een ritje maken, en ik ben niet van plan op de grond te ploffen.’


  Er werd zacht op de deur geklopt. ‘Dat is Elsie,’ siste Annabel. ‘Ik wil niet dat ze ziet dat ik heb gehuild. Zeg haar dat ik een bad neem.’ Ze zwaaide haar benen buiten bed en holde naar de badkamer, waarna ze de deur achter zich sloot.


  Josie boog zich voorover en kneep in Imogens voet. ‘We moeten iets doen!’ fluisterde ze terwijl Elsie zich over Annabels kleding ontfermde. ‘Ik heb haar nog nooit zo ellendig gezien. Ze gelooft echt dat hij niet van haar houdt.’


  ‘Hij is waarschijnlijk wat terughoudend over het onderwerp, zoals de meeste mannen,’ zei Imogen.


  ‘Maar je weet hoe koppig Annabel is. Ze schijnt zichzelf ervan te hebben overtuigd dat begeerte liefde uitsluit. Als ze het zo bekijkt dan zou de arme man de rol van een gecastreerde kater moeten spelen om haar van zijn liefde voor haar te overtuigen.’


  ‘Wat leer jij toch allemaal in het klaslokaal?’ vroeg Imogen. ‘Je opmerkingen zijn totaal ongepast voor een jonge lady, of een lady van welke leeftijd ook! Het moet door die romannetjes komen.’


  ‘Leid me niet af, Imogen. Ik ken Annabel. Ze is zo koppig als een muilezel als ze eenmaal haar zinnen op iets heeft gezet. De enige manier om deze situatie te veranderen is haar op een of andere manier in gevaar brengen.’


  ‘Ik hoop dat je het mis hebt,’ zei Imogen, waarna ze opstond en naar de deur liep.


  ‘Het werkte voor jou,’ hielp Josie haar herinneren. ‘Je viel van dat paard, en Draven liep meteen met je weg naar Gretna Green.’


  ‘Annabel zou nooit een dergelijke tactiek gebruiken. Ze is meedogenloos eerlijk, weet je, en jouw voorstel staat gelijk met liegen tegen Ardmore. Hoe dan ook, ik hoop dat je het mis hebt. Ardmore lijkt me een man die een vrouw van wat dan ook zou kunnen overtuigen, als hij dat wil.’


  Maar Josie vond dat ze het maar zelden mis had. De oplossing moest dus niet zo heel moeilijk zijn: een beetje gevaar zou Ardmore zeker inspireren tot onmiskenbare tekenen van liefde voor Annabel, en haar daarmee van zijn gevoelens voor haar kunnen overtuigen.


  Josie glimlachte. Ze had een uitstekend idee over hoe ze haar zuster een beetje in gevaar zou kunnen brengen.
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  Imogen opende de deur naar haar slaapkamer en bleef stomverbaasd staan. Een vrouw, die eruitzag als een reïncarnatie van een voorouderlijk portret zat op een rechte stoel voor de toilet tafel. Maar ze was duidelijk geen spookverschijning. ‘Omdat er geen anderen aanwezig zijn, zal ik mezelf voorstellen,’ verkondigde ze alsof ze hare majesteit zelf was. ‘Ik ben lady Ardmore.’


  Imogen stapte de kamer binnen en maakte een lichte buiging. ‘Wat een groot genoegen u te ontmoeten, lady Ardmore. Ik ben lady Maitland, de zuster van miss Essex.’ Ardmores grootmoeder droeg haar haren gekruld en bepoederd boven op haar hoofd vast gestoken, en ze was getooid met twee smaragden kettingen, wat volgens Imogen tijdens de ochtenduren een blunder was. Desondanks was ze indrukwekkend. Je zag de gelijkenis met haar kleinzoon met een oogopslag. Ardmore had groene ogen, en de hare waren zilverachtig en vermoeid, maar ze hadden dezelfde krachtige kaaklijn en fraaie jukbeenderen.


  Lady Ardmore wapperde met haar hand. ‘Je mag gaan zitten.’


  Imogen plofte meteen neer.


  ‘Dus jij bent de weduwe?’ vroeg lady Ardmore. ‘Ik wist natuurlijk van Maitlands dood. Ik heb ook gehoord dat je met hem bent weggelopen. Hij was een aardige man.’


  ‘Heeft u hem gekend?’ vroeg Imogen.


  ‘Ik kende zijn moeder. Lord Ardmore en ik – ik bedoel mijn echtgenoot, niet mijn zoon – gingen zo nu en dan naar Londen. Ze schreef me een aardig briefje toen Ardmore was gestorven, en daarna nog een toen ik mijn zoon en zijn vrouw verloor.’


  Ze zweeg even. Imogen beet op haar lip. Ze kon zich niet voorstellen hoe het was om je echtgenoot en daarna je enige zoon te verliezen. Om nog maar te spreken over haar schoondochter en de kleintjes.


  Maar voordat ze kon bedenken wat ze moest zeggen, ging lady Ardmore verder. ‘Het speet me toen ik hoorde dat lady Clarice was overleden – november, is het niet?’


  Imogen knikte. ‘Ze is na de dood van Draven nooit meer dezelfde geweest. Ze vatte een kou en ze wilde gewoon niet meer ver der.’


  ‘Het zou misschien gemakkelijker zijn geweest als ik door een of andere ziekte was weggekwijnd. Er zijn heel wat dagen geweest dat ik dat zou hebben gewild. Maar’ – ze keek naar Imogen, en haar zilveren ogen waren zo scherp als altijd, zonder een enkele traan – ‘er zijn mensen die huilen en mensen die woedend worden. Ik vermoed dat ik bij de laatste soort behoor.’


  Imogen glimlachte vaag. ‘Mag ik mezelf tot beide groepen rekenen?’


  ‘O, ik heb gehuild,’ zei lady Ardmore. ‘Toen mijn James en zijn vrouw waren omgekomen, en met hen mijn lieve, lieve kleinkinderen, heb ik zo hard gehuild dat ik dacht dat ik mezelf zou verdrinken, zoals zij waren verdronken.’


  ‘Het spijt me zo,’ zei Imogen.


  Lady Ardmore vermande zich een beetje. ‘Ik weet echt niet hoe we op dit sentimentele onderwerp zijn gekomen,’ zei ze. ‘Ik zou graag willen weten waarom je naar Schotland bent gekomen. Het kasteel gonst van de geruchten. Mijn bediende zegt dat miss Essex zo snel mogelijk naar Londen wil terugkeren, en niet met de graaf trouwen.’


  ‘Dat klopt niet,’ zei Imogen, en vroeg zich af hoeveel ze de gravin kon vertellen.


  ‘Mijn kleinzoon heeft me helemaal niets verteld. Toch weet ik dat hij dit huwelijk wil. Hiervoor heeft hij nooit enige interesse voor een huwelijk getoond, en Amailhac heeft er goed aan gedaan hem naar Londen te sturen. Je zuster heeft ruggengraat, en ze is een Schotse, en ik zie net als iedereen dat Ewan om haar geeft.’


  Imogen knikte.


  ‘Waardoor kan er dan nog roet in het eten worden gegooid?’ blafte lady Ardmore. ‘Je zuster lijkt me wat huilerig, en dat is niet haar aard. Dus ik vraag je nogmaals: Wat is er aan de hand?’


  ‘Ze gelooft niet dat lord Ardmore van haar houdt,’ zei Imogen gehoorzaam, niet in staat de felheid in die zilverachtige ogen te weerstaan.


  ‘Van haar houdt? Dat is een romantische dwaasheid. Weet je, ik was doodsbang voor mijn echtgenoot. Dat hoorde vroeger zo. Het hoofd van Clan Poley had ingestemd om met me te trouwen en mijn ouders drukten me wekenlang op het hart dat ik er niets tegenin mocht brengen, noch mijn stem mocht verheffen, noch mijn man op de geringste manier van streek mocht maken.’


  ‘Dat moet moeilijk zijn geweest,’ zei Imogen.


  ‘Ha!’ zei lady Admore, en dacht een ogenblik na. ‘Het was niet eens zo moeilijk. Ik deed mijn plicht. Het was heel belangrijk voor mijn familie dat ik met het hoofd van de clan trouwde. En ik heb me aan mijn deel van de onderhandeling gehouden.’


  ‘Heeft u ooit uw stem verheven?’ vroeg Imogen.


  Lady Ardmore giechelde. ‘Nou, wat denk je, meisje? Minstens een maand niet. Misschien zelfs zes maanden.’


  Imogen vermoedde dat het eerder ongeveer een week was geweest.


  ‘Ardmore en ik vonden een manier om met elkaar te praten, hoewel hij niet dol op woorden was. Ewan lijkt op zijn groot vader; hij heeft gewacht tot hij je zuster vond, en nu zal er geen ander voor hem zijn, niet in dit leven.’


  Imogen slikte een prop in haar keel weg. ‘Annabel zal er wel achter komen,’ zei ze. ‘Onze vader is niet altijd liefdevol jegens haar geweest, en daardoor heeft ze weinig gevoel van eigenwaarde.’


  Lady Ardmore snoof. ‘Dan is ze volgens mij de eerste geelharige vrouw die zo is.’


  ‘Daar gaat het nu juist om,’ zei Imogen. ‘Haar eigen schoonheid heeft het moeilijk voor haar gemaakt om in lord Ardmore te geloven.’


  ‘Er zijn veel vrouwen die dat probleem met haar zouden willen delen!’


  ‘Ja,’ erkende Imogen. ‘Maar desondanks denkt ze er zo over.’


  ‘Het is gemakkelijk op te lossen,’ zei lady Ardmore met een levendigheid die Imogen aan Josie deed denken. ‘Ik zal het zelf doen.’


  ‘Wat?’ zei Imogen verbaasd.


  De gravin hield Imogens vraag tegen door haar hand op te heffen. ‘Je zult me moeten vertrouwen, jongedame. Weet je, ik had mijn man slechts één keer ontmoet voordat we trouwden.’


  ‘Werkelijk?’ vroeg Imogen. Ze wist natuurlijk dat gearrangeerde huwelijken in grote families gebruikelijk waren, maar ze moest het weten. ‘U had hem toch zeker wel gezien?’


  Lady Ardmore schudde haar hoofd. ‘Jongedames werden in die dagen afgeschermd. Ik werd misschien zelfs meer afgeschermd dan anderen, aangezien ik op de leeftijd van vijf jaar was voorbestemd om gravin te worden.’


  ‘Dat is –’ zei Imogen, en slikte het woord verschrikkelijk in.


  ‘De eerste keer dat ik Ardmore zag, was twee dagen voor het huwelijk. Zijn jongere broers waren voor dag en dauw opgestaan. Ze wilden me zwartmaken. Weet je wat dat is?’


  Imogen schudde haar hoofd.


  ‘Het is verwant aan teren en veren, maar dan met stroop. Een verschrikkelijke gewoonte, die destijds in Aberdeenshire een oude traditie was, maar niet vaak werd toegepast, en zeker niet bij een toekomstige gravin. Maar die twee jonge knapen wilden kennelijk een spelletje uithalen met de bruid van hun broer. De hemel zal het weten, ze waren er wild genoeg voor. Een van hen is naar India gegaan en er werd nooit meer iets over hem gehoord.’


  ‘Is het ze gelukt?’ vroeg Imogen.


  ‘Nee, nee,’ zei lady Ardmore. ‘Mijn toekomstige echtgenoot heeft me gered. Dat was een opwindend tafereeltje.’ Ze knikte, en keek Imogen aan. ‘Heel opwindend!’


  ‘Nee!’ zei Imogen.


  ‘Ja,’ zei lady Ardmore met kalme voldoening. ‘Ja, ik denk dat het heel goed zal werken.’
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  Toen Josie hem vond hing Mayne languit in een stoel in Ardmores bibliotheek. Hij hield een exemplaar van Weatherby’s General Stud Book in zijn handen, maar het kwam Josie voor dat hij slechts in de verte zat te staren.


  ‘Wat doe je?’ vroeg ze.


  ‘Nadenken over mijn sterfelijkheid,’ zei Mayne, en hief zijn ogen loom naar haar op.


  Josie voelde dat ze bloosde, wat voor haar geen normale reactie was. Maar er was iets zo opwindend wolfachtigs aan Mayne dat het onmogelijk was niet op de man te reageren. Wat verwarrend. Wat voor soort vrouw was ze om bij de aanblik van de minnaar van haar eigen zuster te blozen?


  ‘Waarom denk je na over sterfelijkheid?’ vroeg ze, terwijl ze een beetje rondslenterde zodat het niet leek alsof ze speciaal voor hem was gekomen. ‘Je bent oud, maar ook weer niet zo oud.’


  ‘God zal het weten,’ zei hij. ‘Heeft Imogen een verzoek aan me?’


  Ze liep naar hem toe en ging op de armleuning van zijn stoel zit ten. ‘Nee, ik. Ik heb je hulp nodig,’ zei ze. ‘Je moet mij helpen om Annabel te helpen.’


  ‘Ik heb er genoeg van om Annabel te helpen,’ zei hij, en plotseling vielen haar de lijntjes van vermoeidheid rond zijn ogen op. Hij had mooie ogen, en Josie begreep waarom al die vrouwen zich aan zijn voeten hadden geworpen.


  ‘Je hebt geen keus,’ zei ze vastberaden. ‘En ga er niet tegenin, want dat put dat beetje energie dat je hebt uit, en je moet met me meekomen.’


  ‘Ik heb meer dan genoeg energie!’ zei hij, en hij zag er iets levendiger uit.


  ‘Mooi. Want ik wil naar Ardmores stallen gaan.’


  Ze zag een sprankje interesse in zijn ogen. ‘Goed.’


  ‘We gaan een ritje maken. Met Annabel en Ardmore.’


  Hij was echter niet helemaal van gisteren. ‘Je voert iets in je schild. Wat ben je van plan?’


  ‘Wat je niet weet, kan niet tegen je worden gebruikt,’ zei Josie. ‘Heb je rijkleding?’


  ‘Je weet dat ik die niet heb!’


  ‘Misschien kun je iets van Ardmore aantrekken.’


  ‘De man is verdorie net een boomstronk. Behalve bij schippers heb ik nog nooit zulke ontwikkelde spieren gezien.’


  ‘Tja, je bent een beetje tenger,’ zei Josie peinzend. ‘Lichamelijke oefening zou goed voor je zijn. Misschien kan Ardmore je wat tips geven.’


  ‘Nu heb je me genoeg beledigd,’ zei Mayne, waarna hij opstond. ‘Ik heb al gezegd dat ik met je meega. Geef me alleen een ogenblik om wat kleren aan onze gastheer te ontfutselen.’


  ‘En zorg dat hij met ons meegaat. Ik breng Annabel over een halfuur naar de hal,’ zei Josie.


  Ze rende de kamer uit en pakte haar tasje met medicijnen. Even was ze bang dat ze het was vergeten mee te nemen – maar nee! Ze had het altijd afschuwelijk gevonden als papa om die bepaalde zalf vroeg, maar ze had het desondanks plichtsgetrouw voor hem gemaakt. En ze had een potje ervan meegenomen naar Engeland, en nu weer terug naar Schotland.


  Toen Annabel een halfuur later de trap af daalde, verwachtte ze Josie in de hal te zien, en het verbaasde haar toen ze Mayne daar ook aantrof. Ewan kwam gekleed in rijkleding uit de ontbijtkamer.


  ‘Dit is een echt feestje!’ riep Josie nogal schril, en leidde hen vervolgens zo snel de deur uit dat Annabel niet eens de kans had om Ewan te begroeten.


  Haar eigen paard, Sweetie, stond gezadeld en wel op haar te wachten. Hij boog zijn hoofd en snuffelde aan haar hand, en Annabel dacht beschaamd dat hij helemaal van Rafes landgoed hierheen had gereisd, en dat ze hem nog niet eens had bezocht om te zien of zijn nieuwe verblijf hem beviel.


  ‘Annabel!’ riep Josie. Ze stond naast een gedrongen Welsh pony. Het was een van de familiegeheimen dat Josie, die onbevreesd het meest onhandelbare gewonde dier kon helpen, doodsbang was om ze te berijden. ‘Sweetie ziet eruit alsof hij een beetje last heeft van het zadel.’


  ‘Werkelijk?’ Annabel streek met een vinger langs het zadel. Het paard reageerde niet.


  ‘Ik zag het toen hij uit de stal werd geleid, hoewel hij nu in orde lijkt.’


  Ze gingen op weg over een kronkelend pad dat naar een groot grasveld achter het kasteel voerde.


  Josie probeerde er niet aan te denken hoe groot de afstand was tussen de rug van haar pony en de grond. Annabels paard was twee keer zo hoog, en van een gespierd, glanzend soort dat haar met angst vervulde. Haar pony voelde haar angst en drukte zijn minachting uit door zijn hoofd te buigen en happen van het gras te nemen, ongeacht hoe fel ze aan zijn teugels trok.


  Ewan en Mayne hadden de rand van het grasveld bereikt, en stopten bij een pad dat langs een rivier liep.


  Plotseling besefte Josie dat dit een perfecte gelegenheid was.


  ‘Mayne!’ riep ze. Hij draaide zich om.


  ‘Ja?’


  ‘Help me van deze pony,’ zei ze. ‘Alsjeblieft.’


  Gelukkig maakte hij geen grapjes over het feit dat de pony amper boven haar uit kwam, of iets van dien aard, maar sprong gewoon van zijn paard om haar op de grond te helpen. ‘Ik had gelijk,’ zei Josie tegen Annabel. ‘Zie je hoe onrustig Sweetie zijn benen verplaatst? Hij heeft een pijnlijke plek onder het zadel. Maar kijk’ – ze reikte in haar zak – ‘ik heb de zalf meegebracht. Mayne, als jij Annabel helpt afstijgen, dan kan ik –’


  Maar Ardmore was eerder dan Mayne in actie kon komen, en hij stak zijn handen omhoog naar Annabel. Josie keek niet naar hen. Ze begaf zich naar Sweetie en maakte een van zijn zadelriemen los.


  Mayne dook naast haar op. ‘Ik dacht dat je bang voor paarden was,’ zei hij.


  Sweetie probeerde aan haar haren te knabbelen, maar ze gaf hem een vriendelijk duwtje. ‘Hoe kan iemand nou bang zijn voor een paard,’ zei ze afwezig. Nu stak ze haar hand onder het zadel en wreef de sterk geurende zalf op Sweeties rug, terwijl ze zich er in gedachten voor verontschuldigde.


  ‘Wat smeer je op Annabels paard,’ wilde Mayne weten. ‘Dat is geen zadelzalf. Het ruikt anders.’


  Josie keek over zijn schouder, maar Annabel en Ardmore besteed den geen aandacht aan hen. Annabel keek naar de grond, en Ardmore keek naar haar.


  ‘Stil,’ zei Josie tegen Mayne.


  ‘Weet je, voordat ik de gezusters Essex ontmoette, heeft niemand me ooit gezegd wat ik moet doen,’ zei hij, en er klonk ongeloof in zijn stem.


  Josie trok de riem strak en toen legde Mayne zijn handen over de hare en trok hem nog strakker aan.


  ‘Wat je ook doet,’ mompelde hij, ‘ik weet zeker dat het iets is dat ik niet zou goedkeuren.’


  ‘Waarschijnlijk niet,’ zei ze met een brede glimlach. Ze holde bijna terug naar haar pony, maar moest toen op Mayne wachten om haar weer op zijn rug te helpen.


  Ardmore tilde Annabel met veel vertoon van genegenheid op haar paard. Natuurlijk hield hij van haar. Het enige wat de man nodig had, was een lichte schok om het zich te realiseren.


  Josie klapte in haar handen. ‘Laten we een wedstrijd houden!’ riep ze. ‘Het zou niet eerlijk zijn om Ardmore tegen Mayne te laten racen omdat Ardmore zijn eigen paard berijdt, dus zal lord Ardmore het tegen jou moeten opnemen, Annabel.’


  ‘Tegen mij?’ zei haar zuster, inmiddels weer in het zadel.


  ‘Ardmore moet natuurlijk een handicap hebben, want jij rijdt ten slotte in amazonezit.’


  ‘Maar ze berijdt Sweetie,’ merkte Ardmore op. ‘Hij heeft een paar jaar geleden toch de Parthenon Cup gewonnen?’


  Annabel knikte. ‘Papa gaf hem alleen aan mij toen duidelijk was dat zijn hoefbeen nooit meer helemaal goed zou komen.’


  ‘Nou, ik weet zeker dat hij een kleine race wel aankan,’ zei Ardmore. ‘Voor een boete, misschien?’


  Josie wist niet zeker waarom die vraag zo belangrijk scheen, maar Annabel keek verrast. Haar paard bewoog onrustig, danste op zijn lange benen alsof hij ernaar verlangde om te rennen.


  ‘Goed,’ zei Annabel ten slotte.


  ‘Annabel krijgt een voorsprong van vijftig meter,’ zei Josie, in de veronderstelling dat het precies de goede afstand moest zijn.


  En dat was het. Sweetie ging over in een soepele galop en hief afwisselend zijn achterbenen en voorbenen hoog in de lucht.


  Josie hield onwillekeurig haar adem in. Dit was haar idee van een nachtmerrie. Maar Annabel was een doorgewinterde paarden vrouw, gewend aan Sweeties klauwende, beweeglijke sprongen alsof ze heel gewoon waren.


  ‘Wat krijgen we nou!’ zei Mayne, en plotseling herinnerde Josie zich dat ze op de graaf moest letten, niet op haar zuster.


  Haar hart zonk. Ardmore leek allerminst geschrokken. Hij was niet naar voren gegaloppeerd om Annabels teugels te pakken, noch liet hij merken dat hij haar wilde helpen. Annabel had wel van haar paard kunnen vallen en haar nek kunnen breken, maar hij bleef gewoon op zijn paard zitten, zijn ogen glanzend van waardering – dat zag ze duidelijk – maar niet meer gealarmeerd dan wanneer hij naar een circusnummer zou hebben gekeken.


  ‘O nee!’ Josie hield haar adem in. ‘Mijn arme zuster zal op de grond worden gegooid. Het kan haar dood worden!’


  Ardmore glimlachte liefjes. ‘Ik weet dat je bang voor paarden bent,’ zei hij vriendelijk, ‘en dus moet dit angstaanjagend voor je zijn –’


  Josie begreep niet hoe ze dit anders zou moeten zien. Zodra Sweetie zijn voorbenen op de grond had, hinnikte hij en verhief zich daarna op zijn achterbenen zonder dat Annabel iets scheen te doen om hem te kalmeren.


  ‘Maar zoals je kunt zien,’ vervolgde Ardmore, ‘is je zuster een geoefende ruiter. Ze verkeert absoluut niet in gevaar.’


  ‘Natuurlijk is ze in gevaar!’ zei Josie boos.


  Maar Ardmore bleef gewoon op zijn paard zitten glimlachen, tot Josie het niet langer kon verdragen, en tegen Mayne riep: ‘Ga jij haar dan redden!’


  Op dat moment draafde Ardmore naar voren, maar toen lukte het Annabel om Sweetie lang genoeg met vier benen op de grond te houden om van zijn rug te springen. Dus toen Ardmore bij haar was, hield ze Sweeties hoofd naar beneden en gaf hem een standje.


  Arme Sweetie. Hij gehoorzaamde haar, hoewel hij zijn oren wild naar achteren bewoog.


  Een ogenblik later had Ardmore hem van het zadel verlost, en rolde het paard dankbaar met zijn rug op het jonge gras.


  Mayne schraapte zijn keel. ‘Ik neem aan dat je de verkeerde zalf hebt opgebracht?’


  ‘Ik denk het wel,’ zei Josie somber.
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  Een uur later liepen ze allemaal met hun paarden over het grasveld terug. Vanaf de andere kant van het kasteel galmden hen allerlei geluiden tegemoet. Ze gingen een hoek om en bleven staan. De binnenplaats was vol mensen die elkaar begroetten en toeriepen. Het was een bruisende aangelegenheid met kleurige, helderrode en oranjegroen geblokte kilts met de clankleuren.


  ‘Interessant,’ zei Ewan die zijn paard aan een stalknecht overdroeg. ‘Mijn grootmoeder schijnt de Crogans te hebben uitgenodigd. De mannen zijn hier; ik neem aan dat de vrouwen in de rijtuigen volgen.’


  ‘Wie zijn ze?’ informeerde Josie.


  ‘Een naburige clan, en een tamelijk luidruchtige groep,’ antwoord de hij. Dat zag Josie zelf ook wel. Volgens haar waren de mannen die op de binnenplaats rondliepen allemaal dronken.


  ‘Laten we via de achterdeur naar binnen gaan.’ De graaf leidde hen naar de moestuinen. ‘Ik wil onze gasten begroeten. Voegen jullie je erbij wanneer je maar wilt.’


  ‘Ewan werd absoluut niet angstig door wat je ook met Sweetie hebt gedaan,’ zei Annabel tegen Josie terwijl ze de trap op liepen. ‘Je zou je moeten schamen. Arme Sweetie. Ik neem aan dat het papa’s wonderbaarlijke zalf was?’


  Josie knikte beschaamd.


  Op het moment dat Annabel haar kamerdeur openduwde, sprong haar bediende overeind alsof ze door een wesp was gestoken. Elsie zag er bleek en gespannen uit. ‘O miss, het kasteel is vol met mensen, u heeft er geen idee van. En het zijn niet alleen edellieden, maar ook anderen. De personeelshal is vol bedienden.’


  ‘Ze zijn hier voor het bruiloftsfeest,’ zei Annabel, terwijl ze zich licht in het hoofd voelde bij gedachte.


  ‘Sommigen!’ zei Elsie. ‘De rest is hier voor een gratis maaltijd, zegt mrs. Warsop. Ze heeft geen boter meer en moest iemand naar het dorp sturen om van alles te halen. Maar het is vermoedelijk de whisky die op zal raken. Ze zijn nu al aan het drinken, en het is nog niet eens twaalf uur. En de lady’s drinken ook, hoewel sommigen van hen zich volgens mij niet als lady’s gedragen. Mrs. Warsop zegt dat de gravin de Crogans vanochtend heeft laten komen, en dat ze elke ochtend hun ontbijt drinken.’


  Annabel wist er niets op te zeggen, dus ging ze voor haar toilettafel zitten en liet Elsie haar haren borstelen. ‘Mrs. Warsop heeft alle hulp nodig die ze kan krijgen, want het ziet er niet naar uit dat deze bedienden bereid zijn te helpen. Ze doen alsof ze voor de viering zijn gekomen, en dat wij hen net als ieder ander moeten bedienen.’


  Ze borstelde Annabels haar zo stevig dat het knetterde. ‘Ik begrijp gewoon niet waarom die bedienden zo grof moeten zijn. Ik zou ze wel eens een hartig woordje willen toevoegen.’


  ‘Dat kun je beter niet doen.’


  Elsie keek nors. ‘Alleen al die bediende van lady McFiefer. Als haar meesteres half zo slecht is als zij, zult u een aangename tijd met haar hebben. Lady Fiefers dochter dacht kennelijk dat ze met lord Ardmore zou trouwen, maar als ik op de bedienden moet afgaan, verwachtte het halve land hetzelfde voor hun dochters.’


  Ze legde de borstel neer. ‘Ik zal uw roze zijden jurk halen.’


  ‘Die is te overdreven,’ protesteerde Annabel. ‘Ik kan niet gekleed in een baljurk naar beneden gaan, Elsie.’


  ‘U moet,’ zei haar bediende. ‘Ze gissen allemaal naar de reden waarom de graaf met u trouwt in plaats van met lady McFiefers dochter. Ik heb een glimp van haar opgevangen. Ze is mooi genoeg, maar ze is onbeschaamd. Je ziet zo dat ze niet bestemd is om een gravin te worden, terwijl u er als een gravin uitziet.’


  ‘Maar Elsie–’


  ‘Er is een jurk die u nog niet heeft gedragen, die Franse.’ Elsie legde hem behoedzaam op het bed.


  Annabel beet op haar lip. De jurk was bleekgoud van kleur, met Franse roosjes langs de zoom geborduurd. Hij was bedoeld om tijdens een formeel diner te dragen, aangezien de halslijn buitengewoon laag was uitgesneden, en hij had een sleepje. Aan de andere kant was hij prachtig en kostbaar, en die kwaliteiten had ze net nodig om haar moed op te vijzelen.


  ‘U moet hem dragen met die dubbele rij parels van mrs. Felton,’ zei Elsie. ‘En wat van die roosjes in uw haar,’ zei ze vastberaden.


  ‘Goed,’ zei Annabel. ‘Ik zal de jurk dragen, maar niet de muiltjes die er bij horen.’


  Op het moment dat ze haar voet op de stenen trap zette om naar beneden te gaan, verstomde het lawaai in de hal. Vijftig hoofden werden omgedraaid, honderd ogen staarden naar haar op. Alleen de stalknechten bij de deur keken op, en weer weg. Ieder ander leek gebiologeerd.


  Annabel wachtte een ogenblik om hen hun nieuwsgierigheid te laten bevredigen, en glimlachte toen, een glimlach waarvan ze wist dat hij haar begerenswaardig maakte. De gezichten beneden reageerden zoals verwacht, en daarna liep ze verder de trap af naar de hal.


  Lady Ardmore baande zich een weg door de menigte. ‘Miss Essex,’ riep ze, toen ze onder aan de trap stond. ‘In afwezigheid van mijn zoon, verwelkom ik je op Ardmore Castle.’


  Er klonk een instemmend geluid bij de ingang.


  ‘Ik ben zeer verheugd hier te zijn,’ zei Annabel, en maakte een diepe buiging. Een ogenblik later was ze omringd door vrolijke gezichten. Enkele gasten stormden de trap op om een kamer voor de nacht te zoeken. Stalknechten beenden in en uit met dienbladen die beladen waren met hammen en flessen drank. Ongeveer een uur later hoorde Annabel buiten schorre, krassende geluiden die steeds dichterbij kwamen.


  Lady Ardmore die overal tegelijk was geweest, dook nu naast Annabel op. ‘Dat is de kern van de groep. De doedelzakspelers zijn hier. Waar is Ewan?’


  Annabel schudde haar hoofd. ‘Ik heb hem niet gezien.’


  ‘Ewan!’ brulde zijn grootmoeder. Ze zag Mac op de stoep voor het kasteel toezicht houden op de aankomst van een reeds gebraden zuiglam. ‘Mac, ga Ardmore zoeken! De doedelzakspelers zijn bijna hier!’


  Mac boog, sprong meteen de stoep af en rende naar de stallen. Maar voordat hij terug was naderde een groep mannen, voorafgegaan door de doedelzakspelers en twee dansers die wankel op hun benen stonden.


  Lady Ardmore trok Annabel naar buiten. De rij doedelzakspelers week uiteen toen de feestvierders naderden en de twee leiders de kans gaven de stoep op te gaan.


  ‘Zij zijn het hoofd van de Crogan-clan,’ zei lady Ardmore. ‘Ze gebruiken de bruiloft als excuus om zich te buiten te gaan, niet dat ze zo’n excuus normaal gesproken nodig hebben.’


  ‘Jullie naburige clan?’ vroeg Annabel, terwijl ze toekeek hoe de twee roodharige mannen half strompelend en half dansend de stoep op klommen.


  ‘Ja. Maar waar is Ewan toch? Hij zou –’


  Maar wat Ewan ook had moeten doen ging verloren toen de Crogans de bovenste tree bereikten. Ze glimlachten lodderig naar Annabel. ‘Nou, is ze niet mooi, Crogan?’ zei de kleinste van hen.


  ‘Zeker, zeker,’ zei de grootste. ‘Ik denk – weet je wat ik denk, Crogan?’


  Lady Ardmore onderbrak hen. ‘Er is hier geen ziel die wil weten wat je denkt, Crogan.’ Ze porde hem met haar wandelstok. ‘En dat geldt ook voor jou, Crogan. Gedraag je.’ Er was een schrille toon in haar stem die de Crogans met hun ogen deed knipperen.


  ‘Hebben jullie dezelfde naam?’ vroeg Annabel, waarbij ze probeer de achteruit te stappen om hun walmende adem te ontwijken.


  ‘Ze is erg mooi,’ zei de kleinste Crogan tegen zijn broer terwijl hij naar Annabels borsten staarde.


  Ze deed nog een stap achteruit.


  ‘Nou broer,’ zei de andere Crogan, ‘Als onze kleine monnik heeft besloten het beste voor zichzelf te willen, moeten we hem dat misgunnen. Maar we mogen de oude gebruiken ook niet vergeten.’


  Voordat Annabel wist wat er gebeurde, werd er een sterke arm om haar heen geslagen en werd ze mee naar beneden getrokken.


  Het laatste wat ze zag was dat de rest van de clan Ewans stalknechten tegen de grond werkte, terwijl zij letterlijk over de schou der van de grootste Crogan werd weggedragen.


  ‘Wat doe je!’ gilde ze, terwijl ze hem op zijn vlezige schouder stompte.


  De man rende verbazingwekkend hard voor iemand die een ogenblik ervoor amper zijn evenwicht had weten te bewaren. Een seconde later waren ze in het bos, en Crogan volgde zijn broer alsof hij precies wist waar hij naartoe ging.


  ‘Wat doe je?’ gilde Annabel weer, en deze keer kreeg ze een pluk van zijn rode haar te pakken, en trok er zo hard mogelijk aan.


  ‘Au!’ riep hij, en zette haar neer, maar zonder haar los te laten. ‘Ik dacht dat je Schots was. Dat hebben ze gezegd!’


  ‘Dat ben ik,’ zei Annabel, en keek hem boos aan.


  ‘Wel heb ik van mijn leven, als jij geen lekker ding bent!’ zei hij, waarbij zijn ogen weer naar haar boezem dwaalden.


  ‘Lord Ardmore vermoordt je als je me ook maar met een vinger aan raakt,’ zei ze.


  ‘Dat zouden we nooit doen,’ zei de grootste. ‘Maar je bent toch Schots?’


  ‘Wat heeft dat er nou mee te maken?’ schreeuwde ze. ‘Laat me gaan!’


  ‘Onze andere broers hebben Ardmore te pakken,’ zei de kleinste. ‘En wij hebben jou. Pak de veren, Crogan.’


  ‘Wat?’


  ‘Je moet worden zwartgemaakt,’ zei hij grijnzend. ‘Je weet vast wel wat dat is, of kom je niet uit deze buurt?’


  ‘Ik heb niet het flauwste idee waar je het over hebt,’ zei ze. De grootste haalde iets dat eruitzag als een zak veren uit zijn rugzak.


  ‘Je moet worden zwartgemaakt,’ herhaalde hij. ‘Het is jammer dat je zo’n mooie jurk aanhebt.’ Hij stak zijn hand uit om het kant op haar boezem aan te raken. ‘Maar we hebben onze instructies. Misschien –’


  Maar Annabel zag zijn smerige hand naar haar borst komen en slaakte automatisch een kreet.


  De Crogan die haar arm vasthield schrok. ‘Stil nou! We zullen je geen pijn doen!’


  Maar Annabel wierp zich in de strijd. Hij probeerde een hand voor haar mond te leggen, en ze beet hem, waarna ze het weer op een schreeuwen zette.


  ‘Verdomme, Crogan,’ bromde hij. ‘Wil hierheen komen met die stroop? Ik denk dat ze net zo’n wilde kat is als Ardmores grootmoe der destijds –’


  Annabel schopte hem zo hard mogelijk.


  ‘Oef!’ zei hij. ‘Ik denk dat die arme Ardmore nog heel wat met haar te stellen zal krijgen.’


  De kleinste van de twee had inmiddels de veren door de pot zwarte stroop gemengd. Annabel verzette zich zo goed mogelijk, en schreeuwde haar longen uit haar lijf.


  Er was geen ander geluid in het bos dan haar eigen kreten en de hijgende ademhaling van de Crogan die haar vasthield. Maar plotseling hoorde ze een heldere, scherpe stem. ‘Hou daarmee op!’


  ‘Help me!’ schreeuwde ze. En net toen ze op het punt stond hem nogmaals te bijten, hoorde ze ‘au!’ waarna hij haar arm losliet en opzij vloog.


  Aangezien ze haar voet had geheven om hem te schoppen, viel ze met een klap op de grond. Haar haren bedekten haar ogen, waardoor ze niets meer kon zien.


  Maar ze kon wel horen. Ze hoorde een klap en een kreet, en nog een klap die klonk alsof hij een hoofd had geraakt. Ze duwde haar lokken naar achteren en keek op.


  Rosy stond met een grote steen in haar hand over de kleinste Crogan gebogen. Hij was bewusteloos; zijn wang lag in een poeltje zwarte stroop. Rosy zag er buitengewoon verheugd uit, en totaal niet verward. ‘Ik heb hem geslagen,’ zei ze opgewekt.


  ‘Ja,’ zei Annabel met knipperende ogen.


  Toen hoorde ze nog een klap en draaide zich om.


  Het was Ewan. Hij had de grotere Crogan tegen de grond gewerkt, degene die haar had vastgehouden. Hij beukte genadeloos op hem los. ‘Als je ooit probeert haar nogmaals aan te raken,’ zei hij, ‘dan wordt het je dood.’ Bam! Het hoofd van de man sloeg achterover. ‘Ik zal je eigenhandig vermoorden!’ siste Ewan hem toe. Zijn stem klonk zo woest dat Annabels mond openviel.


  ‘Hoor je me, Crogan!’ riep hij.


  ‘Ja,’ stamelde de man. ‘Ik was het niet –’


  ‘Je raakte haar aan,’ zei Ewan, waarbij hij hem optilde als een zak meel en hem weer liet vallen.


  ‘Nee!’ jammerde Crogan. ‘O God, ik zal nooit meer in haar buurt komen. Het was je grootm –’


  Ewan haalde uit en gaf hem een kaakslag. De man kreunde en zijn ogen draaiden weg. Hij was bewusteloos.


  ‘Ewan!’ hijgde Annabel. Ze legde een hand op zijn arm toen hij Crogan opraapte en hem schudde om hem weer bij bewustzijn te brengen.


  ‘Ik zal vader Armailhac halen,’ zei Rosy, en ze rende meteen weg.


  Ewan liet Crogan weer op de grond vallen.


  Hij hijgde alsof hij tien mijl had hardgelopen, en hij probeerde te kalmeren terwijl hij zijn mouwen omlaag rolde. Hij, Ewan Poley, graaf van Ardmore, had voor het eerst van zijn leven zijn zelfbeheersing verloren. Nou, misschien niet echt de eerste keer.


  Hij keek naar haar en zag dat haar niets mankeerde. Zijn Annabel. Ze hadden haar bang gemaakt, maar ze hadden haar niet echt aangeraakt. De pot met stroop en veren was omgevallen en de smurrie droop nu in Crogans haar.


  De Crogans waren dus niet van plan geweest haar te verkrachten, zoals hij aanvankelijk had gedacht; ze hadden in hun dronkenschap alleen maar een dolle streek willen uithalen.


  Ten slotte keek hij haar aan, en hij moest bijna zijn ogen dichtdoen tegen haar schoonheid, al dat verwarde gouden haar, en haar ogen met een glimp van verleiding, en de intelligentie van haar gezicht, en ook de moed die hij erin zag.


  ‘Is alles goed met je?’ fluisterde ze.


  ‘Hij heeft me niet geraakt, die dronken zot,’ zei hij.


  ‘Dronken of niet,’ zei Annabel beverig, ‘ik ben zo dankbaar dat je me hebt gered, Ewan.’


  ‘Weet je nog dat ik dwaas genoeg zei dat ik nooit mijn zelfbeheersing en daardoor mijn ziel zou verliezen?’


  Ze knikte.


  ‘Maar het gebeurde… toen ik zag dat hij je aanraakte...’


  Hij stopte.


  ‘Ik zou hem zonder meer hebben vermoord. God, het is niet de vraag hoe en of ik mijn ziel zou verliezen, maar hoe vaak ik dat voor jou zou doen. Vraag het me.’


  ‘Hoe vaak?’ vroeg ze zwakjes.


  ‘Tot de poorten van de hel dichtgaan,’ zei hij toonloos.


  ‘O Ewan,’ fluisterde ze, en omvatte zijn gezicht met haar handen. ‘Ik kan niet –’ Er welden tranen op in haar ogen.


  ‘Dat is toch niet om over te huilen?’ zei hij. Maar er was iets in haar ogen dat zijn hart verlichtte. ‘Tot ik jou ontmoette, was ik nooit in de verleiding om te zondigen. Maar nu verlies ik zomaar mijn zelfbeheersing – ik had bijna een van mijn buren vermoord.’


  Door haar tranen heen begon ze te lachen, en toen kuste ze hem over zijn hele gezicht. Zijn armen gleden om haar heen, en hij gaf haar overal vlinderlichte kusjes… alsof er niemand op de wereld was, behalve zij tweeën en het bos om hen heen.


  ‘Annabel?’ fluisterde hij na een poosje. ‘Heb je het me vergeven dat ik je zo begeer?’


  Ze knipperde met haar ogen en begon te lachen.


  ‘Ik hou van je,’ zei hij schor. ‘Maar verdomme, Annabel, zelfs als ik probeer je niet te begeren, werkt het niet.’


  Ze lachte weer. ‘Je hebt het nooit begrepen, hè?’


  ‘Ik zal het waarschijnlijk nooit begrijpen. Ik weet niet waarom jij zo blij bent over het feit dat ik bijna een buurman heb afgeslacht.’


  ‘Omdat het betekent dat je van me houdt, Ewan.’


  ‘Ik geloof niet dat ik voordat ik jou kende ooit zoveel van iemand heb gehouden… O, ik hou van Gregory en Rosy en Nana, maar –’


  Ze glimlachte door haar tranen heen. ‘Ja?’


  ‘Ik zou liever sterven dan jou laten gaan.’


  Ze hield haar adem in, en keek hem toen aan. Ook hij was bijna in tranen.


  ‘Wil jij mijn ziel voor me bewaken, Annabel Essex?’ vroeg hij.


  ‘O ja,’ fluisterde ze. ‘Ja, ja, dat wil ik, Ewan Poley. En wil jij de mijne voor me bewaken?’


  ‘Het zou me een eer zijn,’ fluisterde hij. ‘Mijn lief.’
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  Toen de toekomstige gravin van Ardmore die avond de grote balzaal binnenkwam, hield iedereen zijn adem in. Miss Anna bel Essex zag er buitengewoon verrukkelijk uit, van haar met edelstenen bedekte muiltjes tot haar volmaakt gekapte krullen. Lady MacGuire wendde zich met een norse blik af, maar de mond van haar dochter Mary viel open.


  ‘Kijk nou eens naar die jurk, mama,’ zei ze, terwijl ze de arm van haar moeder pakte. ‘Geen wonder dat Ardmore mij niet wilde.’


  ‘Het is een Franse jurk,’ zei haar moeder meesmuilend. En vervolgde, terwijl ze ter plekke haar mening van de laatste drie jaar veranderde: ‘Ardmore is bij nader inzien niet zo’n goede vangst. Niet met al die monniken en die krankzinnige vrouw in huis.’ Ze knikte naar een gezette, nogal kleine jonge lord, die op zijn tenen stond in een poging een glimp van de toekomstige gravin op te vangen. ‘De jonge Buckston zou een goede partij voor je zijn.’


  Miss Mary pruilde. ‘Buckston heeft geen kasteel, en hij is dik. Bovendien…’ Ze sloeg lord Ardmore gade die door de zaal liep om zijn verloofde te begroeten. Hij keek naar miss Essex alsof hij nog nooit eerder een vrouw had gezien. ‘Buckston zou nooit zo naar mij kijken. Misschien zou hij een stuk gebraden kalkoen met dat enthousiasme begroeten, maar nooit een vrouw.’


  Lady MacGuire keek eveneens naar de andere kant van de zaal. Na een ogenblik knikte ze langzaam, alsof ze zich iets uit een ver verleden herinnerde. ‘Het puikje van de Schotse adelstand is vanavond hier, Mary. Kijk maar eens goed rond en zoek iemand die op diezelfde manier naar jou zal kijken. Je bent een mooie en jonge lady, vergeet dat niet.’


  Maar Mary keek naar de manier waarop Ardmore en miss Essex samen dansten en de manier waarop ze lachend naar hem opkeek. ‘Mama!’ piepte ze ontzet. ‘Kijk daar eens naar!’


  Haar moeder keek. ‘Wat een manieren!’ snoof ze. ‘Zoiets heb ik nog nooit gezien!’


  ‘Hij kuste haar pal voor onze ogen,’ zei Mary ongelovig.


  Aan de andere kant van de balzaal trok Imogen haar jongste zus ter dichterbij en omhelsde haar. ‘Zag je dat?’ fluisterde ze. ‘Zag je dat nou?’


  ‘Natuurlijk zag ik dat,’ zei Josie. ‘Ik neem aan dat het betekent dat jouw plan heeft gewerkt, en het mijne niet.’ Ze klonk een beetje verongelijkt.


  ‘Ik had geen plan,’ zei Imogen opgewekt. Ewan draaide Annabel telkens weer rond terwijl iedereen toekeek. Hij was het toonbeeld van een verliefde man. ‘Het was het plan van lady Ardmore.’


  ‘Werkelijk? Het moet een uitstekende strategie zijn geweest. Ik moet haar naar de details vragen,’ zei Josie. ‘Voor mijn studie betreffende verliefde mannen.’


  Het duurde uren voordat Ewan erin slaagde Annabel voor zich alleen te krijgen. Het leek wel of ze met elke dronken Schot uit de wijde omtrek moest dansen. Hij verloor haar telkens uit het oog, en dan moest hij haar weer zoeken om zich ervan te overtuigen dat ze niet door een overenthousiast lid van de clan onzedelijk werd betast. Op een gegeven moment vond vader Armailhac hem terwijl hij tegen een muur leunde en de dansende Annabel gadesloeg.


  ‘Je lijkt je zegeningen te tellen,’ zei hij met een vriendelijke glimlach.


  ‘En er zijn er vele die ik kan tellen,’ antwoordde Ewan. ‘Heeft Rosy nog iets meer gezegd?’


  ‘Nee. Ik betwijfel of ze ooit echt zal gaan praten. Maar ze is blij een paar woorden te kunnen gebruiken. En ik denk, hoe jammerlijk het ook voor de jonge Crogan was, dat de ontmoeting in het bos een geweldige ervaring voor haar was. Ze heeft zich verdedigd (zo denkt zij er tenminste over) en terwijl ze dat deed, vond ze haar stem weer terug. Dat is bepaald een zegen.’


  Ewan keek weer naar Annabel.


  Vader Armailhac glimlachte. ‘Het is beangstigend om van iemand te houden na alles wat je hebt verloren,’ zei hij.


  Ewan draaide zijn hoofd en keek hem met knipperende ogen aan. ‘Dat is – zoiets zei Annabel ook.’


  Armailhacs glimlach werd een grijns. ‘Ben ik niet de verstandigste man in Schotland, want ik heb je ten slotte naar Londen gestuurd?’


  Ewan trok de kleine monnik plotseling in een ruwe omhelzing. ‘Dat ben je,’ zei hij. ‘Dat ben je zeker.’


  Eindelijk… eindelijk lukte het Ewan om Annabel mee te voeren naar zijn werkkamer en haar op een bank voor het vuur te nestelen.


  Hij kuste haar natuurlijk eerst. En ze deed haar ogen dicht, en viel slap in zijn armen met dat enthousiasme waar hij zo van hield. Ineens was het hem duidelijk. Hij was verliefd geworden op het moment dat hij Annabel naar die grote beelden van een Egyptische god had zien kijken; in verwarring, intelligent en buitengewoon aantrekkelijk.


  Hij hief haar kin en beroerde haar mond met de zijne. ‘Open je ogen, Annabel.’


  Ze deed wat hij vroeg, slaperig van vermoeidheid en verlangen en de liefde voor hem die hij nu zo duidelijk in haar ogen zag.


  ‘Ik hou van je,’ zei hij, en zijn stem klonk schor door de emotie die ermee gepaard ging.


  Ze glimlachte naar hem, en plotseling glansden er tranen in haar ogen. ‘O Ewan, ik had het niet in de gaten, want ik maakte me al die tijd alleen maar zorgen over geld en plannen maken om een echtgenoot te vinden die me begeerde –’


  Hij opende zijn mond, maar ze schudde haar hoofd. ‘Daar kwam het op neer. Ik dacht dat ik me veilig zou voelen als ik alleen maar elke dag zijde zou kunnen dragen.’


  Ze drukte een kus op zijn wang. ‘Ik had er geen idee van dat liefde het enige was wat ertoe deed. Je hebt me in geen uren gekust,’ voegde ze er ineens aan toe. ‘Ik heb me niet veilig gevoeld.’


  Heel langzaam boog hij zijn hoofd naar het hare en hun lippen raakten elkaar aan. Het was een kus als al hun kussen: de zoetheid was daar, maar ook de wildheid, het gevoel dat ze nog maar net met kussen waren gestopt en nu doorgingen met de eerste kus die ze in april hadden gedeeld. Twee seconden later verslond hij haar, legde zijn ziel en zijn liefde in de kus. En ze kuste hem terug… ze kuste hem terug.


  Ewan kwam weer bij zinnen toen hij zichzelf over liefde hoorde wauwelen, erger dan welke dichter ook.


  ‘Je wordt nog eens een romanticus!’ plaagde Annabel hem, maar hij hoorde de vreugde in haar stem.


  ‘En jij niet?’ zei hij. ‘Je houdt van me, Annabel,’ zei hij. ‘Je hebt het gezegd, en ik vat het op als een belofte waaraan ik je de komen de zeventig jaar zal houden. Je bent verliefd op me.’ Hij kuste haar oogleden. ‘Je bent uitzinnig verliefd op me,’ zei hij, en kuste haar op haar neus. ‘Je bent buiten jezelf van liefde voor me,’ zei hij, en kuste haar mond.


  ‘Ja,’ zei ze, en sloeg haar armen rond zijn nek. ‘O ja, Ewan. Ja.’


  ‘Ik ben nog veel verliefder op jou,’ fluisterde hij.


  Enige tijd later zakte het vuur in elkaar; slechts af en toe sprong er nog een vonkje omhoog in de donkere schoorsteen. Het enorme kasteel was in rust gehuld nu de Schotten zich in alle beschikbare kamers hadden teruggetrokken.


  Ewan dacht erover om Annabel mee naar boven te nemen. Ze hadden uiteindelijk een comfortabel bed dat op hen wachtte, en hoewel deze bank erg aangenaam was, was hij niet lang genoeg. Ze waren natuurlijk nog niet echt getrouwd, maar morgenochtend vroeg zou daar verandering in komen –


  ‘Ewan,’ zei ze. Ze trok zijn das los en deed hem af, wat in feite betekende dat hij zijn verloofde moest optillen en naar boven brengen voordat ze werden ontdekt en een schandaal zouden veroorzaken waarbij het Engelse schandaal niet in de schaduw kon staan. ‘Herinner je je de konijnenwip en de kus die erbij hoort?’ fluisterde ze in zijn nek. Haar handen verdwenen nu onder zijn hemd.


  ‘Jij bent degene van ons met een uitstekend geheugen,’ stelde hij vast. ‘Ik neem aan dat ik je een demonstratie moet geven.’


  ‘Denk je dat ik ervan zal genieten?’ vroeg ze met sprankelende ogen.


  ‘Ik weet het niet.’ Hij aarzelde, en keek naar haar krullen. Daarna deed hij een laatste poging zich als een heer te gedragen. ‘Je hoeft het niet te ondergaan,’ zei hij met ingehouden adem.


  ‘Ik wil het ondergaan,’ zei ze, en keek hem een ogenblik aan. ‘Ik wil het,’ herhaalde ze glimlachend. ‘Ik heb de deur achter ons afgesloten.’


  ‘Maar –’


  ‘Wil je het me niet demonstreren?’


  Hij keek haar met knipperende ogen aan. Geen enkele fatsoenlijke vrouw – hij wist niet hoe hij het onder woorden moest brengen.


  ‘Ewan,’ zei ze. ‘Ik moet een eerlijk antwoord hebben. Wil je het niet doen?’


  Hij kon niet anders dan eerlijk antwoorden. Dat waren ze onderling overeengekomen met al hun vraag- en antwoordspelletjes tijdens hun reis hierheen. Iedere keer dat een van hen een vraag eerlijk beantwoordde…


  ‘Ja,’ zei hij ten slotte. ‘Ik zou niets liever willen.’


  Ze glimlachte stralend naar hem. ‘In dat geval…’
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  Enkele maanden later


  ‘Hoe is de les gegaan, vandaag?’ vroeg Annabel.


  ‘Het is toch zo afschuwelijk,’ zei Josie, die net als elke zestienjarige op elk moment graag over zichzelf praatte. ‘Ik kan gewoon niet dansen. Ik begrijp het niet!’ Ze zag er verward uit.


  Annabel lachte. ‘Wil je nou zeggen dat je niet kunt dansen? Ik dacht dat je alleen moeite had met de maten in gedachten meetellen.’


  ‘Ik ben verschrikkelijk,’ verklaarde Josie. ‘Ik breng monsieur Jaumont tot wanhoop. En hier komt het allerergste: Gregory is on berispelijk!’


  ‘Dat is inderdaad onuitstaanbaar,’ zei Annabel grinnikend. Josie had besloten de winter bij hen in Schotland door te brengen. Zij en Gregory verschilden net genoeg in leeftijd dat zij hem in alles wilde overtroeven, en hij haar de baas wilde zijn.


  ‘Hij glijdt over de dansvloer alsof hij instinctief weet wat hij vervolgens moet doen,’ zei Josie, met neergetrokken mondhoeken. ‘Terwijl ik probeer na te denken over wat de volgende stap moet zijn, en in de war raak, en daarna in paniek – en dan is het allemaal voorbij, en begint monsieur Jaumont weer te schreeuwen.’ Ze slaakte een zucht. ‘Ik kan beter teruggaan naar het klaslokaal. Miss Flecknoe is helemaal zenuwachtig vanwege de sneeuw, en daardoor is ze in een belabberd humeur. We zouden Rosy en alle kleintjes gaan bezoeken, maar er ligt gewoon te veel sneeuw.’


  Rosy woonde onbezorgd in een weeshuis dat zich slechts een uur rijden verderop bevond. Ewan had op het terrein ervan een huisje voor haar laten bouwen, en zij en haar verzorgster speelden dagelijks met de kleintjes. De kinderen vonden het niet erg dat Rosy slechts een paar woorden sprak; en aangezien er maar zelden mannen in het weeshuis kwamen, was ze heel gelukkig.


  Maar de winter had nu zijn intrede gedaan, en ze zouden Rosy niet zo vaak kunnen bezoeken als in de herfst. Het was halverwege oktober en het sneeuwde dit jaar al vroeg. Annabel lag op de chaise longue in haar slaapkamer, en keek loom naar buiten. Aanvankelijk waren de sneeuwvlokjes traag uit de lucht gedwarreld, maar nu was het serieus gaan sneeuwen. De vlokken waren groter en ze verduisterden het raam, en de klimopranken die langs de ramen omhoog groeiden bogen door onder het gewicht ervan.


  Misschien was het tijd voor een dutje… Ze nestelde zich op haar zij, en haar hand streek over haar buik. De baby bewoog levendig. Op dat moment voelde het alsof het kindje meedanste met de sneeuwvlokken. Annabel trok glimlachend een lichte deken over zich heen en doezelde in slaap.


  Het waren veertien lange dagen geweest sinds Ewan zijn vrouw voor het laatst had gezien. En die tijd was hem zwaar gevallen. Hij was voor zaken naar Glasgow gegaan, maar een contract waarvan hij had gedacht dat hij het snel zou kunnen afhandelen, was uitgelopen op een moeizame en vervelende kwestie, temeer omdat hij zich erover opwond zo lang van huis te zijn.


  Hij draaide de deurknop om en opende de deur. Annabel lag op haar zij, met haar gezicht naar hem toe, haar wang rustte op haar hand. Haar haren waren in een glanzende berg krullen op haar hoofd bijeengebonden. Hij wekte haar met een kus.


  Zelfs nog half in slaap strekte ze haar armen naar hem uit, sloeg ze om zijn nek en toen bedekten zijn lippen de hare.


  ‘Zodra ik je proef ben ik hopeloos dronken,’ fluisterde hij ten slotte, en hij kuste haar gesloten oogleden.


  Annabel glimlachte, maar toen was die lichte frons weer op haar voorhoofd. ‘Wat is er, liefste?’ fluisterde hij, en kuste nu haar wenkbrauwen.


  ‘Weet je zeker dat je me begeert?’


  De vraag verbaasde hem, en hij trok zich iets terug om haar aan te kunnen kijken. Zijn vrouw had een fijnbesneden driehoekig gezicht, dunne wenkbrauwen boven blauwe ogen, en lippen die eruitzagen om te zoenen, zelfs als ze boos naar hem keek. Ze was de begerenswaardigste, mooiste vrouw van de wereld. ‘Natuurlijk begeer ik je,’ zei hij, en hief haar hoofd zodat zijn lippen nogmaals de hare konden bedekken. ‘Hoe kun je daaraan twijfelen?’


  Annabel aarzelde, maar ze moest het zeggen. ‘Ik ben zo dik! Ik ben helemaal niet meer begerenswaardig!’


  Hij grinnikte om haar woorden. ‘Je bent zeker blind geworden, lieveling.’


  ‘Maar wat nou als je me niet meer begeert omdat ik te lomp ben geworden? En ik wil een eerlijk antwoord,’ voegde ze eraan toe. ‘Stel dat ik maandenlang in bed moet blijven? Of dat ik onder de vlekken kom te zitten? Of dat mijn enkels er gaan uitzien als twee dikke kussentjes? Nana zei dat vrouwen soms geen lichamelijke omgang meer willen hebben totdat de baby is geboren, en ook nog lang daarna.’


  ‘Tijdens mijn afwezigheid heb ik het vrijen met jou gemist,’ zei hij zacht. ‘Maar wat ik miste had weinig te maken met onze lichamelijke vereniging. Wat me midden in de nacht wakker maakte was mijn hart, geen enkel ander deel van mijn lichaam.’


  ‘Weet je het echt zeker?’ vroeg ze fluisterend.


  Hij schudde alleen maar zijn hoofd, waarbij zijn ogen lachten. ‘Zo zeker als ik ben over het leven zelf.’


  Daarna sloeg ze de deken weg en legde zijn hand op haar grote, bolle buik.


  Hij viel bijna achterover. ‘Godallemachtig, wat is de baby in die veertien dagen gegroeid!’ riep hij uit, en spreidde zijn grote handen over het kind.


  ‘Vader Armailhac zou niet willen dat je de naam van de Heer ijdel gebruikt,’ zei Annabel lachend. ‘De dokter was hier twee dagen geleden. Ik denk dat we dit kind op onze allereerste nacht samen hebben geschapen, Ewan.’


  Een trage glimlach verspreidde zich over zijn gezicht. ‘In het huis van de Kettles? Dat was een geweldige nacht.’


  Ze legde haar handen boven op de zijne. ‘Zoals vader Armailhac zou zeggen: het is een kostbare gift die ons is geschonken.’


  Zijn ogen glansden van plotseling opwellende tranen, waarvoor hij zich niet schaamde. ‘Jij bent dat voor mij.’ Hij kuste haar. ‘Mijn vrouw. Mijn hart. Mijn geliefde.’


  Hij kuste haar tranen van geluk weg. ‘Je bent zo mooi,’ zei hij zacht. ‘Kijk naar je borsten, Annabel.’ Zijn handen bleven er onzeker boven hangen. ‘Ik geloof dat die ook zijn gegroeid!’


  ‘Ik zal niet breken,’ zei ze, en giechelde omdat ze vanbinnen de vreugde voelde aanzwellen.


  Een ogenblik later was haar hoofd tegen de rugleuning van de bank gevallen. Haar hart klopte in haar oren; zijn handen zetten haar in vuur en vlam. Ze opende haar ogen en zag dat zijn ogen pikzwart waren geworden. ‘Wie wist nou dat vrouwen gedurende deze tijd zo mooi werden?’ zei hij schor. ‘We zullen in aparte kamers moeten slapen, Annabel, als je niet wilt dat ik je aanraak.’


  Hij wreef met een duim over haar tepel tot ze kreunde, en haar heupen zich onwillekeurig ophieven. Hij trok zijn handen terug, en wankelde een beetje toen hij opstond. ‘Het zal een beproeving worden,’ zei hij, en duwde zijn haren van zijn voorhoofd naar achteren.


  Annabel rekte zich uit. Ze had zich in geen maanden zo goed gevoeld. Noch zo – zo mooi. En zeker niet zo begerenswaardig. ‘Het zal net zo zijn als tijdens onze reis naar Schotland,’ zei ze. ‘Misschien kunnen we het kusspelletje weer spelen.’


  ‘Nee,’ zei hij. Zijn gezicht zag er gepijnigd uit. ‘Nee. Geen kussen.’


  Ze stond op en rekte zich weer uit. Hij dwong zich de andere kant op te kijken. ‘Ja, een beproeving,’ mompelde hij tegen zichzelf.


  Annabel grinnikte. Ze had zich nog nooit zo verleidelijk, zo levendig en zo geliefd in haar leven gevoeld als nu. Ze begaf zich naar het bed en ging zitten. Ze strekte haar armen achter zich zodat haar borsten er op hun voordeligst uitzagen.


  ‘Meisje, je zult me moeten helpen,’ zei hij ernstig. ‘Kijk niet meer op zo’n manier naar me.’


  Ze verborg haar glimlach en haar vreugde, en pruilde. ‘Maar ik heb hulp nodig. En jij bent hier om mij te helpen.’


  ‘Zeg het maar. Ik zal alles doen wat je wilt, Annabel.’


  ‘In dat geval,’ zei ze vriendelijk, ‘wil ik graag dat je me helpt deze jurk uit te trekken.’


  Hij bleef doodstil midden in de kamer staan.


  ‘En daarna,’ zei ze, met een stem die droop van verlangen. ‘Wil ik dat je me hier kust.’ Ze raakte haar borst aan. ‘En hier.’ Ze raakte haar omvangrijke buik aan. ‘En daarna…’


  Maar hij was al bij haar, naast haar op het bed, en nam haar in een beweging zo snel in zijn armen, dat ze het niet zag aankomen. ‘Ik hou van je, Annabel,’ zei hij tegen haar, en zijn stem was laag door de belofte in zijn woorden, en door de eerlijkheid en de waarheid ervan.


  ‘Vraag me hoeveel ik van jou hou,’ zei ze, en omvatte zijn gezicht met haar handen. ‘Ik beloof je een eerlijk antwoord.’


  ‘Hoeveel hou je van me?’ fluisterde hij.


  ‘Te veel,’ fluisterde ze terug. ‘Het zal tot voorbij de dood duren, want er is zoveel van.’ Een ogenblik later lagen ze op het bed, met niets anders dan het groeiende kind tussen hen in.


  En op dat moment was Samuel Raphael Poley, de toekomstige graaf van Ardmore, diep in slaap.
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